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JIG SAW 710W
JSM1014

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are

manufactured according to the highest standards

of performance and safety. As part of our

philosophy we also provide an excellent customer

service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS

WARNING
@ Read the enclosed safety warnings,
instructions.
Failure to follow the safety warnings and
the instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
Keep the safety warnings and the
instructions for future reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.
Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

>B>B O

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

Wear a dust mask.

Double insulated.

0 D Q)

the additional safety warnings and the

Immediately remove the mains plug from

hi4
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Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
FOR JIGSAWS

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Wear safety goggles, hearing protection and
if necessary other protective means, such as
safety gloves, safety shoes, etc.

Before use, remove all nails and other metal
objects from the workpiece.

Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

Do not use the machine without the guard.
Inspect the saw blade before each use. Do not
use saw blades which are bent, cracked, or
otherwise damaged.

Make sure that the saw blade is properly
mounted.

Only use saw blades that are suitable for use
with the machine.

Only use saw blades with the correct
dimensions.

Do not use other accessories than saw blades.
Do not use saw blades made of HSS steel.
Do not use the machine on workpieces
requiring @ maximum sawing depth that
exceeds the maximum sawing depth of the
saw blade.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the saw blade may contact
hidden wiring or the mains cable. If the saw
blade contacts a ‘live’ wire, the exposed metal
parts of the machine can also become ‘live’.
Risk of electric shock.

Let the machine run at no load in a safe area
after mounting the saw blade. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

Beware that the saw blade continues to
rotate for a short period after switching off
the machine. Do not attempt to bring the saw
blade to a standstill yourself.




Kickback

Kickback is the upward and backward
movement of the saw blade when the saw blade
unexpectedly touches an object.

Securely hold the machine during use.

Keep your attention focused on the operation.

Kickback is usually caused by:

- unintentionally touching hard objects or
materials with the rotating saw blade;

- ablunt saw blade;

- asaw blade that is not properly mounted;

- sawing into a previous cut;

- alack of attention to the operation;

- aninstable stance.

ELECTRICAL SAFETY
f Always check that the voltage of the

power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.
¢ Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.
e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum

thickness of 1.5 mma2. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/5A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

TECHNICAL DATA

Mains voltage 230V~
Mains frequency 50 Hz
Power input 710W
No-load speed 800 - 3,000/ min”!
Max. sawing depth (wood) 110 mm
Max. sawing stroke 20 mm
Mitre angle 45°
Number of pendulum positions 4
Weight 2.55 kg
NOISE AND VIBRATION

Sound pressure (L_)
Acoustic power (L. )
Vibration (wood)
Vibration (metal)

A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

91 dB(A) K=3dB

102 dB(A) K=3dB
7.1m/s? K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your pendulum action jigsaw has been designed
for sawing wood, metal, plastics, ceramics,
rubber, etc. to any required size and in any
required shape.

1. On/off switch
. Lock-on button
. Speed adjustment wheel
. Pendulum action switch
. Guard
. Saw blade holder
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7. Saw shoe

8. Locking bolt for parallel guide
9. Dust extraction connection
10.Grip

11.Allen key

12.Allen key holder

ASSEMBLY

A

Mounting and removing the saw blade (fig. B)
Refer to the table below to select the required saw
blade.

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug from
the mains.

Saw blade Material

Coarse Wood

Medium Wood

Fine Steel, aluminium, plastic

Very fine Wood (curves)
Do not attempt to remove the guard from
the machine.

Mounting

e Slacken the Allen screw (13) using the Allen
key (11).

¢ Insert the saw blade (14) in the saw blade
holder (6) as far as possible. The teeth of
the saw blade (14) must point upward and
forward. The smooth side of the saw blade
must engage in the slot of the guide roller (15).

e Tighten the Allen screw (13) using the Allen key
(11).

Removing

e Slacken the Allen screw (13) using the Allen
key (11).

e Remove the saw blade (14) from the saw blade
holder (6).

e Tighten the Allen screw (13) using the Allen key
(11).

Mounting and removing the parallel guide

(fig. C)

The parallel guide is used for sawing along edges
at a maximum distance of 16 cm.

Mounting

e Slacken the locking bolts (8).

e Insert the parallel guide (16) into the saw shoe (7).

e Set the parallel guide (16) to the required
position.

e Tighten the locking bolts (8).

Removing

e Slacken the locking bolts (8).

¢ Remove the parallel guide (16) from the saw
shoe (7).

Tighten the locking bolts (8).

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine, press the on/off
switch (1).

e To switch the machine to continuous mode,
keep the on/off switch (1) pressed and
simultaneously press the lock-on button (2).
To switch off the machine, release the on/off
switch (1).

Setting the sawing speed (fig. A)

The speed adjustment wheel is used for setting
the sawing speed. The speed adjustment wheel
can be set to 6 positions. The ideal sawing speed
depends on the profile and the teeth of the saw
blade and on the material to be worked.

A Do not set the sawing speed during use.

e Turn the speed adjustment wheel (3) to the
required position.

e For hard materials, use a saw blade with fine

teeth and select a lower speed.

For soft materials, use a saw blade with coarse

teeth and select a higher speed.

Setting the mitre angle (fig. D)
The mitre angle is variable between 0° and 45°.

A Do not set the mitre angle during use.

e Slacken the Allen screws (17) using the Allen
key (11).
e Tilt the saw shoe (7) to the required position.




e Tighten the Allen screws (17) using the Allen
key (11).

Using the pendulum action switch (fig. A)

The pendulum action switch is used to set the
way in which the teeth of the saw blade grip the
material. The pendulum action switch can be set
to 4 positions.

A\

e Turn the pendulum action switch (4) to required
position according to the material to be
worked. Refer to the table below to select the
required position.

Do not set the pendulum position during
use.

Material Pendulum position

Wood 1-3

Plastics

Aluminium 0

Ceramics

1
-1

Steel 0
0

0

Rubber

Dust extraction (fig. E)

¢ Insert the dust extraction adapter (18) into the
dust extraction connection (9).

e Connect the hose of a vacuum cleaner to the
dust extraction adapter (18).

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

e Draw a line to define the direction in which to

guide the saw blade.

Firmly hold the machine by the grip.

Set the sawing speed.

Set the mitre angle.

Set the pendulum position.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.

Place the saw shoe on the workpiece.

Slowly move the machine along the pre-drawn

line, firmly pressing the saw shoe against the

workpiece.

e Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Regularly clean the housing with a soft cloth.
Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.
Regularly clean the saw blade to avoid
inaccuracies during use.

Regularly lubricate the guide roller.

Replacing the saw blade (fig. B)
Worn or damaged saw blades must be replaced
immediately.

A\

To remove the old saw blade (14), proceed
as described in the section ,Mounting and
removing the saw blade*.
To mount the new saw blade (14), proceed
as described in the section ,Mounting and
removing the saw blade*.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
E The product, the accessories, and the

packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.
Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must

be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

Only use sharp and undamaged saw
blades.




STICHSAGE 710W

JSM1014 Tragen Sie eine Staubmaske.

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der filhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den héchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.

™
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ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNHINWEISE

Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der europdischen
Richtlinien.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

&

ACHTUNG

Lesen Sie die beiliegenden
Sicherheitsanweisungen, die
zusétzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der Sicherheits-
anweisungen und der Bedienungsanleitung
kann zu einem Stromschlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen fihren.
Bewahren Sie die Sicherheits-
anweisungen und die Bedienungs-
anleitung zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

>

@

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie
einen Gehérschutz.

FUR STICHSAGEN

Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

Tragen Sie eine Schutzbrille, einen
Gehorschutz und gegebenenfalls weitere
Schutzausristung wie Sicherheitshandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw.

Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Metallgegensténde aus dem
Werkstlck.

Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestitzt bzw. fixiert ist.

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

Uberpriifen Sie das Sageblatt vor jedem
Gebrauch. Verwenden Sie keine verbogenen,
gerissenen oder anderweitig beschadigten
Ségeblatter.

Vergewissern Sie sich, dass das Séageblatt
richtig angebracht ist.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die fir den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.
Verwenden Sie nur Sageblatter mit den
richtigen MaBen.

Verwenden Sie kein anderes Zubehér als
Ségeblatter.

Verwenden Sie keine aus HSS-Stahl
bestehenden Sageblatter.

Verwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstlicken, bei denen eine maximale
Sagetiefe erforderlich ist, die die maximale
Ségetiefe des Sageblatts Uberschreitet.
Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass
das Sageblatt versteckte Leitungen oder
das Netzkabel beriihren konnte. Falls das




Séageblatt einen spannungsfiihrenden Draht
berlhrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Sageblatts in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

e Seien Sie sich dartiber im Klaren, dass das
Sé&geblatt nach dem Abschalten der Maschine
noch etwas nachlauft. Versuchen Sie nicht,
das Ségeblatt selbst zum Stillstand zu
bekommen.

Riickschlag

Als Riickschlag wird die Auf- und
Ruckwartsbewegung des Sageblatts bezeichnet,
wenn dieses unerwartet auf einen Gegenstand
trifft. Halten Sie die Maschine beim Gebrauch
sicher fest. Konzentrieren Sie sich auf die Arbeit.

Ein Riickschlag wird normalerweise verursacht

durch:

- ein unbeabsichtigtes Berthren harter
Gegenstande oder Materialien mit dem sich
bewegenden Ségeblatt;

- ein stumpfes Sageblatt;

- ein nicht richtig montiertes Sageblatt;

- Sé&gearbeiten in einem vorherigen Schnitt;

- mangelnde Aufmerksamkeit bei der Arbeit;

- eine instabile Haltung.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die Spannung
A der Stromversorgung mit der Spannung
auf dem Typenschild dbereinstimmit.
¢ Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.
e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstérke von
1,5 mm2 haben. Falls Sie eine Kabeltrommel

verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollsténdig ab.

TECHNISCHE DATEN

Netzspannung 230V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 710W
Leerlaufgeschwindigkeit 800-3.000/min-1
Max. Ségetiefe (Holz) 110 mm
Max. S&gehub 20 mm
Gehrungswinkel 45°
Anzahl der Pendelhubpositionen 4
Gewicht 2.55 kg
LARM UND VIBRATIONEN

Schalldruck (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

Schallleistung (Lwa)
Vibrationen (Holz)
Vibrationen (Metall)

A Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhdhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihre Pendelhubstichsédge wurde zum Sagen in
Holz, Metall, Kunststoff, Keramik, Gummi, etc. in
jeder bendtigten GroBe und jeder erforderlichen
Form konstruiert.

1. Ein-/Aus-Schalter

2. Ausschaltsperre

3. Geschwindigkeitseinstellrad
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Pendelhubschalter
Schutzvorrichtung

Sé&geblatthalter

Sageschuh

Sicherungsbolzen fir Parallelfiihrung
9. Staubabsauganschluss

10.Giriff

11.Inbusschlissel
12.Inbusschlusselhalter

MONTAGE

A

Anbringen und Entfernen des Ségeblatts (Abb. B)
Die Wahl des bendtigten Sageblatts kénnen Sie
der Tabelle unten entnehmen.

© N oA

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Séageblatt Material

Grob Holz

Mittel Holz

Fein Stahl, Aluminium, Kunststoff

Sehr fein Holz (Kurven)
Versuchen Sie nicht, die Schutz-
vorrichtung von der Maschine zu
entfernen.

Anbringen

e Lockern Sie die Inbusschraube (13) mit dem
Inbusschlissel (11).

e Fihren Sie das S&geblatt (14) so weit wie
moglich in den S&geblatthalter (6) ein.
Die Zahne des Sageblatts (14) missen nach
oben und nach vorne weisen. Die glatte
Seite des Sageblatts muss in den Schlitz der
Fuhrungsrolle (15) eingreifen.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (13) mit dem
Inbusschlissel (11) an.

Entfernen

e |ockern Sie die Inbusschraube (13) mit dem
Inbusschlissel (11).

e Entfernen Sie das Sageblatt (14) aus dem
Ségeblatthalter (6).

e Ziehen Sie die Inbusschraube (13) mit dem
Inbusschlissel (11) an.

Anbringen und Entfernen der Parallelfiihrung
(Abb. C)

Die Parallelfuhrung wird verwendet, um mit einem
Mindestabstand von 16 cm an Kanten entlang zu
ségen.

Anbringen

e Lockern Sie die Sicherungsbolzen (8).

e Setzen Sie die Parallelfihrung (16) in den
Ségeschuh (7) ein.

e Stellen Sie die Parallelfiihrung (16) auf die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie die Sicherungsbolzen (8) an.

Entfernen

e Lockern Sie die Sicherungsbolzen (8).

e Entfernen Sie die Parallelfihrung (16) vom
Ségeschuh (7).

e Ziehen Sie die Sicherungsbolzen (8) an.

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

e Um die Maschine auf Dauerbetrieb zu
schalten, halten Sie Ein-/Aus-Schalter (1)
gedriickt und driicken Sie gleichzeitig auf die
Ausschaltsperre (2).

e Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) los.

Einstellen der Sdgegeschwindigkeit (Abb. A)
Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur Einstel-
lung der Sadgegeschwindigkeit verwendet. Das
Geschwindigkeitseinstellrad kann auf 6 Positionen
eingestellt werden. Die ideale Sagegeschwindig-
keit hangt vom Profil und den Z&hnen des Sage-
blatts sowie vom zu bearbeitenden Material ab.

A\

¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(8) auf die erforderliche Position.

e \erwenden Sie fur harte Materialien ein
Séageblatt mit feinen Z&hnen und wahlen Sie
eine niedrigere Geschwindigkeit.

¢ \erwenden Sie fur weiche Materialien ein
Sé&geblatt mit groben Z&hnen und wahlen Sie
eine héhere Geschwindigkeit.

Stellen Sie die Sdgegeschwindigkeit
nicht wéhrend des Gebrauchs ein.

1



Einstellung des Gehrungswinkels (Abb. D)
Der Gehrungswinkel ist zwischen 0° und 45°
einstellbar.

Stellen Sie den Gehrungswinkel nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

e Lockern Sie die Inbusschrauben (17) mit dem
Inbusschlissel (11).

e Schwenken Sie den S&geschuh (7) in die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie die Inbusschrauben (17) mit dem
Inbusschlissel (11) an.

Verwendung des Pendelhubschalters (Abb. A)
Der Pendelhubschalter wird verwendet, um die
Art und Weise einzustellen, in der die Zahne des
Ségeblatts in das Material eingreifen.

Der Pendelhubschalter kann auf 4 Positionen
eingestellt werden.

Stellen Sie die Pendelhubposition nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

e Drehen Sie den Pendelhubschalter (4) je
nach dem zu bearbeitenden Material in
die entsprechende Position. Die Wahl der
erforderlichen Position kdnnen Sie der Tabelle
unten entnehmen.

Material Pendelhubposition

Holz 1

Kunststoff

Aluminium 0

Keramik

-3
:
1
Stahl 0
0
0

Gummi

Staubabsaugung (Abb. E)

e Stecken Sie den Staubabsaugadapter (18) in
die Staubabsaugverbindung (9).

e \erbinden Sie den Schlauch eines Staub-
saugers mit dem Staubabsaugadapter (18).

Ratschlédge fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das WerkstUick ein.
Verwenden Sie fir kleine Werkstiicke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der das Sageblatt gefihrt wird.

e Halten Sie die Maschine sicher am Giriff fest.

e Stellen Sie die S&dgegeschwindigkeit ein.

Stellen Sie den Gehrungswinkel ein.

Stellen Sie die Pendelhubposition ein.
Schalten Sie die Maschine ein.

Warten Sie, bis die Maschine ihre volle
Geschwindigkeit erreicht hat.

Setzen Sie den S&geschuh auf das Werkstlick.
Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie

den Sageschuh fest gegen das Werkstlick
driicken.

Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und

ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit
einem weichen Lappen.

Halten Sie die Bellftungsschlitze

staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Ventilationsschlitzen zu entfernen.

Reinigen Sie regelméaBig das Sageblatt,

um Ungenauigkeiten beim Gebrauch zu
vermeiden.

Schmieren Sie regelmaBig die Fiihrungsrolle.

Erneuerung der Sageblatts (Abb. B)
Verschlissene oder beschédigte Sageblatter
mussen unverziglich erneuert werden.

ﬁ Verwenden Sie ausschlieBlich scharfe

und unbeschédigte Ségeblétter.

Um das alte S&geblatt (14) zu entfernen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
»~Anbringen und Entfernen des S&geblatts“ vor.
Um das neue Sageblatt (14) anzubringen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
»~Anbringen und Entfernen des S&geblatts“ vor.
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GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung

Das Produkt, sein Zubehér sowie die
Verpackung mdissen fiir ein umweltfreund-
liches Recycling getrennt entsorgt werden.

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber

den Hausmiill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU flr Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

DECOUPEERZAAG 710W
JSM1014

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@ WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten
veiligheidsvoorschriften, de
aanvullende veiligheidsvoorschriften
en de instructies. Het niet in acht nemen
van de veiligheidsvoorschriften en de
instructies kan leiden tot elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar
de veiligheidsvoorschriften en de
instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit het
stopcontact indien de netkabel beschadigd
raakt en tijdens reiniging en onderhoud.
Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

o OQ@ P>

Dubbel geisoleerd.
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Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

4
Ce

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOOR-

SCHRIFTEN VOOR DECOUPEERZAGEN

e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

e Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming
en indien nodig andere beschermings-
middelen, zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

e \Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit het werkstuk.

e Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

e Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

e Controleer het zaagblad voor ieder gebruik.
Gebruik geen zaagbladen die verbogen,
vervormd of op andere wijze beschadigd zijn.

e Zorg ervoor dat het zaagblad correct is
gemonteerd.

e Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt
zijn voor gebruik met de machine.

e Gebruik uitsluitend zaagbladen met de juiste
afmetingen.

e Gebruik geen andere accessoires dan
zaagbladen.

e Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal.

e Gebruik de machine niet op werkstukken die
een maximale zaagdiepte vereisen die hoger is

Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

dan de maximale zaagdiepte van het zaagblad.

e Houd de machine vast bij de geisoleerde
opperviakken op plekken waar het zaagblad in
contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien het zaagblad in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen.

Gevaar voor elektrische schok.

e Laat na het monteren van het zaagblad de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e Wees erop bedacht dat het zaagblad na het
uitschakelen van de machine nog korte tijd blijft
doordraaien. Probeer niet zelf het zaagblad tot
stilstand te brengen.

Terugslag

Terugslag is de op- en achterwaartse beweging
die het zaagblad maakt wanneer het zaagblad
onverwachts met een voorwerp in aanraking
komt. Houd de machine tijdens gebruik stevig
vast. Houd uw aandacht bij de werkzaamheden.

Terugslag wordt meestal veroorzaakt door:

- het met het draaiende zaagblad onbedoeld
raken van harde voorwerpen of materialen;

- een bot zaagblad;

- een verkeerd gemonteerd zaagblad;

- in een bestaande snede zagen;

- gebrek aan aandacht bij de werkzaamheden;

- een instabiele werkhouding.

Elektrische veiligheid
Controleer altijd of de spanning van de
A stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.
e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.
e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm2. Indien u een

verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS

Netspanning 230V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 710W
Toerental onbelast 800-3.000/min-1
Max. zaagdiepte (hout) 110 mm
Max. zaagheweging 20 mm
Verstekhoek 45°
Aantal pendelposities 4
Gewicht 2.55 kg
GELUID EN VIBRATIE

Geluidsdruk (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

Geluidsvermogen (Lwa)
Vibratie (hout)
Vibratie (metaal)

A Draag gehoorbescherming.

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?
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Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw pendeldecoupeerzaag is ontworpen voor
het zagen van hout, metaal, kunststof, keramiek,
rubber, etc. tot iedere gewenste afmeting en in
iedere gewenste vorm.
1. Aan/uit-schakelaar
Vergrendelingsknop
Instelwiel toerental
Schakelaar pendelinstelling
Beschermkap
Zaagbladhouder
Zaagschoen
Borgbout voor parallelgeleider
9. Stofafzuigaansluiting
10.Handgreep
11.Inbussleutel
12.Inbussleutelhouder

N O~ LN

ASSEMBLAGE

A

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Monteren en verwijderen van het zaagblad (fig. B)
Zie onderstaande tabel voor het selecteren van
het gewenste zaagblad.

Zaagblad Materiaal

Grof Hout

Medium Hout

Fijn Staal, aluminium, Kunststof

Zeer fijn Hout (rondingen)
Probeer niet de beschermkap van de
machine te verwijderen.

Monteren

e Draai de inbusschroef (13) een paar slagen los
met behulp van de inbussleutel (11).

e Plaats het zaagblad (14) zo ver mogelijk in
de zaagbladhouder (6). De tanden van het
zaagblad (14) moeten naar boven en naar
voren wijzen. De gladde zijde van het zaagblad
moet in de sleuf van de geleiderol (15) vallen.

e Draai de inbusschroef (13) vast met behulp van
de inbussleutel (11).

Verwijderen

e Draai de inbusschroef (13) een paar slagen los
met behulp van de inbussleutel (11).

e Verwijder het zaagblad (14) uit de
zaagbladhouder (6).

e Draai de inbusschroef (13) vast met behulp van
de inbussleutel (11).

Monteren en verwijderen van de
parallelgeleider (fig. C)

De parallelgeleider wordt gebruikt voor het zagen
langs randen op een maximale afstand van 16 cm.

Monteren

e Draai de borgbouten (8) een paar slagen los.

e Plaats de parallelgeleider (16) in de
zaagschoen (7).

e Stel de parallelgeleider (16) in op de gewenste
positie.

e Draai de borgbouten (8) vast.

Verwijderen

e Draai de borgbouten (8) een paar slagen los.

e \erwijder de parallelgeleider (16) uit de
zaagschoen (7).

e Draai de borgbouten (8) vast.
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In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in.

e Om de machine naar continubedrijf te
schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar
(1) ingedrukt en drukt gelijktijdig de
vergrendelingsknop (2) in.

e Om de machine uit te schakelen, laat u de aan/

uit-schakelaar (1) los.

Instellen van de zaagsnelheid (fig. A)

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de zaagsnelheid. Het
instelwiel voor het toerental kan in 6 posities
worden ingesteld. De ideale zaagsnelheid is
afhankelijk van het profiel en de tanden van het
zaagblad en van het te bewerken materiaal.

A\

e Draai het instelwiel voor het toerental (3) naar
de gewenste positie.

e Gebruik voor harde materialen een zaagblad
met fijne tanden en selecteer een lagere
snelheid.

e Gebruik voor zachte materialen een zaagblad
met grove tanden en selecteer een hogere
snelheid.

Stel de zaagsnelheid niet in tijdens
gebruik.

Instellen van de verstekhoek (fig. D)
De verstekhoek is variabel tussen 0° en 45°.

A Stel de verstekhoek niet in tijdens gebruik.

e Draai de inbusschroeven (17) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (11).

e Kantel de zaagschoen (7) naar de gewenste
positie.

e Draai de inbusschroeven (17) vast met behulp
van de inbussleutel (11).

Gebruiken van de schakelaar voor de
pendelinstelling (fig. A)

De schakelaar voor de pendelinstelling wordt
gebruikt voor het instellen van de manier waarop
de tanden van het zaagblad in het materiaal
grijpen. De schakelaar voor de pendelinstelling
kan in 4 posities worden ingesteld.

Stel de pendelpositie niet in tijdens
gebruik.

Draai de schakelaar voor de pendelinstelling (4)
naar de gewenste positie volgens naargelang het
te bewerken materiaal.

Zie onderstaande tabel voor het selecteren van de
gewenste positie.

Materiaal

Pendelinstelling

Hout 1

Kunststof

Aluminium 0

Keramiek

-3

1

-1

Staal 0
0

0

Rubber

Stofafzuiging (fig. E)

Plaats de stofafzuigadapter (18) in de
stofafzuigaansluiting (9).

Sluit de slang van een stofzuiger aan op de
stofafzuigadapter (18).

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

Teken een lijn om de richting te bepalen waarin
het zaagblad moeten worden geleid.

Houd de machine stevig bij de handgreep vast.
Stel de zaagsnelheid in.

Stel de verstekhoek in.

Stel de pendelpositie in.

Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.
Plaats de zaagschoen op het werkstuk.
Beweeg de machine langs de vooraf
getekende lijn, waarbij de zaagschoen stevig
tegen het werkstuk wordt gedrukt.

Oefen niet te veel druk uit op de machine.

Laat de machine het werk doen.

Schakel de machine uit en wacht tot de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

A

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.
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Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

Reinig regelmatig het zaagblad om
onnauwkeurigheden tijdens gebruik te
vermijden.

Smeer de geleiderol regelmatig.

Vervangen van het zaagblad (fig. B)
Versleten of beschadigde zaagbladen moeten
onmiddellijk worden vervangen.

A\

Ga voor het verwijderen van het oude
zaagblad (14) te werk zoals beschreven in het
gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
zaagblad®.

Ga voor het monteren van het nieuwe
zaagblad (14) te werk zoals beschreven in het
gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
zaagblad®.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking
Het product, de accessoires en de
E verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.
Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden

verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde zaagbladen.

SCIE SAUTEUSE 710W
JSM1014

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d‘un excellent produit,
proposé par |‘un des principaux fabricants
européens.

Tous les produits que vous fournit Ferm sont
fabriqués selon les normes les plus exigeantes en
matiere de performances et de sécurité. Complété
par notre garantie trés compléte, I‘excellence de
notre service clientéle forme également partie
intégrante de notre philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

VERTISSEMEN
ECURITI
@ AVERTISSEMENT

>

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de sécurité
additionnels ainsi que les instructions
fournis ici. Le non respect des
avertissements de sécurité et des
instructions peut occasionner une
électrocution, un incendie ou des
blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d‘utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d‘utilisation.

Risque de blessures.

Risque d‘électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

>>PB 0

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

@
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Portez un masque anti-poussiére.

Double isolation.

\
Ne jetez pas le produit dans des conteneurs
qui ne sont pas prévus a cet effet.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COMPLEMENTAIRES POUR SCIES
SAUTEUSES

e Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L‘amiante est considéré comme
carcinogeéne.

e Portez des lunettes de sécurité, une protection
auditive et, si nécessaire, d’autres moyens de
protection personnelle comme des gants de
sécurité, des chaussures de sécurité, etc.

e Avant |‘usage, retirez tous les clous et autres
objets métalliques de la piece a ouvrer.

e Assurez-vous que la piéce a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

¢ N’utilisez pas la machine sans le carter de
protection.

e \/rifiez |'état de la lame de scie avant
chaque utilisation. N’utilisez pas de lames
de scie recourbées, fissurées ou autrement
endommagées.

e \eillez a ce que lalame de scie soit
correctement montée.

e Utilisez uniquement des lames de scie adaptée
a cette machine.

e Utilisez uniquement des lames de scie aux
dimensions correctes.

¢ N’utilisez pas d’autre accessoire que les lames
de scie.

e N’employez pas de lames de scie en acier HSS.

¢ N‘utilisez pas la machine sur des pieces a
ouvrer nécessitant une profondeur de coupe
maximum dépassant celle de la lame de scie.

e Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la lame de scie peut toucher des
cablages cachés ou le cable secteur. Silalame
de scie touche un fil sous tension, les pieces
métalliques exposées de la machine peuvent
également étre sous tension.

Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

Risque d’électrocution.

¢ Une fois lalame de scie en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probléeme.

e Apres avoir débranché la machine, la lame de
scie continue a tourner pendant quelque temps.
N’essayez jamais d’immobiliser vous-méme la
lame de scie.

Recul

Le recul correspond au mouvement vers le haut
et I'arriere de la lame de scie lorsqu‘elle touche
inopinément un objet. Tenez fermement la
machine pendant |‘utilisation. Restez concentré
sur le travail effectué.

Le recul est habituellement provoqué par :

- un contact inattendu avec des objets ou des
matériaux durs alors que la lame de scie
tourne ;

- une lame de scie émoussée ;

- une lame de scie mal installée ;

- scier dans une trace de coupe existante ;

- un défaut d’attention lors du travail ;

- une position instable ;

Sécurité électrique

VEérifiez si la tension d‘alimentation
A électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.
e Nutilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
e Utilisez uniguement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d‘une
section minimum de 1,5 mm2. Si vous utilisez

une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

DONNEES TECHNIQUES

Tension secteur 230V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 710W
Vitesse a vide 800-3.000/min-1
Profondeur max. de sciage (bois) 110 mm
Course de coupe max. 20 mm
Angle d’onglet 45°
Nombre de positions pendulaires 4
Poids 2.55 kg
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BRUIT ET VIBRATION
Pression acoustique (Lpa)
Puissance acoustique (Lwa)
Vibration (bois)

Vibration (métal)

91 dB(A) K=3dB

102 dB(A) K=3dB

7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour
les applications mentionnées

- 'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de 'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

A Portez une protection auditive.

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre scie pendulaire a été congue pour le sciage
du bois, du métal, du plastique, de la céramique,
caoutchouc, etc. de toutes tailles et formes.
Interrupteur marche/arrét

Bouton de verrouillage

Molette de réglage de la vitesse
Interrupteur de mouvement pendulaire
Carter de protection

Porte-lame

Patin de la scie

Boulon de blocage pour le guide parallele
9. Raccord d‘extraction de poussiere
10.Poignée

11.Clé Allen

12.Support de clé coudée

NN

MONTAGE

Avant le montage, mettez toujours la
machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Montage et retrait de la lame de scie (fig. B)
Voir la table suivante pour sélectionner la lame
de scie correcte.

Lame de scie Matériau

Grossier Bois

Moyen Bois

Fin Acier, aluminium, plastique

Trés fin Bois (courbes)
N‘essayez pas de retirer le carter de
protection de la machine.

Montage
e Desserrez la vis Allen (13) avec la clé Allen (11).
e Insérez la lame de scie (14) dans le porte-lame
(6) aussi loin que possible. Les dents de la
lame de scie (14) doivent pointer vers le haut
et I‘avant. Le c6té lisse de la lame de scie doit
s‘engager dans la fente du galet de guidage (15).
e Serrez la vis Allen (13) avec la clé Allen (11).

Retrait

e Desserrez la vis Allen (13) avec la clé Allen (11).
e Retirez la lame de scie (14) du porte-lame (6).

e Serrez lavis Allen (13) avec la clé Allen (11).

Montage et démontage du guide paralléle

(fig. C)

Le guide paralléle permet de scier parallélement a
un c6té a une distance maximale de 16 cm.

Montage

e Desserrez les boulons de blocage (8).

e Insérez le guide paralléle (16) dans le patin de
scie (7).

e Réglez le guide parallele (16) sur la position
souhaitée.

e Serrez les vis de blocage (8).

Retrait

e Desserrez les boulons de blocage (8).

e Retirez le guide parallele (16) du patin de scie (7).
e Serrez les vis de blocage (8).

POWER SINCE 1965
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UTILISATION e Tournez l'interrupteur de mouvement

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, appuyez
sur I'interrupteur marche/arrét (1).

e Pour mettre la machine en fonctionnement
continu, enfoncez I'interrupteur marche/arrét
(1) sans le relacher et appuyez sur le bouton de
verrouillage (2).

e Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur
marche/arrét (1).

Réglage de la vitesse de coupe (fig. A)

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster

la vitesse de coupe. La molette de réglage

de vitesse peut adopter 6 positions. La vitesse
de coupe idéale dépend du profil et des dents

de la lame de scie ainsi que du matériau ouvreé.

A

e Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen de
la molette de réglage de vitesse (3).

e Pour les matériaux durs, utilisez une lame
de scie aux dents fines et sélectionnez une
vitesse plus lente.

e Pour les matériaux mous, utilisez une lame de
scie aux dents plus grossieres et sélectionnez
une vitesse plus rapide.

Ne réglez pas la vitesse de coupe
pendant l‘utilisation.

Réglage de I‘angle d‘onglet (fig. D)
L’angle d‘onglet est variable entre 0° et 45°.

A\

e Desserrez les vis Allen (17) avec la clé Allen (11).

e Inclinez le patin de scie (7) sur la position
souhaitée

e Serrez les vis Allen (17) avec la clé Allen (11).

Ne réglez pas I‘angle d‘onglet pendant
l‘utilisation.

Utilisation de I‘interrupteur de mouvement

pendulaire (fig. A)

L‘interrupteur de mouvement pendulaire sert

arégler la fagon dont les dents de la lame de

scie attaquent le matériau. L‘interrupteur de

mouvement pendulaire peut adopter 4 positions.
Ne réglez pas la position pendulaire
pendant l‘utilisation.

pendulaire (4) sur la position requise selon le
matériau a ouvrer. Voir la table suivante pour
sélectionner la position correcte.

Matériau
Bois 1-3
Plastiques 1
Aluminium 0-1
Acier 0

0

0

Position pendulaire

Céramique
Caoutchouc

Evacuation de la poussiére (fig. E)
L]
Insérez |‘adaptateur d‘extraction de poussiére (18)
dans le raccord d‘extraction de poussiére (9).
e Connectez le flexible d‘un aspirateur
a I‘adaptateur d‘extraction de poussiere (18).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piéce a ouvrer. Utilisez un appareil de
serrage pour les petites pieces.

e Tirez une ligne définissant la direction

de guidage de la lame de scie.

Tenez fermement la machine par la poignée.

Réglez la vitesse de coupe.

Réglez I’angle d‘onglet.

Réglez la position pendulaire.

Mettez la machine en marche.

Attendez que la machine atteigne son régime

maximum.

Placez le patin de scie sur la piéce a ouvrer.

e Déplacez lentement la machine le long de
la ligne tracée en appuyant le patin de scie
fermement contre le mur.

e N'exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

o Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

A

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

e Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.
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un chiffon doux et humide pour retirer

la salissure et la poussiére des fentes

de ventilation.

Nettoyez régulierement la lame de scie pour
éviter un usage imprécis.

e Lubrifiez régulierement le galet de guidage.

Remplacement de lame de scie (fig. B)
Les lames de scie usées ou endommagées
doivent étre immédiatement remplacées.

A

Pour retirer I‘ancienne lame de scie (14),
procédez selon les instructions de la section
,Montage et retrait de la lame de scie".

Pour installer la nouvelle lame de scie (14),
procédez selon les instructions de la section
,Montage et retrait de la lame de scie".

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
E Le produit, les accessoires et |'emballage

doivent étre triés pour assurer un
recyclage écologique.
Uniquement pour les pays CE
Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d‘équipements électriques et électroniques »
et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d‘usage doivent étre

collectés séparément et mis au rebut de maniere
écologique.

Utilisez uniquement des lames de scie
affitées et en parfait état.

SIERRA CALADORA 710W
JSM1014

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con

las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. De no
respetarse las advertencias de seguridad
y las instrucciones, podrian producirse
descargas eléctricas, incendios y/o lesio-
nes graves. Conserve las advertencias
de seguridad y las instrucciones para
su posterior consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.
Lleve gafas de seguridad.

Lleve proteccion auditiva.

Lleve una mdscara antipolvo.

o OQ@ P>

Doble aislamiento.

POWER SINCE 1965
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No deseche el producto en contenedores
no adecuados.

4
Ce

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ADICIONALES PARA CALADORAS

¢ No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

e Utilice gafas de seguridad, proteccion auditiva
Y, Si es necesario, otros medios de proteccion
tales como guantes, calzado de seguridad,
etc.

e Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metélicos de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

e No utilice la maquina sin la proteccion.

e Inspeccione la hoja de sierra antes de cada
uso. No utilice hojas de sierra que estén
dobladas, agrietadas o dafiadas de algun otro
modo.

e Asegurese de que la hoja de sierra esté
debidamente montada.

e Utilice unicamente hojas de sierra que sean
adecuadas para su uso con la maquina.

e Utilice Unicamente hojas de sierra con las
dimensiones correctas.

¢ No utilice otros accesorios que no sean hojas
de sierra.

¢ No utilice hojas de sierra de acero rapido
(HSS).

e No utilice la maquina en piezas de trabajo que
requieran una profundidad de serrado maxima
que supere la profundidad de serrado maxima
de la hoja de sierra.

e Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando la hoja de sierra pueda entrar
en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si la hoja de sierra entra en contacto
con un cable con corriente, las partes
metalicas expuestas de la maquina también
pueden tener corriente. Riesgo de descarga
eléctrica.

¢ Deje que la maquina funcione sin carga en
una zona segura tras el montaje de la hoja de
sierra. Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

e Tenga en cuenta que después de apagar la
magquina, la hoja de sierra contintia girando
durante un corto periodo de tiempo. No
intente hacer que se detenga la hoja de sierra.

Retroceso

El retroceso es el movimiento hacia arriba y atras
de la hoja de sierra cuando ésta toca un objeto
inesperadamente. Sujete la maquina con firmeza
durante el uso. Mantenga su atencién centrada
en la operacion.

El retroceso normalmente se produce por:

- el contacto involuntario de objetos o
materiales duros con la hoja de sierra que gira;

- unahoja de sierra desafilada;

- una hoja de sierra montada incorrectamente;

- el serrado en un corte anterior;

- una falta de atencion a la operacion;

- una postura inestable.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.
e No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafos.
e Utilice Unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

DATOS TECNICOS

Tension de red 230V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacion 710W
Velocidad sin carga 800-3.000/min-1
Profundidad max. de serrado (madera) 110 mm
Carrera max. de serrado 20 mm
Angulo de inglete 45°
Numero de posiciones pendulares 4
Peso 2.55 kg
RUIDO Y VIBRACION

Presion acustica (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

Potencia acustica (Lwa)
Vibracion (madera)
Vibracion (metal)

A Lleve proteccidn auditiva.

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?
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Nivel de vibraciéon

El nivel de emisidn de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicion de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta

y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCION (fig. A)

La caladora de accién pendular se ha disefiado

para serrar madera, metal, plastico, ceramica,

goma, etc. a cualquier tamafo o forma deseado.
1. Interruptor de encendido/apagado

Botdn de funcionamiento continuo

Rueda de ajuste de velocidad

Interruptor de accién pendular

Proteccion

Portahojas de sierra

Base de la sierra

Perno de bloqueo para guia paralela

9. Conexion para extraccion de polvo

10.Empunadura

11.Llave Allen

12.Portallaves Allen

MONTAJE

A

Montaje y retirada de la hoja de sierra (fig. B)
Consulte la siguiente tabla para seleccionar
la hoja de sierra deseada.

N O~ LN

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

Hoja de sierra Material

Grueso Madera

Medio Madera

Fino Acero, aluminio, plastico

Muy fino Madera (curvas)
No intente retirar la proteccion de la
maquina.

Montaje

¢ Afloje el tornillo Allen (13) con la llave Allen (11).

e Introduzca la hoja de sierra (14) en el
portahojas de sierra (6) tanto como sea
posible. Los dientes de la hoja de sierra (14)
deben apuntar hacia arriba y hacia delante.
El lado liso de la hoja de sierra debe acoplarse
en la ranura del rodillo de guia (15).

e Apriete el tornillo Allen (13) con la llave Allen (11).

Retirada

e Afloje el tornillo Allen (13) con la llave Allen (11).

e Retire la hoja de sierra (14) del portahojas de
sierra (6).

e Apriete el tornillo Allen (13) con la llave Allen (11).

Montaje y retirada de la guia paralela (fig. C)
La guia paralela se utiliza para serrar
longitudinalmente a los bordes hasta una
distancia maxima de 16 cm.

Montaje

¢ Afloje los pernos de bloqueo (8).

e Introduzca la guia paralela (16) en la base de la
sierra (7).

e Ajuste la guia paralela (16) a la posicién
deseada.

e Apriete los pernos de bloqueo (8).

Retirada

¢ Afloje los pernos de bloqueo (8).

¢ Retire la guia paralela (16) de la base de
la sierra (7).

e Apriete los pernos de bloqueo (8).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1).

e Para cambiar la maquina al modo continuo,
mantenga presionado el interruptor de
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encendido/apagado (1) y presione a la vez el
botén de funcionamiento continuo (2).

e Paraapagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (1).

Ajuste de la velocidad de serrado (fig. A)

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza

para ajustar la velocidad de serrado. La rueda
de ajuste de velocidad puede situarse en 6
posiciones. La velocidad se serrado ideal
depende del perfil y de los dientes de la hoja de
sierra, asi como del material que va a trabajarse.

A\

e Gire la rueda de ajuste de velocidad (3)
a la posicion deseada.

e Para materiales duros, utilice una hoja de
sierra con dientes finos y seleccione una
velocidad inferior.

e Para materiales blandos, utilice una hoja de
sierra con dientes gruesos y seleccione una
velocidad superior.

No ajuste la velocidad de serrado durante
el uso.

Ajuste del angulo de inglete (fig. D)
El angulo de inglete es variable entre 0° y 45°.

A\

e Afloje los tornillos Allen (17) con la llave Allen (11).

¢ Incline la base de la sierra (7) a la posicion
deseada.

e Apriete los tornillos Allen (17) con la llave Allen
(11).

No ajuste el angulo de inglete durante
el uso.

Uso del interruptor de accién pendular (fig. A)
El interruptor de accién pendular se utiliza para
ajustar la forma en que los dientes de la hoja de
sierra penetran en el material. El interruptor de
accioén pendular puede situarse en 4 posiciones.

A\

e Gire el interruptor de accion pendular (4) a la
posicion deseada en funcion del material que
va a trabajarse. Consulte la siguiente tabla
para seleccionar la posicion deseada.

No ajuste la posicion pendular durante el
uso.

Material Posicion pendular
Madera 1
Plasticos

Aluminio 0

-3

1

-1

Acero 0
0

0

Ceramica
Goma

Extraccion de polvo (fig. E)

e Introduzca el adaptador de extraccion de
polvo (18) en la conexién para extraccion
de polvo (9).

e Conecte el tubo flexible de un aspirador al
adaptador de extraccion de polvo (18).

Consejos para un uso 6ptimo

¢ Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacién para piezas de trabajo pequenas.

e Trace una linea para definir la direccién en
la que guiar la hoja de sierra.

e Sujete la maquina firmemente por

la empufadura.

Ajuste la velocidad de serrado.

Ajuste el angulo de inglete.

Ajuste la posicién pendular.

Encienda la maquina.

Espere hasta que la maquina alcance

la maxima velocidad.

e Coloque la base de la sierra sobre la pieza
de trabajo.

¢ Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente la base
de la sierra contra la pieza de trabajo.

¢ No aplique demasiada presion sobre la
magquina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague lamaquinay espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

A

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafio
suave.

e Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafio suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.
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e Limpie regularmente la hoja de sierra para
evitar imprecisiones durante el uso.
e Lubrique regularmente el rodillo de guia.

Sustitucion de la hoja de sierra (fig. B)
Las hojas de sierra desgastadas o dafiadas
deben sustituirse inmediatamente.

A\

e Para retirar la hoja de sierra antigua (14),
proceda como se describe en la seccion
»,Montaje y retirada de la hoja de sierra“.

e Para montar la hoja de sierra nueva (14),
proceda como se describe en la seccion
»,Montaje y retirada de la hoja de sierra“.

Utilice sdlo hojas de sierra afiladas y sin
danos.

GARANTIA @

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

hi4

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

El producto, los accesorios y el embalaje
deben clasificarse para un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

SERRA PENDULAR 710W
JSM1014

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa. Todos os
produtos fornecidos pela Ferm s&o fabricado em
conformidade com os mais elevados requisitos
de desempenho e seguranga. Como parte da
nossa filosofia, oferecemos uma excelente
assisténcia ao cliente, apoiada pela nossa
garantia abrangente. Esperamos que desfrute
deste produto por muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA

AVISO

Leia os avisos de seguranca inclusos,
os avisos de seguranca adicionais e as
instrucoes.

O nao cumprimento dos avisos de
seguranca e das instrugées pode resultar
em choque eléctrico, incéndio

e/ou graves lesobes.

Guarde todos os avisos de seguranca
e as instrucées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de les6es pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha

de alimentacédo da tomada, caso o cabo
de alimentacéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencéo.

> BB @

Utilize dculos de protecgéo.
Utilize protecgdes auriculares.

Utilize uma mdscara de protecg¢édo
anti-poeira.

Q@
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Isolamento duplo.

Naéo descarte o produto em recipientes
inadequados.

4
Ce

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANCA PARA

SERRAS DE RECORTES

¢ Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

e Use 6culos e protecgdes auriculares e, caso
seja necessario, outros meios de protecgéo,
tais como luvas de trabalho, calcado, etc.

e Antes de utilizar, retire todos os pregos e
objectos de metal da peca de trabalho.

e Certifique-se de que a pega de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Nao utilize a maquina sem ter a protecgédo
colocada.

¢ Inspeccione a lamina de serra antes de
cada utilizagao. Nao utilize laminas de serra
rachadas, dobradas ou danificadas.

e Assegure-se de que a lamina de serra esta
devidamente montada.

e Utilize apenas laminas de serra adequadas para
utilizagdo com a maquina.

e Utilize apenas laminas de serra com as
dimensdes correctas.

e Na&o utilize outros acessorios para além das
laminas de serra.

e Nao utilize laminas de serra em ago HSS.

¢ Nao utilize a maquina em pecas de trabalho
que requerem uma profundidade de serracao
maxima que exceda a profundidade de
serragao maxima da lamina de serra.

e Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que a lamina de serra
possa entrar em contacto com cabos eléctricos
ocultos ou com o cabo de alimentagéo da
maquina. O contacto da lamina da serra com
um cabo com tens@o também coloca as pegas
metalicas expostos da maquina sob tensao.
Risco de choque eléctrico.

¢ Depois de montar a lamina de serra, deixe
amaquina funcionar sem carga numa drea
segura. Se a maquina vibrar intensamente,

O produto esta em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

desligue-a imediatamente, desligue a ficha
de alimentagéo na tomada e tente solucionar o
problema.

e Tenhaem atencado que depois de desligar a
maquina, a lamina de serra continua a rodar
durante alguns segundos. Nunca tente parar
por si mesmo a lamina de serra.

Ressalto

Contra-golpe € o movimento para cima e

para tras da lamina de serra quando esta toca
inesperadamente num objecto. Segure a maquina
durante a utilizagdo. Mantenha a sua atengéo
concentrada na operagao.

O ressalto é normalmente causado por:

- contacto acidental com materiais ou objectos
rigidos com a lamina de serra em rotagao;

- uma lamina de serra obtusa;

- uma lamina de serra incorrectamente
montada;

- serrar num corte anterior;

- falta de atencdo na operacgéo;

- uma posigéo instavel.

Seguranca eléctrica
Certifique-se sempre de que a tensao de
A alimentac&o corresponde a tenséo
indicada na placa de especificacées.
¢ Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha
de alimentagéo estiverem danificados.
e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificag@o nominal da maquina com uma
espessura minima de 1,5 mm2. No caso

de usar uma bobina de cabo de extenséo,
desenrole o cabo todo.

DADOS TECNICOS

Tensdo 230V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 710W
Velocidade sem carga 800 - 3.000/ min-1
Profundidade méax. de serracéo (madeira) 110 mm
Curso max. de serracéo 20 mm
Angulo de esquadria 45°
Numero de posicées pendulares 4
Peso 2.55 kg
RUIDO E VIBRAGAO

Presséo acUstica (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

Poténcia acUstica (Lwa)
Vibracao (madeira)
Vibracao (metal)

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

26



A Utilize protecgées auriculares.

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrucdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposigdo a vibragdo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposigédo

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibragéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

DESCRICAO (FIG. A)

A sua serra de recortes pendular foi concebida
para serrar madeira, metal, plastico, ceramica,
borracha, etc. em qualquer tamanho e em
qualquer forma.

Interruptor de ligar/desligar

Botao de bloqueio

Roda de ajuste da velocidade
Interruptor de movimento pendular
Proteccéo

Suporte da lamina de serra

Calgo da serra

Parafuso de bloqueio da guia paralela
9. Conector de extracgao de poeiras
10.Punho

11.Chave Allen

12.Suporte da chave Allen

ONOOA~ON A

MONTAGEM

A

Montagem e remocao da lamina de serra (fig. B)
Consulte a tabela abaixo para seleccionar a
lamina de serra pretendida.

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

Lamina de serra Material

Grosso Madeira

Médio Madeira

Fino Aco, aluminio, plastico

Muito fino Madeira (curvas)
Néo tente remover a proteccéo da
maquina.

Montagem

e Desaperte o parafuso Allen (13) utilizando
achave Allen (11).

e Insira alamina de serra (14) no respectivo
suporte (6) tanto quanto possivel. Os dentes
da lamina de serra (14) devem ficar voltados
para cima e para a frente. O lado liso da lamina
de serra deve encaixar na ranhura
do rolo guia (15.

e Aperte o parafuso Allen (13) utilizando a chave
Allen (11).

Remocao

e Desaperte o parafuso Allen (13) utilizando
achave Allen (11).

e Remova a lamina de serra (14) do suporte
da mesma (6).

e Aperte o parafuso Allen (13) utilizando a chave
Allen (11).

Montagem e remocao da guia paralela (fig. C)
A guia paralela é utilizada para serrar ao longo de
extremidades a uma distancia maxima de 16 cm.

Montagem

e Solte os parafusos de bloqueio (8).

e Insira a guia paralela (16) no calgo da serra (7).

e Regule a guia paralela (16) para a posigao
pretendida.

e Aperte os parafusos de bloqueio (8).
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Remocao

e Solte os parafusos de bloqueio (8).

e Remova a guia paralela (16) do calco da serra (7).
e Aperte os parafusos de blogueio (8).

UTILIZACAO

Utilizacao do interruptor de movimento
pendular (fig. A)

O interruptor de movimento pendular é utilizado
para regular a forma como os dentes da lamina

de serra agarram o material. E possivel regular o
interruptor de movimento pendular para 4 posicoes.

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Paraligar a maquina, pressione o interruptor
de ligar/desligar (1).

e Paraligar a maquina no modo continuo,
pressione o interruptor de ligar/desligar (1)
ao mesmo tempo que pressiona o botéo de
bloqueio (2).

e Para desligar a maquina, liberte o interruptor

A\

Néo regule a posicao pendular durante a
utilizaggo.

Rode o interruptor de movimento pendular
(4) para a posigéo pretendida de acordo com
o material que sera trabalhado. Consulte a
tabela abaixo para seleccionar a posicao
pretendida.

de ligar/desligar (1). Material Posicao pendular
Madeira 1-3

Regulacao da velocidade de serracao (fig. A) ,Ita\:ﬂfr?i?]?g 0_1
A roda de ajuste da velocidade é ugilizada para Aco 0
regular a velocidade de serracéo. E possivel Ceramica 0
regular a roda de ajuste da velocidade em Borracha 0

6 posicoes. A velocidade de serragdo ideal
depende do perfil e dos dentes da lamina
de serra e do material que sera trabalhado.

A\

e Gire aroda de ajuste da velocidade (3) para
a posicao pretendida.

e Para materiais rigidos, utilize uma lamina de
serra com dentes finos e seleccione uma
velocidade mais lenta.

e Para materiais moles, utilize uma lamina de
serra com dentes grossos e seleccione uma
velocidade mais alta.

Néo regule a velocidade de serracdo
durante a utilizacéo.

Regulacao do angulo de esquadria (fig. D)
O angulo de esquadria é variavel entre 0° e 45°.

A\

e Desaperte os parafusos Allen (17) utilizando
achave Allen (11).

¢ Incline o calgo da serra (7) para a posigéo
pretendida.

e Aperte os parafusos Allen (17) utilizando
achave Allen (11).

Néo regule o angulo de esquadria
durante a utilizacéo.

Extraccao de poeiras (fig. E)

Insira o adaptador de extracg¢ao de poeiras
(18) no conector de extraccao de poeiras (9).
Ligue a mangueira de um aspirador ao
adaptador de extracg¢ao de poeiras (18).

Sugestoes para uma melhor utilizacao

Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagao para pequenas pecas de trabalho.
Trace uma linha para definir a direcgéo de
orientacéo da lamina de serra.

Segure sempre firmemente na maquina pelo
punho.

Regule a velocidade de serracgéo.

Regule o angulo de esquadria.

Regule a posicao do péndulo.

Ligue a maquina.

Aguarde até que a maquina atinja

a velocidade maxima.

Coloque o calgo da serra na peca de trabalho.
Desloque lentamente a maquina ao longo

da linha previamente tragada, pressionando
o calgo da serra contra a peca de trabalho.
Nao aplique demasiada presséo sobre

a maquina. Permita que a maquina execute
o trabalho.

Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de proceder a trabalhos de limpeza e
manutengéo, desligue sempre a maquina
no interruptor e retire a ficha da tomada.

Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

Mantenha as ranhuras de ventilagdo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e himido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilacdo.
Limpe regularmente a lamina da serra para
evitar imprecisdes durante a utilizagao.
Lubrifique regularmente o rolo guia.

Substituicao da lamina de serra (fig. B)
As laminas de serra gastas ou danificadas devem
ser imediatamente substituidas.

A\

Para remover a lamina de serra usada (14),
efectue os procedimentos descritos na seccao
»,Montagem e remoc¢éao da lamina de serra“.
Para montar a nova lamina de serra (14),
efectue os procedimentos descritos na seccao
»,Montagem e remoc¢éao da lamina de serra“.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE
Eliminacao
O produto, acessdrios e a embalagem
E devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.
Apenas para os paises da CE
N&o coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislacéo nacional,
as ferramentas eléctricas nao utilizaveis devem

ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

Utilize apenas ldminas de serra afiadas e
em perfeitas condicées.

SEGHETTO ALTERNATIVO 710W
JSM1014

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei € entrato in possesso di un
prodotto di qualita eccellente, distribuito da uno dei
principali fornitori in Europa. Tutti i prodotti distribuiti
da Ferm sono realizzati in conformita con i pit

rigidi standard in materia di sicurezza e prestazioni.
E nostra filosofia offrire al cliente un servizio di
assistenza di eccellente livello, supportato da una
garanzia completa. Ci auguriamo che apprezzera
I‘'uso di questo prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

&

AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi di
sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni.

La mancata osservanza degli avvisi di
sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendio e/o
gravi lesioni. Mantenere gli avvisi di
sicurezza e le istruzioni a portata di
mano per future consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

> BB Q

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per I‘udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

D@
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Doppio isolamento.

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

4
Ce

AVVISI DI SICUREZZA AGGIUNTIVI PER

SEGHETTI ALTERNATIVI

¢ Non operare su materiali contenenti amianto.
L‘amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

¢ Indossare occhiali protettivi, protezioni per
I’'udito e, se necessario, altro equipaggiamento
protettivo, come guanti da lavoro, scarpe di
sicurezza, ecc.

® Prima dell‘uso, rimuovere chiodi ed altri oggetti
metallici dal pezzo in lavorazione.

e \Verificare che il pezzo in lavorazione sia
supportato o fissato correttamente.

e Non utilizzare I‘elettroutensile senza il paralama.

¢ Prima di ogni uso, controllare lo stato della
lama. Non utilizzare lame deformate, spezzate o
altrimenti danneggiate.

e Assicurarsi che la lama sia montata
correttamente.

e Usare soltanto lame idonee all‘'uso con
I‘elettroutensile.

e Usare esclusivamente lame della corretta
dimensione.

e Non utilizzare accessori diversi dalle lame per
seghetti.

e Non utilizzare lame in acciaio HSS.

e Non utilizzare |'elettroutensile per segare pezzi
in lavorazione che richiedono una profondita di
segatura superiore alla profondita di segatura
massima della lama.

e Nei punti in cui la lama puo entrare in contatto
con fili elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione, sostenere |‘elettroutensile
mediante |‘apposita impugnatura isolante.

Se la lama entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, & possibile che anche le parti
metalliche esposte dell‘elettroutensile siano
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

e Farruotare |'elettroutensile in assenza
di carico in un‘area sicura dopo il montaggio
della lama. Se I‘elettroutensile vibra

Il prodotto & conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e Porre attenzione poiché la lama continua
a ruotare per un breve periodo dopo lo
spegnimento dell‘elettroutensile. Non tentare di
arrestare manualmente il movimento della lama.

Contraccolpo

Il contraccolpo ¢ il brusco movimento della lama
verso |‘alto e all‘indietro quando entra accidental-
mente in contatto con un oggetto. Sostenere sal-
damente |‘elettroutensile durante I'uso. Mantenere
|‘attenzione concentrata sul lavoro in corso.

Il contraccolpo & generalmente causato da:

- il contatto accidentale della lama in rotazione
con oggetti o materiali duri;

- unalama smussata;

- unalama montata in modo errato;

- esecuzione del taglio all‘interno di un taglio
precedente;

- una mancanza di attenzione durante il lavoro;

- una posizione instabile.

Sicurezza elettrica

Controllare sempre che la tensione
A di alimentazione corrisponda alla
tensione indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.
e Non utilizzare I‘elettroutensile quando il cavo
o la spina di alimentazione sono danneggiati.
e Utilizzare esclusivamente cavi di
prolunga idonei per la potenza nominale
dell‘elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm2. Quando si utilizza un cavo

di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 710W
Velocita a vuoto 800-3.000/min-1
Massima profondita di segatura (legno) 110 mm
Massima corsa di segatura 20 mm
Angolo di quartabuono 45°
Numero di posizioni pendolari 4
Peso 2.55 kg
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

Pressione sonora (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

Potenza acustica (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
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Vibrazione (legno) 7.1 m/s?K=1.5 m/s?

Vibrazione (metallo) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Indossare protezioni per |‘udito.

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

Il seghetto alternativo con movimento pendolare
¢ stato progettato per segare legno, metallo,
plastica, ceramica, gomma ecc. in qualsiasi
dimensione e forma.

Interruttore on/off

Pulsante di blocco

Selettore di regolazione della velocita
Interruttore del movimento pendolare
Paralama

Portalama

Scarpa della sega

Bullone di bloccaggio della guida parallela
. Raccordo di estrazione della polvere
10.Impugnatura

11.Chiave a brugola

12.Supporto della chiave a brugola

©ONDOA LN

©

MONTAGGIO

A

Montaggio e rimozione della lama (fig. B)
Per scegliere la lama necessaria fare riferimento
alla tabella riportata sotto.

Prima del montaggio, spegnere sempre
I‘elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Lama Materiale

Grezzo Legno

Medio Legno

Fine Acciaio, alluminio, plastica

Molto sottile Legno (si curva)
Non tentare di rimuovere il paralama
dall‘elettroutensile.

Montaggio

e Utilizzando la chiave a brugola (11) allentare
la vite a testa con cava (13).

e Inserire il pili possibile la lama (14) nel
portalama (6). | denti della lama (14) devono
essere rivolti verso |‘alto e in avanti. Il lato liscio
della lama deve innestarsi nella fessura del
rullo di guida (15).

e Utilizzando la chiave a brugola (11) serrare
la vite a testa con cava (13).

Rimozione

e Utilizzando la chiave a brugola (11) allentare
la vite a testa con cava (13).

e Rimuovere la lama (14) dal portalama (6).

e Utilizzando la chiave a brugola (11) serrare
la vite a testa con cava (13).

Montaggio e rimozione della guida parallela
(fig. C)

La guida parallela consente di eseguire tagli lungo
i bordi a una distanza massima di 16 cm.

Montaggio

e Allentare i bulloni di bloccaggio (8).

e Inserire la guida parallela (16) nella scarpa della
sega (7).

e Impostare la guida parallela (16) sulla
posizione desiderata.

e Serrare i bulloni di bloccaggio (8).

POWER SINCE 1965
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Rimozione

e Allentare i bulloni di bloccaggio (8).

e Rimuovere la guida parallela (16) dalla scarpa
della sega (7).

e Serrare i bulloni di bloccaggio (8).

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere |‘elettrodomestico, premere
Iinterruttore on/off (accensione/spegnimento)
(1).

e Per commutare |‘elettroutensile sulla modalita
continua, mantenere premuto il pulsante
on/off (accensione/spegnimento) (1) e
contemporaneamente premere il pulsante di
blocco (2).

® Per spegnere la macchina, rilasciare
I’interruttore on/off (1).

Impostazione della velocita di segatura (fig. A)
Il selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita di segatura. Il selettore

di regolazione della velocita &€ impostabile su 6
posizioni. La velocita di segatura ideale dipende
dal profilo e dal tipo di denti della lama e dal
materiale da lavorare.

A\

e Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(8) nella posizione desiderata.

e Per segare materiali duri, utilizzare una lama a
denti fini e selezionare la velocita piu bassa.

® Per segare materiali teneri, utilizzare una lama
a denti grossi e selezionare la velocita piu alta.

Non impostare la velocita di segatura
durante l'uso.

Impostazione dell‘angolo di quartabuono
(fig. D)
L‘angolo di quartabuono é regolabile tra 0° e 45°.

A\

e Utilizzando la chiave a brugola (11) allentare
le viti a testa con cava (17).

e Inclinare la scarpa della sega (7) nella
posizione desiderata.

e Utilizzando la chiave a brugola (11) serrare
le viti a testa con cava (17).

Non impostare I‘angolo di quartabuono
durante I'uso.

Uso del commutatore del movimento
pendolare (fig. A)

Il commutatore del movimento pendolare
consente di impostare il modo in cui i denti della
lama fanno presa sul materiale. Il commutatore
del movimento pendolare € impostabile su

4 posizioni.

A\

e Ruotare il commutatore del movimento
pendolare (4) nella posizione necessaria in
base al materiale da lavorare. Per selezionare
la posizione necessaria fare riferimento alla
tabella riportata sotto.

Non impostare la posizione del
commutatore pendolare durante I‘uso.

Materiale Posizione pendolare
Legno 1
Plastica

Alluminio 0

-3

;

5

Acciaio 0
0

0

Ceramica
Gomma

Aspirazione della polvere (fig. E)

* Inserire |'adattatore per I'‘estrazione delle
polveri (18) nel relativo raccordo (9).

e Collegare il flessibile di un aspirapolvere
all‘adattatore di estrazione delle polveri (18).

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

e Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere la lama.

e Tenere saldamente |‘elettroutensile mediante

l‘impugnatura.

Impostare la velocita di segatura.

Impostare I‘angolo di quartabuono.

Impostare la posizione pendolare.

Accendere |‘elettroutensile.

Attendere finché I‘elettroutensile non ha

raggiunto la massima velocita.

* Posizionare la scarpa della sega sul pezzo in
lavorazione.

* Muovere lentamente I‘elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente la scarpa della sega contro il
pezzo in lavorazione.

e Non esercitare una pressione eccessiva
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sull‘elettroutensile. Lasciare che
|‘elettroutensile effettui il lavoro di taglio.

* Prima di appoggiare I‘elettroutensile,
spegnerlo e attendere che si arresti
completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A

e Pulire regolarmente l‘involucro con un panno
morbido.

* Mantenere le feritoie di ventilazione pulite
e libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie
di ventilazione.

e Pulire regolarmente la lama per evitare
imprecisioni durante I‘uso.

e Lubrificare regolarmente il rullo di guida.

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
I‘elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Sostituzione della lama (fig. B)
Le lame usurate o danneggiate devono essere
sostituite immediatamente.

A

e Perrimuovere la vecchia lama (14), procedere
come descritto nella sezione ,Montaggio
e rimozione della lama“.

e Per montare la nuova lama (14), procedere
come descritto nella sezione ,,Montaggio e
rimozione della lama®“.

Utilizzare esclusivamente lame affilate e
non danneggiate.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
Soltanto per paesi CE.

per un riciclaggio ecocompatibile.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell‘ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono

essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.
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STICKSAG 710W
JSM1014

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer.

Alla produkter som levereras fran Ferm &r
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och sékerhet. Som en del av var
filosofi ingar &ven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som dven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i ménga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

&

VARNING

Léas de medféljande sdkerhets-
varningarna, de tillkommande
sdkerhetsvarningarna och anvisningar-
na. Om inte sdkerhetsvarningarna och an-
visningarna féljs kan detta orsaka elstétar,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Behall sékerhetsvarningarna och an-
visningarna fér framtida bruk.

Féljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

Lé&s igenom bruksanvisningen.
Risk fér personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
végguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengéring och underhall.
Anvénd skyddsglaségon. Anvdnd
hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i oldmpliga
behéllare.

4
i

TILLKOMMANDE SAKERHETSVARNINGAR

FOR STICKSAGAR

e Arbeta inte med material som innehaller
asbest. Asbest betraktas som
cancerframkallande.

e Bar skyddsglasdgon, horselskydd och vid
behov andra personliga skyddsmedel, t.ex.
skyddshandskar, sékerhetsskor etc.

e Fodre anvandning, ta bort alla spikar och andra
metallféremal fran arbetsstycket.

e Se till att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

¢ Anvand inte maskinen utan skyddskapan.

e Undersok sagklingan fore anvandning.
Anvand aldrig sagklingor som &r bojda,
spruckna eller pa annat satt skadade.

o Setill att sdgklingan &r korrekt monterad.

e Anvand bara sagblad som &r lampliga att

anvandas med maskinen.

Anvand endast sagblad med korrekta matt.

Anvéand inga andra tillbehdr an sagklingor.

Anvéand inte sagklingor tillverkade av HSS-stal.

Anvand inte maskinen om det kravs

ett maximalt spardjup som ar storre an

kapskivornas maximala spardjup.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
sagklingan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om sagbladet
kommer i kontakt med spénningsférande
ledning, kan de exponerade metalldelarna pa
maskinen ocksa bli spanningsférande.

Risk for elstot.

e Lat maskinen ga obelastad pa en saker
plats efter montering av sagklingan. Om
maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stédngas av omedelbart och natsladden dras
ur vaggkontakten. Sedan férsdker man l6sa
problemet.

e Tank pa att sdgklingorna fortsatter rotera en
kort stund efter att maskinen har sténgts av.
Forsok aldrig hjalpa till att fa kapskivorna att
stanna.

Produkten é&r i dverensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder i EU-
direktiven.
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Bakslag

En rekyl innebar att sdgbladet kastas uppat och
bakat om de ovantat kommer i kontakt med

ett foremal. Hall maskinen i ett fast grepp, med
b&gge handerna, nar den anvands. Hall din
uppmarksamhet riktad pé arbetet.

Bakslag orsakas vanligen av:

- att sticksagen oavsiktligt kommer i kontakt
med héarda féremal eller material;

- ett slott sdgblad;

- ett sdgblad som inte ar korrekt monterat;

- sagning i ett tidigare snitt;

- bristande uppmérksamhet under arbetet;

- en ostadig kroppsstéllning.

Elektrisk sédkerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjningens
A spénning éverensstdmmer med
spanningen pa mérkplaten.
¢ Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.
¢ Anvand endast forlangningskablar som ar
lampliga f6r maskinens nominella effekt, minst

1,5 mm2 tjocka. Om forlangningskabel pa
trumma anvéands maste kabeln alltid rullas ut helt.

TEKNISKA DATA

Natspanning 230V~
Natfrekvens 50 Hz
Ineffekt 710W
Obelastad hastighet 800 - 3.000/ min-1
Max. sagdjup (trd) 110 mm
Max. sagslag 20 mm
Geringsvinkel 45°
Antalet pendelldgen 4
Vikt 2.55 kg
BULLER OCH VIBRATIONER

Bullerniva (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Ljudeffekt (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
Vibration (trd) 7.1 m/s?K=1.5 m/s?

Vibration (metall) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Anvénd hdrselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att

jamfdra vibrationen hos olika verktyg och som
en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsétts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tilloehdr, hélla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Din pendelsticksag har konstruerats for sagning
i tra, metall, plast, keramik, gummi, etc. till varje
onskad storlek och till varje 6nskad form.

Strémbrytare

Spérrknapp

Ratt for hastighetsinstalining
Omkopplare fér pendelrérelse
Skydd

Sagbladshallare

Sagsko

Lasbult for parallellanslag

. Dammsugaranslutning
10.Handtag

11.Insexnyckel

12.Hallare for insexnyckel

MONTERING

Innan montering ska du alltid stédnga av
maskinen och dra ut ndtkontakten ur
vagguttaget.

ONOOR~WN =

[¢e]

Montering och demontering av sagklingan (fig. B)
Se tabellen nedan for val av 6nskat sagblad.

Sagklinga Material
Grovt Trad
Medium Tréd
Fin Stal, aluminium, plast
Mycket fin Tré (kurvor)
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A Avldgsna inte skyddet fran maskinen.

Montering
e |ossainsexskruven (13) med insexnyckeln (11).
e Stick in sagbladet (14) i sdgbladshallaren (6)
sa langt som mojligt. S&gbladets tander (14)
maste vara riktade uppét och framat.
Den jamna sida av sagbladet méaste passa in
i slitsen till styrrullen (15).
e Drafast insexskruven (13) med insexnyckeln (11).

Demontering

e | ossainsexskruven (13) med insexnyckeln (11).
e Tabort sdgbladet (14) i sdgbladshallaren (6).

e Dra fastinsexskruven (13) med insexnyckeln (11).

Montering och demontering av
parallellanslaget (fig. C)

Parallellanslaget anvands fér sdgning langs kanter
med ett maximalt avstand pa 16 cm.

Montering

e |Lossalasbultarna (8).

e Stick in parallellanslaget (16) i sdgskon (7).
e Stéllin parallellanslaget (16) i 6nskat lage.
e Dra fast lasbultarna (8).

Demontering

e |Lossalasbultarna (8).

e Tabort parallellanslaget (16) fran sagskon (7).
e Dra fast lasbultarna (8).

ANVANDNING

Starta och stanga av (fig. A)

e For att stdnga av maskinen, tryck pa
strémbrytaren (1).

e For att starta maskinen, tryck in sparrknappen
(2) och héll samtidigt in strombrytaren (1).

e For att stdnga av maskinen, slapp
strémbrytaren (1).

Instillning av saghastigheten (fig. A)

Ratten fér hastighetsinstéllning anvands till att
stélla in sdghastigheten. Ratten for hastighets-
installning kan stéllas in pa 6 lagen. Den idealiska
saghastigheten beror pa profilen och sagbladets
té&nder och materialet man arbetar med.

Stéll inte in sdghastigheten under
anvéndning.
e Stéll in ratten for hastighetsinstéllning (3)
i dnskat lage.
e For harda material, anvand ett sdgblad med
fina tander och valj en lagre hastighet.
e For mjuka material, anvand ett sagblad med
grova téander och valj en hdgre hastighet.

Instélining av geringsvinkeln (fig. D)
Geringsvinkel ar installbar mellan 0° och 45°.

A\

e |ossainsexskruven (17) med insexnyckeln (11).
o Luta sagskon (7) till 6nskat lage.
e Dra fast insexskruven (17) med insexnyckeln (11).

Stéll inte in geringsvinkeln under
anvéndning.

Anvanda omkopplaren fér pendelrérelse

(fig. A)

Omkopplaren fér pendelrérelse anvands till att
stélla in det satt pa vilket sagbladets tander griper
tag i materialet. Omkopplaren for pendelrérelse
kan stéllas ini 4 lagen.

A\

¢ Vrid omkopplaren f6r pendelrérelse (4) till
onskat lage beroende pa det material som ska
bearbetas. Se tabellen nedan for val av 6nskat
lage.

Stéll inte in pendelldgena under
anvéndning.

Material Pendelldge
Tra 1-3
Plast 1
Aluminium 0-1
Stal 0

0

0

Keramik
Gummi

Dammutsugning (fig. E)

e Forin dammsugaradaptern (18) i
dammsugaranslutningen (9).

¢ Anslut dammsugningsanordningens slang till
dammsugaradaptern (18).

Tips for basta anvandning
e Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.
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e Rita linjer som visar i vilken riktning ségklingan M|LJ6

ska féras.
e Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget. Bortskaffning
e Still in sdghastigheten. Produkten, tillbeh6ren och férpackningen
e Stéll in geringsvinkeln. E maste sorteras fér miljévénlig atervinning.
e Stéll in pendellaget.
e Starta maskinen.
e Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet. Endast for EU-lander
e Placera sagskon pa arbetsstycket. Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
e Flytta langsamt maskinen langs med den europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
tidigare ritade linjen och tryck sdgskon stadigt  avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
mot arbetsstycket. och dess tillAmpning nationellt ska elverktyg som
e Utdva inte for stort tryck pa maskinen. inte langre kan anvandas samlas in separat och
Lat maskinen gora arbetet. kasseras pa ett miljovanligt satt.

e Sténg av maskinen och vénta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Innan rengéring och underhéll ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut

nétkontakten ur vdgguttaget.

* Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

o Setill att ventilationshalen ar fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

e Rengor sagklingan regelbundet for att undvika
problem och fel under anvandningen.

e Smdrj styrrullen regelbundet.

Byt sagklinga (fig. B)
Slitna eller skadade sagklingor maste omedelbart
bytas ut.

Anvénd endast vassa, oskadade
sagklingor.

e Tabort den gamla sagklingan (14), genom
att fortséatta enligt beskrivningen i avsnitt
»Montering och demontering av sagklingan®.

e Montera den nya sagklingan (14), genom
att fortséatta enligt beskrivningen i avsnitt
»Montering och demontering av sagklingan®.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.
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JIIRISAHA 710W
JSM1014

Kiitdmme teitd taman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme my&s korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etté tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

@ VAROITUS

Lue ndma turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet.

Mikéli turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa séhkoéiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkilbvahinkoon.
Sailyta turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kayttokertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvéat kéyttboppaassa tai
tuotteessa:

Lue kédyttéohjeet.
Henkilévahinkovaara.

Séhkdiskuvaara.

Irrota pistoke valittémésti verkkovirtaldh-
teestd, jos virtajohto on vaurioitunut tai
puhdistuksen ja huollon aikana.

Kéyta suojalaseja. Kéyta kuulosuojaimia.

Kéyta hengityssuojaa.

Kaksinkertainen eristys.

Al4 hvité tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

HMEOAPEPEI

Tuote téyttada soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

C

KUVIOSAHOJEN KAYTTOON LITTYVIA

LISATURVALLISUUSOHJEITA

o Ald tyosta asbestia sisaltivia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

e Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten
suojakasineita, suojajalkineita, jne.

e Ennen laitteen kayttda on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava tydstOkappaleesta.

e Varmista, ettd tydstdkappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

o Ala kéyta konetta ilman suojaa.

e Tarkista sahanteré ennen jokaista kayttokertaa.
Ala kéyta sahanterid, jos niissé on taittumia,
halkeamia tai muita vaurioita.

e Varmista, ettd sahanterat on asennettu
koneeseen oikein.

e Kayta ainoastaan sahanteria, jotka sopivat
kaytettavaksi koneen kanssa.

e Kayta ainoastaan oikean kokoisia sahanteria.

o Ala kéyta koneessa muita lisdvarusteita,
ainoastaan sahanteria.

o Ala kayta HSS-teriksesta tehtyjd sahanteria.

o Ala kayta konetta tydstokappaleisiin, jotka
vaativat syvemman sahaussyvyyden kuin
sahanteran maksimisahaussyvyys on.

¢ Pitele konetta sen eristetyisté kahvoista silloin,
kun sahantera voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos sahanterd koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Séhkdiskuvaara.

¢ Anna koneen kayda kuormittamattomana
turvallisella alueella sahanterdn asennuksen
jalkeen. Jos kone tarisee voimakkaasti,
sammuta kone valittémasti, irrota sen pistoke
verkkovirtaldhteestd ja ratkaise ongelma.

e Huomaa, ettd sahantera pyorii edelleen lyhyen
aikaa koneen sammutuksen jalkeen. Ala yrita
pysayttéad sahanteraa itse.

Takaisin isku

Takaisin isku on sahanteran liike yl8s- ja
taaksepain silloin, kun sahanterat koskevat
odottamattomasti johonkin esineeseen. Pitele
konetta tiukasti kdyton aikana. Keskity koneen

w
o

kayttéon.



Takaisin isku johtuu yleensé seuraavista syista:

- koneen pydriva sahantera koskettaa kovia
esineita tai materiaaleja odottamattomasti;

- sahanterd on tylsg;

- virheellisesti asennettu sahanter3;

- koneella sahataan aikaisempaan
sahauskohtaan;

- kayton aikana koneen kayttdon ei keskityta
riittévasti;

- kayttbasento on epavakaa.

Sahkoturvallisuus

A

o Ala kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka
sopivat koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm2. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

Tarkista aina, etté verkkojénnite vastaa
koneen tyyppikilven merkintéja.

TEKNISET TIEDOT

Verkkojénnite 230V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 710W
Kuormittamaton nopeus 800-3.000/min-1
Sahauksen maksimisyvyys (puu) 110 mm
Sahauksen maksimi-isku 20 mm
Viistekulma 45°
Heiluriasentojen lukumaéré 4
Paino 2.55kg
MELU JA TARINA

Adnipaine (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Akustinen teho (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
Tarina (puu) 7.1 m/s? K=1.5 m/s?

Tarina (metalli) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Kéyta kuulosuojaimia.

Tarinataso

T&man ohjekirjan takana mainittu tarinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisatéd merkittéavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta sillé ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu térinédn vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisédvarusteet, pitdmalla kadet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

KUVAUS (KUVA A)

Tama heilurikuviosaha on tarkoitettu puun,

metallin, muovien, keramiikan, kumen jne.

sahaukseen misséd tahansa koossa ja muodossa.
1. Virtakytkin

Lukituspainike

Nopeuden sa&tépyodra

Heiluritoiminnon kytkin

Suoja

Sahanteran pidike

Sahakenka

Samansuuntaisen ohjaimen lukituspultti

9. Pdlynpoistoliittyma

10.Kahva

11.Kuusiokoloavain

12.Kuusiokoloavaimen pidike

A

Sahanteran asennus ja irrotus (kuva B)
Katso alla olevaa taulukkoa valitessasi sahanteraa.

N ALDN

Ennen asennusta kone on aina kytkettavéa
pois pédélta ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaléhteesta.

Sahanterd Materiaali
Karkea Puu
Keskikova Puu
Hieno Teras, alumiini, muovi
Erittdin hieno Puu (kaarteet)

A Al4 yrité irrottaa suojaa koneesta.
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Asennus

e | 6ysaa kuusiokoloruuvia (13)
kuusiokoloavainta (11) kayttaen.

e Aseta sahanteré (14) sahanteran pidikkeeseen
(6) niin kauas kuin mahdollista. Sahanteran (14)
hampaiden on osoitettava yl6s- ja eteenpain.
Sahanteran tasaisen puolen on kiinnityttava
ohjainrullan (15) aukkoon.

e Kiristd kuusiokoloruuvi (13) kuusiokoloavainta
(11) kayttaen.

Irrotus

e | Oysad kuusiokoloruuvia (13)
kuusiokoloavainta (11) kayttaen.

e |rrota sahantera (14) sahanteran pidikkeesta (6).

e Kiristd kuusiokoloruuvi (13) kuusiokoloavainta
(11) kayttaen.

Samansuuntaisen ohjaimen asennus ja irrotus
(kuva C)

Samansuuntaista ohjainta kaytetaan
reunakappaleiden sahaamiseen enintddn 16 cm
paassa reunasta.

Asennus

e L oysad lukituspultteja (8).

e Aseta samansuuntainen ohjain (16)
sahakenkaan (7).

e Aseta samansuuntainen ohjain (16) vaadittuun
asentoon.

e Kirista lukituspultit (8).

Irrotus

e | Oysad lukituspultteja (8).

¢ Irrota samansuuntainen ohjain (16)
sahakengasta (7).

e Kirista lukituspultit (8).

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone pois paalta painamalla virtakytkinta
(1.

e Kytke kone jatkuvaan toimintatilaan pitdamalla
virtakytkinta (1) painettuna ja painamalla
samanaikaisesti lukituspainiketta (2).

e Kytke kone pois paalta vapauttamalla
virtakytkin (1).

Sahausnopeuden asetus (kuva A)

Nopeuden saatopyoralla asetetaan
sahausnopeus. Nopeuden saatdépyodra voidaan
asettaa 6 asentoon. lhanteellinen sahausnopeus
riippuu profiilista ja sahanterdn hampaista seka
tyOstettavastad materiaalista.

A Al4 aseta sahausnopeutta kdytén aikana.

e Kaanna nopeuden sdatdépyora (3) vaadittuun
asentoon.

e Kun kyseessa on kova materiaali, kayta
hienohampaista sahanteraad ja valitse
alhaisempi nopeus.

e Kun kyseessa on pehmed materiaali, kayta
karkeahampaista sahanterad ja valitse
korkeampi nopeus.

Viistekulman asetus (kuva D)
Viistekulma on valilla 0° - 45°.

A Al aseta viistekulmaa kdytén aikana.

e | 6ysaa kuusiokoloruuveja (17)
kuusiokoloavainta (11) kayttaen.

e Kallista sahakenka (7) vaadittuun asentoon.

e Kirista kuusiokoloruuvit (17) kuusiokoloavainta
(11) kayttaen.

Heiluritoiminnon kytkimen kaytto (kuva A)
Heiluritoiminnon kytkimella asetetaan suunta,
johon sahanterén hampaat kiinnittyvat
materiaaliin. Heiluritoiminnon kytkin voidaan
asettaa 4 asentoon.

A Al aseta heilurikytkinta kdytén aikana.

e Ka&anni heiluritoiminnon kytkin (4) vaadittuun
asentoon tydstettdvan materiaalin mukaan.
Katso alla olevaa taulukkoa valitessasi
vaadittua asentoa.

Materiaali Heiluriasento
Puu 1-3
Muovit 1
Alumiini 0-1
Terds 0

0

0

Keramiikka
Kumi
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Pélyn poisto (kuva E) Irrota vanha sahantera (14) osion ,,.Sahanteran

e Aseta pdlynpoistosovitin (18) asennus ja irrotus® mukaisesti.
polynpoistoliittimeen (9). e Asenna uusi sahantera (14) osion ,Sahanteran
e Liitd imurin letku p6lynpoistosovittimeen (18). asennus ja irrotus” mukaisesti.

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon
¢ Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta TAKUU
kiristyslaitetta, jos tyostdkappaleet ovat hyvin
pienia. Lue takuuehdot.
e Piirra viiva tyotokappaleeseen maarittadksesi
suunnan, johon sahanteraa ohjataan.

Pitele konetta tiukasti kahvasta. YMPARISTO

L]
e Aseta sahausnopeus.
e Aseta viistekulma. Havitys
e Aseta heiluriasento. Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
e Kytke kone paalle. E lajiteltava ympdristoystavéllista kierrdtysté
e (Odota, kunnes kone on saavuttanut tdyden varten.
nopeuden.
e Aseta sahakenka tydstOkappaleeseen. Vain EC-maille
e Siirrd kone hitaasti esipiirrettya viivaa Al havita sahkolaitteita kotitalousjétteen mukana.
pitkin painamalla sahakenkaa tiukasti Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
tyOstdkappaletta vasten. EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
o Ald kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
koneen tehda tyo. sdhkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes ympéristoystavallisesti.
kone on pysahtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettédvé pois p&élté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

e Puhdista koneen ulkokuori pehmeélla
kankaalla.

o Ald anna pdlyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista sahantera sddnndllisesti valttadksesi
epatarkkuudet kdytdn aikana.

e Voitele ohjainrulla séanndllisesti.

Sahanteran vaihto (kuva B)

Kuluneet tai vaurioituneet sahanterat on
vaihdettava valittdémasti.

Kéytéa ainoastaan terdvié ja ehjid
sahanterié.
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STIKKSAG 710W
JSM1014

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har n& et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandorer. Alle produkter

fra Ferm produserer i samsvar med de hoyeste
standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av
var filosofi yter vi fremragende kundeservice og
gir en omfattende garanti. Vi haper du vil ha glede
av dette produktet i mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

@ ADVARSEL

Les de medfolgende sikkerhets-
advarslene, tilleggsadvarslene og
instruksjonene. Hvis du ikke folger
sikkerhetsadvarslene og instruksjonene
kan dette fore til elektriske stot, brann og/
eller alvorlige skader. Ta vare pé
sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Felgende symboler finnes i hdndboken eller pa
produktet:

Les brukerhandboken.
Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stot.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nér du utfarer rengjering eller
vedlikehold.

Bruk vernebriller. Bruk horselsvern.

Bruk stovmaske.

Dobbeltisolert.

Ikke kast produktet pa en upassende
mate.

Produktet oppfyller gjeldende
sikkerhetskrav i EU-dlrektivene.

q3

UTFYLLENDE SIKKERHETSADVARSLER

FOR STIKKSAGER

¢ |kke arbeid med materialer som
inneholder asbest. Asbest anses & veere
kreftfremkallende.

e Bruk vernebiriller, herselsvern og eventuelt
annet verneutstyr som hansker, vernesko osv.

* For sagen brukes ma du fierne alle spiker og
andre metallobjekter fra arbeidsstykket.

e Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stottet
eller festet.

¢ |kke bruk maskinen uten vernet.

¢ Inspiser sagbladet for hver gangs bruk. Ikke

bruk sagblad som er boyd, sprukket eller

skadet pa annen mate.

Pase at sagbladet er riktig montert.

Bruk kun sagblad som egner seg til maskinen.

Bruk kun sagblad med riktige dimensjoner.

Ikke bruk annet tilbeher enn sagblad.

Ikke bruk sagblad laget av HSS-stal.

Bruk ikke maskinen p4 arbeidsstykker

som krever en maksimal sagedybde som

overskrider maksimal sagedybde for

sagbladet.

¢ Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor sagbladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller nettkabelen.

Hvis sagbladet kommer i kontakt med en
stremfarende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene p& maskinen bli stremfgrende.
Risiko for elektrisk stot.

e Lamaskinen ga uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert sagbladet. Hvis
maskinen vibrerer for mye ma du sla den av
med en gang, trekke ut stepslet og forsoke
a lgse problemet.

e Husk at sagbladet vil fortsette a rotere en
stund etter at du slar av maskinen. lkke forsek
a stanse sagbladet manuelt.

Tilbakeslag

Tilbakeslag er sagbladets bré bevegelse oppover
eller bakover nar den uventet steter pa et hardt
objekt. Hold maskinen forsvarlig fast under bruk.
Folg neye med pa det du gjor.
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Tilbakeslag forarsakes vanligvis av:

- uventet bergring av harde objekter eller
materialer med et roterende sagblad,

- etslovt sagblad,

- et sagblad som ikke er skikkelig montert,

- sagingi et tidligere kutt,

- mangel pa oppmerksomhet;

- ustabil arbeidsstilling.

Elektrisk sikkerhet
f Kontroller alltid at forsynt spenning

stemmer overens med spenningen pa
typeskiltet.
* |kke bruk maskinen hvis stromledningen eller
stopslet er skadet.
e Bruk kun skjoteledninger som passer
til maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du bruker

en skjoteledningstrommel, ma hele ledningen
rulles ut.

TEKNISKE DATA

Nettspenning 230V~
Nettfrekvens 50 Hz
Inngangseffekt 710W
Hastighet uten belastning 800-3.000/min-1
Maks. sagedybde (tre) 110 mm
Maks. slag 20 mm
Gjeeringsvinkel 45°
Antall pendelstillinger 4
Vekt 2.55 kg
STOY 0G VIBRASJON

Lydtrykk (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Lydkraft (Lwa) 102 dB(A) K=3dB

7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

Vibrasjon (tre)
Vibrasjon (metall)

A Bruk horselsvern.

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nér verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din pendelstikksag er beregnet pa a sage tre,
metall, plast, leirgods, gummi etc. til enhver
onsket storrelse og i enhver gnsket form.
1. Pé&/av-bryter
Laseknapp
Hjul for hastighetsregulering
Pendelbryter
Vern
Sagbladholder
Fotplate
Lasebolt for parallellanlegget
9. Stevavsugkobling
10.Handtak
11.Umbracongkkel
12.Holder for umbracongkkel

MONTERING

A

Montering og fijerning av sagbladet (fig. B)
Se tabellen nedenfor for & velge ensket sagblad.

N OA LD

For montering ma maskinen alltid slas av
og stopslet ma trekkes ut.

Sagblad Materiale
Grov Tre
Medium Tre
Fint Stal, aluminium, plast
Sveert fint Tre (buer)

A Forsok ikke & fierne vernet fra maskinen.

Montering

e Loasne umbracoskruen (13) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

e Sett sagbladet (14) sa langt inn i
sagbladholderen (6) som mulig. Tennene pa
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sagbladet (14) mé peke opp og fremover.
Den glatte siden av sagbladet ma ligge i sporet
for styrevalsen (15).

e Fest umbracoskruen (13) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

Fjerning

e Losne umbracoskruen (13) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

e Fjern sagbladet (14) fra sagbladholderen (6).

e Fest umbracoskruen (13) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

Montering og fjerning av parallellanlegget
(fig. C)

Parallellanlegget brukes til & sage langs kanter
med en maksimal avstand pa 16 cm.

Montering

e Lgsne pa laseboltene (8).

e Sett parallellanlegget (16) inn i fotplaten (7).
e Stillinn parallellanlegget (16) i onsket stilling.
e Stram laseboltene (8).

Fjerning

e Lgsne pa laseboltene (8).

e Fjerne parallellanlegget (16) fra fotplaten (7).
e Stram laseboltene (8).

Sla pa og av (fig. A)

e For a sl&d pa maskinen trykker du pa/av-
bryteren (1).

e For & sld maskinen pa til sammenhengende
modus, holder du p&/av-bryteren (1) inne
samtidig som du trykker pa laseknappen (2).

e For a sl& av maskinen slipper du pé&/av-

bryteren (1).

Innstilling av sagehastigheten (fig. A)

Hjulet for hastighetsregulering brukes for & stille
inn sagehastighet. Hjulet for hastighetsregulering
kan stilles inn i 6 stillinger. Ideell sagehastighet
avhenger av profilen og tennene pa sagbladet og
pé materialet det skal arbeides i.

A Ikke juster sagehastighet under bruk.

e Vri hjulet for hastighetsregulering (3) til onsket
stilling.

e For harde materialer, bruk et sagblad med fine
tenner og velg lav hastighet.

e For myke materialer, bruk et sagblad med
grove tenner og velg en hoyere hastighet.

Innstilling av gjeeringsvinkelen (fig. D)
Gijeeringsvinkelen kan variere mellom 0° og 45°.

A Ikke juster gjeeringsvinkelen under bruk.

e Lgsne umbracoskruene (17) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

¢ Tipp fotplaten (7) til ensket stilling.

e Fest umbracoskruene (17) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

Bruk av pendelbryteren (fig. A)
Pendelbryteren brukes for 4 stille inn maten
tennene pa sagbladet griper tak i materialet pa.
Pendelbryteren kan stilles inn i 4 stillinger.

A Ikke juster pendelstillingen under bruk.

¢ Vri pendelbryteren (4) til onsket stilling
i henhold til materialet som det skal arbeides i.
Se tabellen nedenfor for & velge onsket stilling.

Materiale Pendelstilling
Tre 1-3
Plast 1
Aluminium 0-1
Stal 0

0

0

Leirgods
Gummi

Stovavsug (fig. E)

e Sett adapteren (18) inn i stevavsugskoblingen
9).

e Koble stgvsugerslangen til
stevavsugsadapteren (18).
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Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
sma arbeidsstykker.

e Tegn opp en linje for & definere retningen du

skal styre sagbladet etter.

Hold maskinen stedig i handtaket.

Still inn sagehastighet.

Still inn gjaeringsvinkel.

Still inn pendelstillingen.

Sl& pa maskinen.

Vent til maskinen har nadd full hastighet.

Plasser fotplaten pé arbeidsstykket.

Beveg maskinen sakte langs de opptegnede

strekene mens du trykker fotplaten fast inn

mot arbeidsstykket.

o lkke legg for mye trykk pa maskinen.
La maskinen gjore arbeidet.

e Sla av maskinen og vent til maskinen stér helt
stille for du setter maskinen ned.

?I'a RIN(
KEHO

For du rengjer eller vedlikeholder
maskinen ma du alltid sla den av og
trekke ut stopslet.

~ )
\J 2.

A

e Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en klut.

e Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om nedvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stov fra ventilasjonsapningene.

¢ Rengjer sagbladene med jevne mellomrom for
a unnga ungyaktigheter under bruk.

e Smgr styrevalsen regelmessig.

Utskifting av sagbladet (fig. B)
Slitte eller skadede sagblad mé skiftes ut med en
gang.

A Bruk kun skarpe og uskadede sagblad.

e For & fjerne gamle sagblad (14), gjer slik som
beskrevet i avsnittet ,,Montering og fierning av
sagbladet”.

e For &a montere nye sagblad (14), gjer slik som
beskrevet i avsnittet ,,Montering og fierning av
sagbladet”.

GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

MILJO

Kast

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktoy mé ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktoy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Produktet, tilbeharet og emballasjen bor
sorteres ut for miljovennlig resirkulering.
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Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.
Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende

leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig

af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi héber, at du vil bruge dette produkt med gleede

i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

ADVARSEL
Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende

&

sikkerhedsadvarsler og instruktionerne.

Séfremt sikkerhedsadvarsler og
instruktioner ikke folges, kan dette
medfolge elektriske stod, brand og/eller
alvorlige ulykker.

Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller p& produktet:

Laes brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra veegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengering og vedligeholdelse.

Brug beskyttelsesbriller. Brug horeveern.

Beaer en stovmaske.

Dobbelt isolering.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

4
i

SUPPLERENDE SIKKERHEDSADVARSLER

FOR DEKUPQRSAVE

* Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at vaere
kreeftfremkaldende.

e Anvend altid sikkerhedsbriller, herevaern og
om ngdvendigt andre beskyttelsesmidler
sasom sikkerhedshandsker, sko etc.

¢ Fjern alle ssm og andre metalgenstande fra
arbejdsemnet, for du begynder.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

e Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen.

e Undersgg savklingen fgr hver anvendelse.
Brug ikke bgjede, revnede eller p& anden
made beskadigede savklinger.

e Sorg for, at klingen er korrekt monteret.

Brug kun savklinger, som er passende til brug

med maskinen.

Brug kun savklinger med de rigtige mal.

Brug ikke andet tilbeher end savklinger.

Brug ikke savklinger fremstillet af HSS-stal.

Brug ikke maskinen pa arbejdsemner, som

kraever en maksimal skeeredybde, som

overstiger maksimumskeeredybden pa
savklingen.

¢ Hold maskinen pa de isolerede handtagsflader,
hvor savklingen kan fa kontakt med skjulte
stromfarende ledninger eller maskinens eget
kabel. Hvis savklingen far kontakt med en
,stramferende ledning’,

vil maskinens metaldelene ogsa veere
stremfarende. Risiko for elektrisk stad.

e Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af savklingerne.
Hvis maskinen vibrerer staerkt, sa sluk straks
for den, fjern stikket fra stikkontakten og
forseg pa at lgse problemet.

e Vaer opmaerksom pa, at efter maskinen er
slukket vil savklingen fortsaette med at rotere
i en kort periode. Forsgg aldrig at bringe
savklingen til standsning selv.

Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europaeiske
direktiver.
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Tilbageslag

Tilbageslag er savklingens beveegelse op og
tilbage, nar klingen uventet berer et andet objekt.
Hold godt fast i maskinen under anvendelse.
Hold opmaerksomheden fast pa handlingen.

Tilbageslag forekommer normalt ved:

- utilsigtet berering af harde objekter eller andre
materialer med de roterende savklinger;

- enslov savklinge;

- ensavklinge, som ikke er ordentligt monteret;

- savning ned i et tidligere snit;

- manglende opmeerksomhed pa handlingen;

- en ustabil fodstilling.

Elektrisk sikkerhed
f Kontroller altid, at stramforsyningens

speending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.
* Brug ikke maskinen, hvis stromkablet eller
stikket er beskadiget.
e Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du

anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

TEKNISKE DATA

Spending (lysnet) 230V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 710W
Omdrejningstal/min ubelastet 800-3.000/min-1
Maks. savedybde (trae) 110 mm
Maks. saveslag 20 mm
Geringsvinkel 45°
Antal pendulpositioner 4
Vegt 2.55 kg
STOJ 0G VIBRATIONER

Lydtryk (Lpa)
Akustisk lydeffekt (Lwa)
Vibration (trae)

91 dB(A) K=3dB
102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?

og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktejet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udseettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udszettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Denne penduldekupearsav er beregnet til savning
i materiale af trae, metal, plastik, keramik, gummi
etc. i en hvilken som helst starrelse og form.
Teend/sluk-kontakt

Laseknap

Hjul til hastighedsindstilling
Pendulkontakt

Beskyttelsesskeerm

Savklingeholder

Savsko

Lasebolt til parallelstyr

9. Stovsugertilslutning

10.Handtag

11.Unbraconggle

12.Holder til unbrakonggle

MONTERING

/N

OND>O RN~

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af

Vibration (metal) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Brug horeveern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

stikkontakten.

Montering og fiernelse af savklingen (fig. B)
Se tabellen nedenfor, for at veelge den korrekte
savklinge.

Klinge Materiale
Grov Tree
Middel Tree
Fin Stal, aluminium, plastik
Meget fin Tree (kurver)
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Forseg ikke at fierne
beskyttelsesskeermen fra maskinen.
Montering
e Losn unbrakoskruerne (13) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).
e Seet savklingen (14) sa langt ind
i savklingeholderen (6), som den kan komme.
Savklingens teender (14) skal pege opad og
fremad. Vaer opmaerksom p3, at savklingens
blgde side skal falde i faringsrullens slids (15).
e Stram unbrakoskruen (13) ved hjeelp af
unbrakongaglen (11).

Fjernelse

e Lgsn unbrakoskruerne (13) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

e Fjern savklingen (14) fra klingeholderen (6).

e Stram unbrakoskruen (13) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

Montering og fjernelse af parallelstyret (fig. C)
Parallelstyret anvendes til savning langs kanter i
en afstand af op til 16 cm.

Montering

e Losn laseboltene (8).

e Skub parallelstyret (16) ind i savskoen (7).

e Indstil parallelstyret (16) til den enskede position.
e Speend laseboltene (8).

Fjernelse

e Losn laseboltene (8).

e fjern parallelstyret (16) fra savskoen (7).
e Speend laseboltene (8).

ANVENDELSE

Taending og slukning (fig. A)

e Tryk pa taend-/slukknappen (1) for at teende for
maskinen.

e Tryk teend/sluk-kontakten (1) ind og tryk
samtidig pa laseknappen (2) for at starte
kontinuerlig drift.

¢ Losn teend/sluk-kontakten (1) for at slukke
maskinen.

Indstilling af savehastigheden (fig. A)
Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af savehastigheden. Hastighedsjusteringshjulet
kan indstilles til 6 stillinger. Den idelle
savehastighed afheenger af formen samt
teenderne pa savklingen og det bearbejdede
materiale.

A\

¢ Drej hastighedsjusteringshjulet (3) til den
onskede indstilling.

¢ Til harde materialer skal du bruge en savklinge
med smé teender og veelge en lavere
hastighed.

¢ Til blede materialer skal du bruge en savklinge
med storre taender og veelge en hgjere
hastighed.

Indstil ikke savehastigheden under
brugen.

Indstilling af geringsvinklen (fig. D)
Geringsvinklen kan varieres mellem 0° og 45°.

A Indstil ikke geringsvinklen under brugen.

e Losn unbrakoskruerne (17) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

e Drej savskoen (7) til den enskede position.

e Stram unbrakoskruerne (17) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

Brug af pendulkontakten (fig. A)
Pendulkontakten bruges til at indstille den made,
savklingens teender griber fat i materialet pa.
Pendulkontakten kan indstilles til 4 stillinger.

A\

¢ Drej pendulkontakten (4) til den gnskede
position alt efter det bearbejdede materiale.
Se tabellen nedenfor, for at veelge den korrekte
position.

Indstil ikke pendulets position under
brugen.

Materiale Pendulposition
Tre 1-3
Plastik 1
Aluminium 0-1
Stal 0

0

0

Keramik
Gummi
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Stovafsugning (fig. E) For at fierne den gamle savklinge (14), sa
e Seet stovsugeradapteren (18) ind i gor som beskrevet i kapitlet ,,Montering og
stevsugerabningen (9). fiernelse af savklingen®.
e Slut stevsugerens slange til For at montere den nye savklinge (14), s&
stevsugeradapteren (18). gor som beskrevet i kapitlet ,,Montering og
fiernelse af savklingen®.

Tips for optimal anvendelse
o Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner. GARANTI
e Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
guide savklingen i. Se de medfglgende garantibetingelser.

e Hold fast i maskinen med handtaget.

¢ Indstil savehastigheden.

e Indstil geringsvinklen. MILJO

e Indstil pendulstillingen.

e Teend maskinen. Genbrug

e Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld Produktet, tilbeharet og emballagen skal
hastighed. E sorteres for miljovenligt genbrug.

Placer savskoen pa arbejdsemnet.
e Beveeg langsomt maskinen langs de tegnede Kun for EU-lande

linjer, mens du presser savskoen mod Smid ikke el-veerktejer ud sammen med
arbejdsemnet. almindeligt affald. | henhold til de europzeiske
o Leeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
maskinen gore arbejdet. udstyr og er implementeret i henhold til nationale
e Sluk for maskinen og vent, til den star helt rettigheder, el-vaerktej som ikke laengere er
stille, for maskinen saettes ned. anvendelig skal indsamles separat og genbruges

pa en miljgvenlig made.

~ )

NGORIN(
» HOLD

f Inden rengering og vedligeholdelse skal

maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.

* Rens regelmaessigt kabinettet med en blad
klud.

e Hold ventilations&bningerne fri for stov
og snhavs. Brug om nedvendigt en blad
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsdbningerne.

¢ Rengoer jeevnligt savklingen for at undga
ungjagtigheder under brugen.

e Smer jeevnligt guiderullen.

Udskiftning af savklingen (fig. B)

Brugte eller beskadigede savklinger skal udskiftes
med det samme.

Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede savklinger.
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K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurépa egyik vezeté beszallitdjanak, kivald
termékét tartja a kezében. A Ferm dltal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonséagi szabvanyok alapjan kertilnek legyartasra.
Filozofiank részeként kivalod tgyfélszolgalatot,
tovabba atfogoé garanciat kinalunk termékeinkhez.
Reméljuk, az elkovetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készlléket.

= ONSA

MEZ]

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat.

A biztonsdgi figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartdsa dramdiitést,
tlizet és/vagy komoly sériléseket okozhat.
Tartsa meg a biztonsagi
figyelmeztetéseket és az utasitasokat,
a jévében még sziiksége lehet ra.

A kovetkezd szimbdlumok haszndlatosak
a kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaloi kézikényvet.

Személyi sériilés kockdzata.

Aram(ités kockdzata.

Azonnal huzza ki a kabelt az elektromos
haldzatbdl, ha a kabel megsérdil, illetve
tisztitas és karbantartds esetén.

Viseljen szemvédét. Viseljen flilvédét.

Viseljen légzésvedét.

Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tarolja nem megfeleld
taroléban.
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KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

DEKOPIRFURESZEKHEZ

¢ Ne dolgozzon azbesztet tartalmazo
anyagokkal. Az azbeszt egy rakkelt6 anyag.

e Viseljen szemvédét, flilvédét és amennyiben
sziikséges egyéb véddbfelszereléseket, mint
példaul biztonsagi kesztylit, cipét, stb.

e Hasznalat el6tt tavolitson el minden szdget és
egyéb fémtargyat a munkadarabbdl.

o Ugyelien, hogy a munkadarab megfelel6en
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

¢ Ne hasznadlja a készlléket a védéburkolat
nélkdl.

e Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a flirészlapot.
Ne hasznaljon hajlott, repedt vagy mas médon
sérlilt flirészlapot.

o Ugyeljen, hogy a flirészlap j¢ allapotban
legyen.

e Csak a készlilék hasznalatahoz megfeleld
flrészlapokat hasznaljon.

e Csak megfelelé méretd flrészlapokat
hasznaljon.

e Az eszkOzt csak flirészlapokkal szabad
hasznalni.

¢ Ne hasznaljon gyorsacélbdl készilt flirészlapot.

¢ Ne hasznadlja a késziléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a maximalis
vagasi mélység meghaladja a flirészlap
maximalis vagasi mélységét.

o Akésziléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a flirészlap rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzéérhet. Ha a flirészlap ,,é16“ vezetékhez
ér, a gép érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramités kockézata.

o Aflrészlap felszerelése utan terhelés
nélkll jarassa a késziléket. Amennyiben a
készlilék er6sen rezeg, azonnal kapcsolja ki a
készlléket, huizza ki a halézatbdl, és probalja
megoldani a problémat.

¢ Ne feledje, hogy a gép kikapcsolasa utan
a flirészlap egy révid ideig még tovabb forog.
Soha ne kisérelje meg kézzel megallitani
a flirészlapot.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.
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Visszarugas

A visszarugas azt a felfelé és lefelé iranyuld
mozgast jelenti, amely akkor jelentkezik, amikor
a flirészlap varatlanul egy targgyal talalkozik.
Hasznalat kbzben tartsa biztonsagosan a

készlléket.

Hasznalat k6zben folyamatosan a muveletre

koncentraljon.

A visszarugast dltalaban a kdvetkezdk okozzak:
- amukodé flrészlap véletlenll kemény
targyakkal vagy anyagokkal érintkezik;

- aflrészlap életlen;

- aflrészlap nem megfeleléen van felszerelve;
- aflirész egy kordbbi bevagasba fut;

- nemodafigyelés;
- instabil helyzet.

Elektromos biztonsag

A

Mindig ellendrizze, hogy az dramforas
feszliltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett feszliltséggel.

e Sohanem haszndlja a késziléket, ha a kabel

vagy a csatlakoz6 sériilt.

e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon,
mely megfelel a készllék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mma2. Ha feltekerhetd
hosszabbitét haszndl, a kabelt mindig teljesen

tekerije le.

MUSZAKI ADATOK

Haldzati fesziiltség 230V~
Héldzati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 710W
Terhelés nélkiili sebesség 800-3.000/min-1
Max. vagasi mélység (fa) 110 mm
Max. vagdsi lokethossz 20 mm
Dontési szog 45°
Lengdpoziciok szdma 4
Tomeg 2.55 kg
ZAJ ES REZGES

Hangnyomds (Lpa)

91 dB(A) K=3dB

Hangteljesitmény (Lwa)

102 dB(A) K=3dB

Rezgés (fa)

7.1 m/s?K=1.5 m/s?

Rezgés (fém)

10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Viseljen fiilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhaszndldi kézikonyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 0sszhangban tortént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkodzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes felme-
résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténé felhasznalasa soran.

- azeszkoznek eltéré alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- aziddé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkOz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol.

LEIRAS (A. ABRA)

Az ingas miikodtetésl dekopirflrészt fa, fém,

mUanyag, kerdmia, gumi stb. tetszéleges méretre

és a kivant alakra torténé vagasahoz tervezték.
1. Be/ki kapcsolo

Rogzitégomb

Sebességbeallité tarcsa

Ingas miikddés kapcsolo

Védéburkolat

Flrészlaptartd

Flrész tampapucs

Biztositécsavar a parhuzamos tereléhoz

9. Porlevélaszté csatlakozasa

10.Markolat

11.Imbuszkulcs

12.Imbuszkulcs-tartod

OSSZESZERELES

Szerelés elétt mindig kapcsolja le a
készliléket, és huzza ki a dugodt a

hélozatbdl.

N ORWDN
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A flirészlap felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)

Az alabbi tablazat segitségével valassza ki
a kivant flirészlapot:

Fiirészlap Anyag

Durva Fa

Kozepes Fa

Finom Acél, aluminium, miianyag

Nagyon finom Fa (ivek)
Ne prdbalja eltavolitani a védéburkolatot
a géprdl.

Felszerelés

e |azitsa meg az imbuszcsavart (13) az
imbuszkulccsal (11).

e Helyezze a flirészlapot (14) a lehet6
legmélyebben a flrészlap-tartoba (6). A
flrészlap (14) fogazatanak felfelé és elére kell
mutatnia. A flirészlap sima oldalanak bele kell
kapcsolddnia a vezet6gorgé (15) nyilasaba.

e Huzza meg az imbuszcsavart (13) az
imbuszkulccsal (11).

Eltavolitas

e |lazitsa meg az imbuszcsavart (13) az
imbuszkulccsal (11).

e \egye ki a flirészlapot (14) a flirészlap-tartdbol
(6).

e Huzza meg az imbuszcsavart (13) az
imbuszkulccsal (11).

A parhuzamos terel6 felszerelése és
eltavolitasa (C. abra)

A parhuzamos terel6 élekmentén t6rténd vagasra
hasznalatos max. 16 cm-es tavolsagban.

Felszerelés
e |azitsa meg a biztositocsavarokat (8).
e Helyezze be a parhuzamos terel6t (16)
a flirész tdmpapucsaba (7).
e Allitsa be a parhuzamos terelét (16)
a megfeleld helyzetbe.
e Huzza meg a biztositocsavarokat (8).

Eltavolitas

e |Lazitsa meg a biztositdcsavarokat (8).

e \egye ki a parhuzamos terelét (16) a flirész
tampapucsabdl (7).

e Huzza meg a biztositécsavarokat (8).

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

e A gép bekapcsolasahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolot (1).

e A folyamatos lUzemeltetéshez tartsa lenyomva
a be/ki kapcsolét (1), ugyanakkor nyomja le a
rogzitégombot (2).

e Akészilék lekapcsolasahoz engedije ki a be/ki
kapcsolot (1).

A vagasi sebesség beallitasa (A. abra)

A sebességbedllitd tarcsa a flrészelés
sebességének bedllitdsara szolgal.

A sebességbedllitd tarcsa 6 helyzetbe allithato.
Az idedlis flirészelési sebesség a profiltdl és a
flrészlap fogazatatdl, valamint a megmunkalandé
anyagtol fugg.

A\

e Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (3)
a kivant helyzetbe.

e Kemény anyagok esetén hasznaljon
finoman fogazott flirészlapot, és valasszon
alacsonyabb sebességfokozatot.

e Lagy anyagok esetén hasznaljon durvan
fogazott flirészlapot, és valasszon magasabb
sebességfokozatot.

Hasznalat kézben ne valtoztassa meg
a flirészelési sebesseéget.

A dontési szog beallitasa (D. abra)
Aleélezési szog 0° és 45° kdzott fokozatmentesen
allithato.

A\

e |azitsa meg az imbuszcsavarokat (17) az
imbuszkulccsal (11).

e Dontse a flirész tdmpapucsat (7) a kivant
helyzetbe.

e Huzza meg az imbuszcsavarokat (17) az
imbuszkulccsal (11).

Hasznalat k6zben ne véltoztasson
a leélezési sz6g bedllitasan.

Az ingas miikodés kapcsolo hasznalata

(A abra)

Az ingas m(kddés kapcsoldval az az Utszakasz
allithatd be, ahol a flirészlap fogazata belekap az
anyagba. Az ingas m(ikodés kapcsolé 4 helyzetbe
allithato.
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Hasznalat kézben ne mddositson az
ingabeallitason.

* Azingas mikodés kapcsolét (4) forditsa a
kivant allasba a megmunkalandé anyagnak
megfeleléen. Az aldbbi tablazat segitségével
vélassza ki a kivant helyzetet.

Anyag Ingapozicié
Fa 1-3
Miianyag 1
Aluminium 0-1
Acél 0

0

0

Kerdmia
Gumi

Porlevalaszto (E. abra)

e (Csatlakoztassa a porlevalaszté méretatalakitot
(18) a porlevalaszté csatlakozasahoz (9).

e Csatlakoztassa az elszivoberendezés toml&jét
a porlevalaszté adapterhez (18).

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

¢ Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkozt.

¢ Rajzoljon vonalat a flirészlap haladasi

iranyanak meghatdarozasara.

Er6sen tartsa meg a gépet a markolattal.

Allitsa be a fiirészelési sebességet.

Allitsa be a dontési szoget.

Allitsa be az ingahelyzetet.

Kapcsolja be a készliléket.

Varjon amig a készllék elérni maximalis

sebességét.

e Helyezze a flirész tampapucsat
a munkadarabra.

e |assan mozgassa a készuléket a korabban
felrajzolt vonal mentén, és kézben
hatarozottan nyomja a tAmpapucsot
a munkadarabhoz.

¢ Na alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készlilék végezze el
a feladatot.

e Kapcsolja le a készuléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a késziiléket, és huzza ki
a dugdt a halézatbdl.

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
kiildé burkolatot.

Ne hagyja, hogy por és piszok tomitse el

a szellézélyukakat. Amennyiben sziikséges,

a szell6zélyukakban taldlhatd por és piszok
eltavolitasahoz hasznaljon puha, nedves ruhat.
A pontatlansag elkerilése érdekében gyakran
tisztitsa meg a flirészlapot.

Gondoskodjon a vezet6gdrg6 rendszeres
kenésérdl.

A fiirészlap cseréje (B. abra)
A kopott vagy sérllt flrészlapokat azonnal ki kell
cserélni.

A\

e Arégiflrészlap (14) eltavolitasahoz kdvesse
#A flrészlap felhelyezése és eltavolitasa“ cimi
részben leirtakat.

Az Uj flrészlap (14) felszereléséhez kdvesse
#A flrészlap felhelyezése és eltavolitasa“ cimi
részben leirtakat.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

A terméket, a kiegészitSket €s a
E csomagolast kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.
Csak az Eurdpai Ko6zdsség orszagaiban
Az elektromos eszkozdket ne dobja a haztartasi
hulladékok koézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tobbé mar nem hasznalhatoak, kilon
kell 6sszegydiijteni, és kornyezetbarat médon kell
megszabadulni télik.

Csak éles és ép fiirészlapot haszndljon.




PRIMOCARA PILA 710W
JSM1014

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standard(. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
b&hem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VYSTRAHY

@ VAROVANI

Prectéte si prilozena bezpec¢nostni
varovani, doplrikové bezpec¢nostni
pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpecnostnich varovani a pokynl mize
zpdsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpec¢nostni
vystrahy a pokyny pro pristi potrebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v ndvodé
k obsluze nebo na produktu:

Prectéte si navod k obsluze.
Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.
Okam?zité vyberte napdjeci zastrcku ze
sité, jestli se napdjeci kabel poskodil a
stejné tak béhem cisteni a udrzby.
Noste ochranné bryle. Noste pomdcky

pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

o O@ P>

Dvojndsobna izolace.

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.
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DODATECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO

PRIMOCARE PILY

¢ Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

e Pouzivejte ochranné bryle, chranice sluchu av
pfipadé potfeby dalsi ochranné pomdicky, jako
jsou pracovni rukavice, bezpeénostni obuv
atd.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSechny
hrebiky a jiné kovové objekty.

e Zkontrolujte zda je obrobek fadné upevnény
nebo zajistény.

e Nepouzivejte stroj bez chranice.

e Pred pouzitim zkontrolujte pilovy list.
Nepouzivejte pilové listy, které jsou ohnuté,
popraskané nebo jinak poskozené.

e Dejte pozor na spravnou montaz pilového listu.

e Pouzivejte pouze pilové listy, které jsou vhodné
pro pouziti s timto strojem.

e Pouzivejte pouze pilové listy spravnych
rozmérd.

e Nepouzivejte jiné pfisluSenstvi nez pilové listy.

e Nepouzivejte pilové listy z rychlorezné oceli.

¢ Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se
vyzaduje maximalni hloubka fezu presahujici
maximalni hloubku fezu pilového listu.

e Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,
pokud by pilovy list mohl pfijit do kontaktu se
skrytou kabelaZi nebo elektrickym vedenim.
Jestli pilovy list pfijde do kontaktu se ,,.zivym*
kabelem, neizolované kovové ¢asti stroje
se mohou taky stat ,,zivymi“. Nebezpeci
elektrického Soku.

e Po namontovani pilového listu nechte
chvili stroj béZet na volnobéh v bezpecném
prostredi. Kdyz stroj silné vibruje, ihned ho
vypnéte, vytahnéte zastréku z napajeni a
pokuste se problém vyresit.

e Upozoriiujeme, Ze po vypnuti stroje se pilovy
list jesté chvili otaci. Nikdy se nepokousejte
zastavit pilovy list nasilim.

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.




Zpétny raz

Zpétny raz je pohyb pilového listu smérem vpred
avzad v momentu, kdy se ne¢ekané dotkne
néjakého pfedmétu. Stroj béhem prace pevné
drzte. Soustfedte se na vykondvanou ¢innost.

Zpétny raz je obycejné zapricineény:

- neumyslnym narazenim pilového listu na tvrdé
pfedméty nebo materialy;

- tupym pilovym listem;

- nespravné namontovanym pilovym listem;

- Fezanim do plvodniho zéfezu;

- nedostatkem pozornosti pfi praci;

- nestabilnim postojem.

Ochrana pred elektrickym proudem
VZdy se presvédcte, zda-li zdroj
A elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.
e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastréka.
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni

tloustkou 1,5 mm2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

TECHNICKE UDAJE

Vstupni napéti 230V~
Vstupni kmitoCet 50 Hz
Prikon 710W
Otacky naprazdno 800-3.000/min-1
Max. hloubka fezu (drevo) 110 mm
Max. zabér pily 20 mm
Uhel pokosu 45°
Pocet vykyvovych poloh 4
Vaha 2.55 kg
HLUK A VIBRACE

Akusticky tlak (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Akusticky vykon (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
Vibrace (drevo) 7.1 m/s?K=1.5 m/s?
Vibrace (kov) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Noste pomucky pro ochranu sluchu.

Uroveii vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i §patné udrzovanym pfislugenstvim muze
zasadné zvysit Uroven vystaveni se vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute€nosti neni vyuzivan, miize zasadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

POPIS (OBR. A)

Vase kyvadlova vykruzovacka je ur€ena pro fezani
dreva, kovu, umélych hmot, keramiky, gumy atd.
na jakykoli pozadovany rozmér
a jakykoli pozadovany tvar.
1. Vypina¢
Pojistny knoflik
Kolecko pro nastaveni rychlosti
Prepinac kyvani
Chrani¢
Drzak pilového listu
Pilova botka
Pojistny Sroub pro rovnobézné voditko
9. Pripojka odsavani prachu
10.Drzadlo
11.Imbusovy kli¢
12.Drzak na imbusovy kli¢

KOMPLETACE

A

Montaz a demontaz pilového listu (obr. B)
Pro vybér potfebného pilového listu si prostudujte
nize uvedenou tabulku.

PN R~ODN

Pred zmontovanim stroj vZdy vypnéte
a vytahnéte zastrcku z elektrické sité.

Pilovy list Material

Drsny Dfevo
Stredni Dfevo
Jemny Ocel, hlinik, plast
Velmi jemny Drevo (oblouky)
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A Nezkousejte odstranit chranic¢ ze stroje.

Montaz

e Uvolnéte imbusovy Sroub (13) pomoci
imbusového klice (11).

e Zasurite pilovy list (14) do drzéku pilového listu
(6) co nejdal, jak to jde. Zuby pilového listu (14)
musi smérovat nahoru a dopredu.

Hladka strana pilového listu musi zapadnout
do stérbiny vodiciho valce (15).

e Utahnéte imbusovy Sroub (13) pomoci

imbusového klice (11).

Demontaz

e Uvolnéte imbusovy Sroub (13) pomoci
imbusového klice (11).

e \lyjméte pilovy list (14) z drzaku pilového listu (6).

e Utahnéte imbusovy Sroub (13) pomoci
imbusového klice (11).

Montaz a demontaz rovnobézného voditka
(obr. C)

Rovnobézné voditko umozriuje fezy rovnobézné s
okrajem vzdalenym maximalné 16 cm.

Montaz

e Povolte pojistné Srouby (8).

e VloZte rovnobézné voditko (16) do pilové botky (7).

¢ Nastavte rovnobézné voditko (16) na
pozadovanou vzdalenost.

e Utahnéte pojistné Srouby (8).

Demontaz

e Povolte pojistné Srouby (8).

e \/yberte rovnobézné voditko (16) z pilové botky (7).
e Utahnéte pojistné Srouby (8).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Pristroj se zapina stisknutim vypinace (1).

e Pristroj zapnéte na nepretrzity chod tak, ze pfi
stisknutém vypinaci (1) stisknete zajiStovaci
knoflik (2).

e PFistroj vypnéte uvolnénim vypinace (1).

Nastaveni rychlosti fezani (obr. A)

Kole¢kem nastaveni rychlosti nastavite rychlost
fezani. Kole¢ko nastaveni rychlosti Ize nastavit do
6 poloh. Idealni rychlost fezani zavisi na profilu a
zubech pilového listu a opracovavaném materialu.

A Béhem prdce nenastavujte rychlost fezu.

e Otocte kole¢ko nastaveni rychlosti (3) do
pozadované polohy.
e Pro tvrdé materidly pouZijte pilovy list
s jemnym ozubenim a vyberte nizSi rychlost.
e Pro mékké materidly pouZijte pilovy list
s véts§im ozubenim a vyberte vyssi rychlost.

Nastaveni uhlu pokosu (obr. D)
Uhel pokosu je spojité nastavitelny v rozmezi od
0° do 45°.

A Béhem prace nenastavujte thel pokosu.

e Uvolnéte imbusové srouby (17) pomoci
imbusového klice (11).

¢ Naklorite pilovou botku (7) do poZzadované
polohy.

e Utahnéte imbusové Srouby (17) pomoci
imbusového klice (11).

Pouziti prepinace pro kyvani (obr. A)
Prepinac pro kyvani se pouziva pro nastaveni
zpUsobu, jakym budou zuby pilového listu
zachytavat material. Pfepinac pro kyvani Ize
nastavit do 4 poloh.

A\

e Otocte prepinac pro kyvani (4) do pozadované
polohy.podle opracovavaného materialu.
Pro vybér pozadované polohy si prostudujte
nize uvedenou tabulku.

Béhem pouzivani nenastavujte polohu
kyvadla.

Material Poloha kyvadla

Drevo 1

Plasty

Hlinik 0

Keramika

-3

1

-1

Ocel 0
0

0

Guma
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Odsavani prachu (obr. E)

e Do pripojky odsavani prachu (9) zasurite
adaptér odsavace prachu (18).

¢ Na adaptér odsavace prachu (18) pfipojte
hadici odsavace prachu.

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e Upnéte opracovavany dil. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci zafizeni.

¢ Nakreslete si ¢ary za u€elem vymezeni sméru,

kterym je nutno vést pilovy list.

Pevné uchopte stroj za drzadlo.

Nastavte rychlost fezani.

Nastavte Uhel pokosu.

Nastavte polohu kyvadla.

Zapnéte stroj.

Vyckejte, dokud stroj nedosahne plnou

provozni rychlost.

Pilovou botku oprete o obrobek.

e Pomalu posouveijte stroj podél predkreslenych
¢ar s pevnym pritlakem na pilovou botku proti
obrobku.

¢ Nevyvijejte nadmérny tlak na stroj.

Nechejte, aby stroj sdm vykonal praci.

e Stroj vypnéte a Cekejte, az se zcela zastavi.

Poté ho mlzete odlozit.

CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim a udrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytdahnéte zdstrcku
z elektricke sité.

e Povrch stroje pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e Ventila¢ni otvory udrzuijte Cisté bez prachu
a necistot. V pfipadé potreby pouzijte mékkou,
navlh¢enou tkaninu k odstranéni prachu
a necistot z ventilacnich otvord.

e Pravidelné ¢istéte pilovy list, aby nedochazelo
k nepresnostem béhem pouzivani.

e Pravidelné mazte vodici valec.

Vyména pilového listu (obr. B)
Opotfebované nebo poskozené pilové listy se
musi ihned vyménit.

A\

PouZivejte pouze ostré a neposkozené
pilové listy.

e Kdyz chcete odstranit stary pilovy list (14),
postupujte podle ¢asti ,Montdz a demontaz
pilového listu®.

e Kdyz chcete namontovat novy pilovy list (14),
postupujte podle ¢asti ,Montdz a demontaz
pilového listu®.

Prostuduijte si pfilozené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace

Vyrobek, pfislusenstvi a obal se musi
separovat za tucelem recyklace chranici
Zivotni prostredi.

|

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napdjené zafizeni neodhazuijte

do domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém

a elektronickym odpadu a jeji implementace

do narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zplsobem, jenz
neposkozuje zivotni prostredi.
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LUPIENKOVA PiLA 710W
JSM1014

Dakujeme Vam za zakUpenie vyrobku firmy Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,

ktory dodava jeden z hlavnych eurépskych
dodavatelov. VSetky vyrobky, ktoré dodava
firma Ferm, sa vyrabaju podla najvyssich
vykonnostnych a bezpe¢nostnych Standardov.
Sucastou nasej filozofie je takisto poskytovanie
vynikajuceho zékaznickeho servisu, ktory je
zaisteny nasou komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujlcich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpec¢nostné
varovania, dopinkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
edodrzanie bezpecnostnych varovani

a pokynov méze sposobit elektricky Sok,
poZiar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpec¢nostné varovania

a pokyny pre buducu potrebu.

&

Nasledujtuce symboly boli pouzité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si ndvod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned' vyberte napajaciu zastrcku zo

siete, ak sa napdjaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

ochranu sluchu.

Dvojita izolacia.

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte

Nasadte si ochrannu masku proti prachu.

4
i

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VAROVANIA
PRE LUPIENKOVE PiLY

Nevitajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

Pouzivajte bezpecnostné okuliare, ochranu
sluchu a ak je potrebné aj iné ochranné
pomocky, ako su pracovné rukavice,
bezpecénostnu obuv atd.

Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSetky
klince a iné kovové objekty.

Presvedcte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

Nepouzivajte stroj bez chranica.

Pred pouzitim skontrolujte pilovy list.
Nepouzivajte pilové listy, ktoré st ohnuté,
popraskané alebo inak poskodené.

Dajte pozor na spravne namontovanie
pilového listu.

Pouzivajte len pilové listy, ktoré st vhodné na
pouzitie s tymto strojom.

Pouzivajte iba pilové listy spravnych rozmerov.
Nepouzivajte iné prislusenstvo ako pilové listy.
Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele.
Nepouzivajte stroj na obrobky, pri ktorych

sa vyzaduje maximalna hibku rezu, ktora
presahuje maximainu hibku rezu pilového listu.
Stroj drzte za izolované uchopové plochy,

ak by pilovy list mohol prist do kontaktu so
skrytou kabeldZou alebo elektrickym vedenim.
Ak pilovy list pride do kontaktu so ,,zivym“
kéblom, vystavené kovové Casti stroja sa mézu
takisto stat',,Zzivymi“. Riziko elektrického Soku.
Po namontovani pilového listu nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpe¢nom prostredi.
AK stroj silne vibruje, ihned ho vypnite,
vytiahnite zastréku z napdjania a pokuste sa
vyriesit problém.

Upozornujeme, Ze po vypnuti stroja sa pilovy
list eSte kratky ¢as nadalej otaca. Nikdy sa
nepokusajte zastavit pilovy list nasilu.

Spatny raz
Spétny raz je pohyb pilovych listov smerom vpred
a vzad v momente, ked' sa neo¢akdvane dotknu
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predmetu. Po€as pouzivania stroj bezpecne drzte.
Sustredte sa na vykonavanu ¢innost.

Spétny raz je zvyCajne zapricineny:

- neumyslenym narazenim rotujuceho pilového
listu na tvrdé predmety alebo materialy;

- tupym pilovym listom;

- nespravne namontovanym pilovym listom;

- rezanim do pévodného zarezu;

- nedostatkom pozornosti pri praci;

- nestabilnym postojom;

Ochrana pred elektrickym pridom
VZdy sa presvedCte, ¢i zdroj elektrického
A napétia zodpoveda napétiu na Stitku.
e Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.
e Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré
su vhodné na menovity vykon stroja s

maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlzovaciu cievku, vzdy odvinte kabel.

TECHNICKE UDAJE

Napétie 230V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 710W
Otéaeky naprazdno 800-3.000/min-1
Max. hibka rezu (drevo) 110 mm
Max. zéber pily 20 mm
Pokosovy uhol 45°
Pocet vykyvovych poloh 4
Hmotnost 2.55kg
HLUK A VIBRACIE

Akusticky tlak (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Akusticky vykon (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
Vibrdacie (drevo) 7.1 m/s? K=1.5 m/s?
Vibrécie (kov) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v stllade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovndvanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia uéinkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred u¢inkami vibracii tak, Zze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

POPIS (OBR. A)

Vasa kyvadlova lupienkova pila bola navrhnuta na
pilenie dreva, kovu, plastu, keramiky, gumy atp.
na akukolvek pozadovanu velkost a akykolvek
pozadovany tvar.
1. Sietovy vypinac
Aretacné tlacidlo
Koliesko nastavenia rychlosti
Prepinac¢ kyvadlovej funkcie
Chrani¢
Drziak pilového listu
L6ézko pily
Zaistovacia skrutka paralelnej vodiacej listy
9. Pripojenie odsavania prachu
10.Drzadlo
11.Imbusovy klté¢
12.Drziak imbusového kluc¢a

ZLOZENIE

A

Montaz a demontaz pilového listu (obr. B)
Pre vyber potrebného pilového listu si pozrite
nizSie uvedenu tabulku.

PN R~ODN

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

Pilovy list Material
Drsny Drevo
Stredny Drevo
Hruby Ocel, hlinik, plast
Velmi jemny Drevo (obltky)
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A Neodstrariujte zo stroja chranic.

Montaz

e Uvolnite imbusovu skrutku (13) pomocou
imbusového kluc¢a (11).

e Zasurite pilovy list (14) do drziaka pilového listu
(6) o najviac, ako je mozné. Zuby pilového
listu (14) musia smerovat nahor
a dopredu. Hladka strana pilového listu musi
zapadnut do Strbiny vodiaceho valéeka (15).

e Dotiahnite imbusovu skrutku (13) pomocou
imbusového kluca (11).

Demontaz

¢ Uvolnite imbusovu skrutku (13) pomocou
imbusového kltuc¢a (11).

e \iyberte pilovy list (14) z drziaka pilového listu (6).

e Dotiahnite imbusovu skrutku (13) pomocou
imbusového kltuc¢a (11).

Montaz a demontaz paralelnej vodiacej listy
(obr. C)

Paralelna vodiaca liSta sa pouziva na rezanie
pozdiz hran pri maximalnej vzdialenosti 16 cm.

Montaz

e Povolte poistné svorniky (8).

e Vlozte paralelnu vodiacu listu (16) do 16Zka pily
(7).

e Nastavte paralelnt vodiacu listu (16) do
pozadovanej polohy.

e Dotiahnite poistné svorniky (8).

Demontaz

e Povolte poistné svorniky (8).

e \lyberte paralelnu vodiacu listu (16) z |6zka pily
(7).

e Dotiahnite poistné svorniky (8).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Pristroj zapnite zatlatenim vypinaca (1).

e Pristroj zapnete do nepretrzitého rezimu
stlacenim vypinaca (1) a si¢asnym zatlaGenim
aretacného tlacidla (2).

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Nastavenie rychlosti rezania (obr. A)

Koliesko nastavenia rychlosti slizi na nastavenie
rychlosti rezania. Koliesko nastavenia rychlosti
je mozné nastavit do 6 poldh. Idealna rychlost
rezania zavisi na profile a zuboch pilového listu

a opracovavanom materidli.

A\

e Otocte koliesko nastavenia rychlosti (3)
do pozadovanej polohy.

* Pre tvrdé materialy pouzite pilovy list s jemnym
ozubenim a vyberte pomalsiu rychlost.

¢ Pre makké materidly pouzite pilovy list s
vacsim ozubenim a vyberte vyssiu rychlost.

Pocas pouZivania nenastavujte rychlost
rezu.

Nastavenie pokosového uhla (obr. D)
Pokosovy uhol sa plynule meni od 0° do 45°.

A\

e Uvolnite imbusové skrutky (17) pomocou
imbusového kltuc¢a (11).

e Naklorite 16zko pily (7) do poZzadovanej polohy.

e Dotiahnite imbusové skrutky (17) pomocou
imbusového kltuc¢a (11).

Pocas pouzivania nenastavujte pokosovy
uhol.

Pouzivanie prepinaca kyvadlovej funkcie

(obr. A)

Prepina¢ kyvadlovej funkcie slizi na nastavenie
sposobu, akym budu zuby pilového listu
zachytavat material. Prepina¢ kyvadlovej funkcie
je mozné nastavit do 4 poloh.

A\

¢ Prepinac kyvadlovej funkcie (4) prepnite do
pozadovanej polohy podla opracovavaného
materialu. Pre vyber potrebnej polohy si
pozrite nizSie uvedenu tabulku.

Pocas pouzivania nenastavujte polohu
kyvadla.

Material Poloha kyvadla
Drevo 1-3
Plasty 1
Hlinik 0-1
Ocel 0

0

0

Keramika
Guma
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Odsavanie prachu (obr. E)

e Do pripojky na odséavanie prachu (9) zasurite
nasadu odsavaca prachu (18).

¢ Na nasadu odsavaca prachu (18) pripojte
hadicu odsavaca prachu.

Uzitoéné rady pre pracu s naradim

e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

¢ Nakreslite si Ciary za u¢elom vymedzenia

smeru, ktorym je potrebné viest pilovy list.

Pevne uchopte stroj za drzadlo.

Nastavte rychlost rezania.

Nastavte pokosovy uhol.

Nastavte polohu kyvadla.

Zapnite stroj.

Pockajte, pokym stroj nedosiahne pInu

rychlost.

Prilozte 16zko pily k obrobku.

o Pomaly posuvaijte stroj pozdiz predkreslenych
Ciar pevne pridrziavajuc 16zko pily oproti
obrobku.

¢ Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj.
Nechajte, aby stroj sdm vykondaval pracu.

e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. Az potom ho odloZte.

CISTENIE A UDRZBA

A

e Povrch stroja pravidelne ¢istite mékkou
tkaninou.

e Ventilacné otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistot. V pripade potreby pouzite makku,
navlh¢enu tkaninu na odstranenie prachu
a necistot z ventilaénych otvorov.

e Pravidelne ¢istite pilovy list, aby nedochadzalo
k nepresnostiam pocas pouzivania.

¢ Pravidelne mazte vodiaci valCek.

Pred c&istenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastréku z elektrickej
siete.

Vymena pilového listu (obr. B)
Opotrebované alebo poskodené pilové listy ihned
vymerite.

A\

Pouzivajte vzdy len ostré a neposkodené
pilové listy.

Ak chcete odstranit stary pilovy list (14),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu®.

e Ak chcete namontovat novy pilovy list (14),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu®.

Pozrite si prilozené zarué¢né podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Likvidacia

Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia
separovat za uc¢elom recyklacie
Len pre staty ES

chraniacej Zivotné prostredie.
Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,

sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.
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POVRATNA ZAGA 710W
JSM1014

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.

Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti.

Del nase filozofije je tudi odli¢na podpora
strankam, ki se odraza tudi v nasi obsezni
garanciji. Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no
sluzil Se dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@

OPOZORILO

Preberite priloZena varnostna
opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila.

Ce ne sledite varnostnim opozorilom ali
navodilom, to lahko privede do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih poskodb.
Varnostna opozorila in navodila si
shranite tudi za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:

Preberite navodila za uporabnika.
Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, ¢e se napeljava poskoduje in
med ¢iscenjem in vzdrZzevanjem.
Nosite za$cito za o¢i. Nosite zascCito za

usesa.

Nosite masko za prah.

Dvaojno izoliran.

Tega izdelka ne vrzite stran v neprimerne
posode za smeti.

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

C

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ZAGE

¢ Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

¢ Nosite zas¢ito za o¢i, uSesa in po potrebi
tudi drugi za$¢itno opremo, kot so zascitne
rokavice, Cevlji in podobno.

e Pred uporabo odstranite vse Zeblje in druge
kovinske predmete iz kosa, na katerem boste
delali.

e Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in
priévrscen.

¢ Ne uporabljajte stroja brez S€itnika.

e Pred vsako uporabo preglejte list Zage.

Ne uporabljajte lista, €e je upognjen, pocen ali
drugace poskodovan.

e Prepricajte se, da je list pravilno namescen.

e Uporabite samo tiste liste, ki so primerni za ta
stroj.

e Uporabite samo prav velike liste.

¢ Ne uporabljajte drugih pripomockov razen
listov zage.

¢ Ne uporabljajte listov iz HSS jekla.

e Ne uporabljajte stroja na kosih, ki zahtevajo
vecjo globino reza, kot je najvecja globina reza
lista zage.

e Drzite stroj za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo list zage
zadel v skrite Zice ali napeljavo. Ce list 2age
pride v stik z ,Zivo* Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ,zZivi‘.
Tveganije elektricnega udara.

¢ Naj stroj te€e brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili list zage. Ce
stroj mocno vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili
stroj, list Zage $e nekaj ¢asa vrti. Ne skusajte
sami ustaviti lista zage.

Povratni sunek

Povratni sunek je premik lista gor in nazaj, ko list
zage nepri¢akovano zadane ob kak predmet. Med
delom ¢&vrsto drzite stroj. Vedno imejte pozornost
usmerjeno na delo.
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Povratne sunke ponavadi povzrocijo:

- nenameren stik s trdimi predmeti ali materiali
z vrte€im se listom Zage;

- top list zage;

- list zage, ki ni pravilno namescen;

- rezanje v Ze odrezano mesto;

- nepazljivost med delom;

- nepravilna stoja.

Elektriéna varnost

Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici
s tehni¢nimi podatki o stroju.
e Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

e Uporabite samo podaljSke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljgkom,
vedno ¢isto odvijte kabel.

TEHNICNI PODATKI

Napetost napajanja 230V~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba mogi 710W
Hitrost brez obremenitve 800-3.000/min-1
Najv. globina Zaganja (les) 110 mm
Najv. globina vboda 20 mm
Kot zajere 45°
Stevilo poloZajev vboda 4
Teza 2.55 kg
GLASNOST IN VIBRACIJA

Pritisk zvoka (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Akustiéna mo¢ (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
Vibracija (les) 7.1 m/s? K=1.5 m/s?
Vibracija (kovina) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Nosite zas¢ito za usesa.

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter
tako, da so vasSe roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

OPIS (SL. A)

Vasa vbodna Zaga je zasnovana za rezanje lesa,
kovine, plastike, keramike, gume ipd. v katerikoli
Zeleni velikosti in obliki.

Stikalo za vklop/izklop

Stikalo za zaklep

Kolo za nastavitev hitrosti

Stikalo za nacin vbadanja

Séitnik

Drzalo lista zage

Mizica Zage

Zaklepni gumb za stransko vodilo
. Povezava za odstranjevanje prahu
10.Prijem

11.Sestkotni kljué

12.Drzalo za Sestkotni klju¢

SESTAVA

A

Namesc¢anje in odstranjevanje zaginih listov
(sl. B)
Glejte tabelo spodaj za izbiro pravilnega lista.

ONDO LN

[¢e]

Pred sestavijanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vticnice.

List Zage Material
Grob Les
Sredniji Les
Fin Jeklo, aluminij, plastika
Zelo fin Les (vijuge)

A Ne odstranite $Citnika s stroja.
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Namescanje

e Razrahljajte Sestkotni vijak (13) s Sestkotnim
klju¢em (11).

e \Vstavite list Zage (14) v drzalo lista zage (6)
kakor dale¢ lahko. Zobije lista (14) morajo biti
usmerjeni gor in naprej. Gladka stran lista se
mora pri¢vrstite v rezilo na kolescu vodnika (15)

e Pri¢vrstite Sestkotni vijak (13) s Sestkotnim
klju¢em (11).

Odstranjevanje

e Razrahljajte Sestkotni vijak (13) s $estkotnim
klju€em (11).

e Odstranite list Zage (14) iz drzala lista Zage (6).

e Pri¢vrstite Sestkotni vijak (13) s Sestkotnim
klju€em (11).

Namescéanje in odstranjevanje stranskega
vodila (sl. C)

Stransko vodilo je v uporabi za Zaganje poleg
robov pri najvecji razdalji 16 cm.

Namescéanje

e Razrahljajte vijake za zaklep (8).

e Vstavite stransko vodilo (16) v mizico zage (7).
¢ Nastavite stransko vodilo (16) na zeleni polozaj.
e Pri¢vrstite vijake za zaklep (8).

Odstranjevanje

e Razrahljajte vijake za zaklep (8).

e QOdstranite stransko vodilo (16) iz mizice zage (7).
e Pri¢vrstite vijake za zaklep (8).

UPORABA

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Zavklop stroja pritisnite stikalo za vklop/izklop
.

e Zapreklop stroja v trajni nacin drzite gumb za
vklop/izklop (1) in pritisnite stikalo za zaklep (2).

e Zaizklop stroja, spustite stikalo za vklop/izklop

().

Nastavljanje hitrosti Zaganja (sl. A)

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti Zaganja. Kolo za nastavitev hitrosti ima

6 polozajev. Najbolj$a hitrost Zaganja je odvisna
od profila in zob lista zage in materiala, na
katerem boste delali.

Ne nastavijajte hitrosti Zaganja med
delom.
e Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (3)
na zeleni polozaj.
e Zatrde materiale uporabite list zage s finimi
zobmi in izberite nizjo hitrost.
e Zatrde materiale uporabite list Zage s finimi
zobmi in izberite niZjo hitrost.

Nastavljanje kota zajere (sl. D)
Kot zajere je lahko med 0° in 45°.

A Ne nastavijajte kota zajere med delom.

e Razrahljajte Sestkotne vijake (17) s Sestkotnim
klju¢em (11).

¢ Nagnite mizico zage (7) na Zeleni polozaj.

Pri¢vrstite Sestkotne vijake (17) s Sestkotnim

klju¢em (11).

Uporaba stikala za nacin vbadanja (sl. A)
Stikalo za nacin vbadanja uporabite za nastavitev,
kako bodo zobje lista zage prijeli material.

Stikalo za nacin vbadanja ima 4 polozaje.

A\

e Obrnite stikalo za nacin vbadanja (4) na
Zeleni poloZaj glede na material, ki ga boste
obdelovali. Glejte tabelo spodaj za izbiro
pravilnega polozaja.

Ne nastavljajte nacina vbadanja med
delom.

Material Polozaj vboda
Les 1-3
Plastika 1
Aluminij 0-1
Jeklo 0

0

0

Keramika
Guma

Odstranjevanje prahu (sl. E)

e Vstavite adapter za odstranjevanje prahu (18) v
povezavo za odstranjevanje prahu (9).

e Povezite cev sesalca z adapterjem za
odstranjevanje prahu (18).
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Namigi za najboljse delo GARANCIJA

e Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite

pripomocek za pri¢vrstitev za manjSe kose. Posvetujte se s priloZzenimi pogoji garancije.
e NariSite Crte za oznacitev smeri, v katero je

potrebno voditi list Zage.

Dobro drzite stroj za prijem. OKOLJE

L]

¢ Nastavite hitrost zaganja.

e Nastavite kot zajere. Odstranjevanje

e Nastavite nacin vboda. Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite za

¢ Vklopite stroj. E okolju prijazno recikliranje.

e Pocakajte, da stroj doseze polno hitrost.

e Namestite mizico Zage na kos.

e Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani ¢rti  Samo za drzave ES
in dobro pritiskajte mizico na kos. Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za

¢ Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja  smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
delo. (Odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

e |zklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi, in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
preden ga poloZite na tla. elektri¢na orodija, ki niso ve¢ uporabna, zbrati

posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vti¢nice.

¢ Redno distite ohisje z mehko krpo.

e |z rez za zraCenje Cistite prah in nesnago.
Po potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez
za zraéenje z mehko, vlazno krpo.

e Redno distite list Zage, da ne pride do
neto¢nosti med uporabo.

e Redno mazite kolesce vodila.

Menijava lista Zzage (sl. B)
Obrabljen ali poSkodovan list Zage je potrebno
takoj zamenjati.

Uporabljajte samo ostre in
neposkodovane liste Zage.

e Zaodstranitev starega lista (14), sledite
postopku v razdelku ,Names¢anje in
odstranjevanje Zaginih listov“.

e Zanamestitev novega lista (14), sledite

postopku v razdelku ,Names¢anje in
odstranjevanje Zaginih listov“.
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WYRZYNARKA 710W
JSM1014

Dzigkujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposoéb nabyli Paristwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sa produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwarancji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sige z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami

i instrukcjami.

Niestosowanie sie do ostrzezen
dotyczacych bezpieczeristwa moze
zakonczyc¢ sie porazeniem przez prad,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami
ciafa.

Ostrzezenia dotyczace

S

bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
przechowywac w dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole:
Przeczytac¢ podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

>0

uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwacji.

Uzywac gogli ochronnych. Stosowac
osfone dla uszu.

@

OSTRZEZENJA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Nalezy natychmiast odfaczyc wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajgcy zostanie

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

o
n Podwdjna izolacja.
Nie wyrzucac urzadzenia do
nieodpowiednich pojemnikéw.
c € Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczeristwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA DLA WYRZYNAREK
WAHADLOWYCH

¢ Nie wolno pracowac na materiatach
zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
rakotwoérczym.

e Zakfadac¢ gogle ochronne, ochrone uszu,

a w razie koniecznosci inne srodki ochronne,
takie jak rekawice, buty, itd.

e Przed uzyciem usunac z cietego przedmiotu
wszystkie gwozdzie i inne metalowe obiekty.

¢ Upewnic sig, czy ciety przedmiot jest
wihasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Nie uzywac urzadzenia bez ostony.

® Przed kazdym uzyciem dokonac¢ inspekcji
brzeszczotu. Nie uzywac brzeszczotéw,
ktdére sa wygiete, ztamane lub w inny sposéb
uszkodzone.

e Upewnic sig, czy brzeszczot jest prawidtowo
zamontowany.

e Uzywac tylko brzeszczotow przystosowanych
do pracy z urzagdzeniem.

e Uzywac tylko brzeszczoty o odpowiednich
wymiarach.

¢ Nie uzywac innych akcesoriéw, niz
brzeszczotéw.

¢ Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali
HSS.

¢ Nie uzywac urzadzenia na przedmiotach,
ktérych ciecie wymaga maksymalnej
gtebokosci ciecia przekraczajacego
maksymalna gtebokos¢ ciecia brzeszczotu.

e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz brzeszczot
moze naruszy¢ ukryte przewody lub kable
sieci elektrycznej. Jesli brzeszczot uszkodzi
przewdd elektryczny znajdujacy sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga




réwniez znajdowac sie pod napieciem.
Ryzyko porazenia pradem.

e Po zamontowaniu brzeszczotu pozwoli¢
urzadzeniu popracowac bez obciazenia w
bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytaczy¢, odtaczyc¢ od
zasilania i sprébowac rozwigzac problem.

e Nalezy pamietac, ze brzeszczot pracuje przez
krétki czas po wytgczeniu urzadzenia.

Nie probowac samodzielnie zatrzymywac
pracy brzeszczotu.

Odrzut

Do odrzutu dochodzi wtedy, kiedy brzeszczot
niespodziewanie natrafi na jaki$ obiekt. Podczas
pracy, urzadzenie nalezy mocno trzymac. Podczas
uzywania urzadzenia nalezy skupic sie na pracy.

Odrzut jest zwykle powodowany przez:

- przypadkowe dotkniecie twardych obiektéw
lub materiatéw za pomoca pracujacego
brzeszczotu;

- stepienie brzeszczotu;

- nieprawidtowo zamontowany brzeszczot;

- wykonywanie ciecie w miejscu poprzedniego
ciecia;

- brak uwagi podczas pracy;

- niestabilna postawa.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
A odpowiada napieciu na tabliczce
zZnamionowej urzaazenia.
e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewéd
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.
e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mmz2.

W przypadku uzywania przedtuzacza na
szpuli, catkowicie rozwina¢ przewdd.

DANE TECHNICZNE

Napiecie w sieci 230V~
Czestotliwos¢ w sieci 50 Hz
Moc wejsciowa 710W
Predkos¢ bez obcigzenia 800-3.000/min-1
Maks. gtebokosé ciecia (drewno) 110 mm
Maks. skok ciecia 20 mm
Kat nachylenia 45°
Liczba pozycji w trybie pracy wahadtowej 4
Ciezar 2.55 kg

HALAS | WIBRACJE
Cignienie dzwigku (Lpa)
Moc akustyczna (Lwa)
Wibracje (drewno)
Wibracje (metal)

A Stosowac ostone dla uszu.

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koricu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

91 dB(A) K=3dB

102 dB(A) K=3dB

7.1 m/s? K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zakfadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

OPIS (RYS. A)

Wyrzynarka wahadtowa stuzy do przycinania do
wymaganego rozmiaru oraz ksztattu materiatow
takich jak drewno, metal, plastik, ceramika, guma,
etc.

Przetacznik wt./wyt.

Przycisk uruchamiania blokady
Pokretto regulacji predkosci
Przetacznik trybu wahadtowego
Ostona

Uchwyt brzeszczotu

Nasada wyrzynarki

Sruba blokujaca prowadnicy réwnolegtej
. Podtaczenie odbiornika pytu
10.Uchwyt

11.Klucz typu ,Allen”

12.Uchwyt klucza typu ,Allen”

I L o o

©
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MONTAZ

A

Montaz oraz zdejmowanie brzeszczotu (rys. B)
Prosimy zapoznac sie z tabelag ponizej, w celu
wybrania wtasciwego brzeszczotu.

Przed montazem nalezy zawsze wyfaczyc
urzadzenie i odigczyc od sieci zasilajgcey.

Brzeszczot Materiat
Gruby Drewno
Sredni Drewno
Delikatny Stal, aluminium, plastik

Bardzo delikatny

A\

Montaz-

e Poluzowac sruby typu Allen (13) za pomoca
klucza (11).

e Wiozy¢ brzeszczot (14) do uchwytu (6),
mozliwie jak najgtebiej. Zeby brzeszczotu (14)
musza by¢ skierowane ku gorze i do przodu.
Gfadka strona brzeszczotu musi byé wsunieta
w szczeline watka prowadnicy (15).

e Dokreci¢ sruby typu Allen (13) za pomoca
klucza (11).

Drewno (krzywizny)

Nie probowac¢ zdejmowac osfony
Z urzgdzenia.

Zdejmowanie

e Poluzowac $ruby typu Allen (13) za pomoca
klucza (11).

e Zdjac brzeszczot (14) z uchwytu (6).

e Dokreci¢ sruby typu Allen (13) za pomoca
klucza (11).

Montaz oraz zdejmowanie prowadnicy
réwnolegtej (rys. C)

Prowadnica réwnolegta jest uzywana do ciecia
wzdtuz krawedzi na maksymalnej dtugosci 16 cm.

Montaz

e Odkrecic¢ sruby blokujace (8).

e Wiozy¢ prowadnice réwnolegta (16) do nasady
wyrzynarki (7).

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (16)
w wymaganym potozeniu.

e Dokreci¢ sruby blokujace (8).

Zdejmowanie

e Odkreci¢ $ruby blokujace (8).

e Zdja¢ prowadnice réwnolegta (16) z nasady
pity (7).

e Dokreci¢ sruby blokujace (8).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylaczanie (rys. A)

e Aby witgczy¢ urzadzenie, nacisnac przetacznik
wt./wyt. (on/off) (1).

e Aby przefaczy¢ urzadzenie do trybu pracy
ciagtej, nalezy wcisna¢ przycisk uruchamiania
blokady (2) i jednoczesnie nacisnaé
przetacznik wt./wyt. (1).

e Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetacznik
wt./wyt. (1).

Ustawianie predkosci ciecia (rys. A)

Do ustawiania predkosci ciecia stuzy pokretto
regulacji predkosci ciecia. Pokretto regulaciji
predkosci moze by¢ ustawiane w 6 pozycjach.
Idealna predkosc¢ ciecia zalezy od profilu zebow
brzeszczotu, a takze od rodzaju cigtego materiatu.

A\

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (3)
W wymagana pozycje.

e W przypadku ciecia twardych materiatéw,
nalezy uzywac brzeszczot z delikatnymi
zebami oraz wybra¢ mata predkosc ciecia.

e W przypadku migkkich materiatdw, nalezy
uzywac brzeszczot z grubymi zebami oraz
wybra¢ duza predkos¢ ciecia.

Nie nalezy ustawiac predkosci ciecia
podczas pracy urzadzenia.

Ustawianie kata nachylenia (rys. D)
Kat nachylenia mozna zmienia¢ od 0° do 45°.

A\

e Poluzowac sruby typu Allen (17) za pomoca
klucza (11).

e Nachyli¢ nasade pity (7) do wymaganej
pozyciji.

e Dokrecic¢ sruby typu Allen (17) za pomoca
klucza (11).

Nie nalezy ustawiac kata nachylenia
podczas pracy urzadzenia.
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Przetacznik trybu pracy wahadtowej (rys. A)
Przetacznik trybu pracy wahadfowej stuzy do
wybierania kierunku, w ktérym zeby brzeszczotu
beda wchodzi¢ w materiat. Przetgcznik trybu
pracy wahadtowej mozna ustawiaé w 4
pozycjach.

A\

e Przekreci¢ przetacznik trybu pracy wahadtowej
(4) w wymagana pozycje, w zaleznosci od
cigtego materiatu. Prosimy zapoznac sie
z tabelg ponizej, w celu wybrania wtasciwej
pozyciji.

Nie nalezy uzywac tego przetacznika
podczas pracy urzgdzenia.

Materiat Pozycja wahadta

Drewno 1-

Materiaty plastikowe

Aluminium 0-

3
1
1
Stal 0
Ceramika 0

0

Guma

Usuwanle pytu (rys. E)
Wsuna¢ adapter usuwania pytu (18) do ztacza
usuwania pytu (9).

e Podtaczy¢ waz odkurzacza do adaptera
odprowadzajgcego pyt (18).

Wskazoéwki dla optymalnej pracy

e Zacisnac¢ ciety przedmiot. W przypadku cigcia
matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

e Narysowac linie okreslajaca kierunek

przesuwania brzeszczotu.

Mocno trzymacé urzadzenie za uchwyt.

Ustawi¢ predkosc¢ ciecia.

Ustawi¢ kat nachylenia.

Ustawi¢ pozycje trybu pracy wahadtowe;.

Witaczy¢ urzadzenie.

Odczekac, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiesci¢ nasade wyrzynarki na cietym

przedmiocie.

e Powoli przesunac¢ urzadzenie wzdtuz
narysowanej linii, mocno dociskajac nasade
wyrzynarki do cietego przedmiotu.

¢ Nie stosowac nadmiernej sity na urzadzenie.
Wykona¢ naciecie.

e Wytaczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na
bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A

Regularnie czysci¢ obudowa miekka szmatka.
Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
miekkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu

i zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.
Regularnie czysci¢ brzeszczot, aby uniknaé
niedokfadnosci podczas pracy.

Regularnie smarowac watek prowadnicy.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczyc urzadzenie
i odfgczyc¢ od sieci zasilajacej.

Wymiana brzeszczotu (rys. B)
Zuzyty lub uszkodzony brzeszczot nalezy
bezzwtocznie wymieniac.

A

Aby zdjac stary brzeszczot (14), postepowac
wedtug wskazéwek opisanych w rozdziale
»,Montaz i zdejmowanie brzeszczotu“.

Aby zamontowac nowy brzeszczot (14),
postepowaé wedtug wskazéwek opisanych w
rozdziale ,Montaz i zdejmowanie brzeszczotu“.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi warunkami
gwaranciji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.
Tylko dla krajéow Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do domowych
Smietnikow. Zgodnie z Dyrektywa Europejska nr
2012/19/EU dotyczaca Utylizacji Wyposazenia
Elektrycznego i Elektronicznego i jej wdrozeniem
w krajowe prawo, nieuzywane elektronarzedzia

nalezy gromadzi¢ oddzielnie i utylizowaé w sposéb
przyjazny dla Srodowiska.

Nalezy uzywac wylacznie ostrych i nie
uszkodzonych brzeszczotdw.




METALO PJUKLELIS 710W
JSM1014

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm“ produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi ,,Ferm*
produktai gaminami pagal auk$c¢iausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principu,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos jspéjimus,
papildomus jspéjimus ir instrukcijas.
Nesilaikant saugos jspéjimy ir instrukcijy
gali Kilti elektros smagis, gaisras ir / arba
galima rimtai susizeisti.

ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiCiai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:

Perskaitykite naudotojo vadova.
Galima susizZeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir prieziuros metu pazeidziamas
maitinimo kabelis, nedelsdami iStraukite
kistuka is maitinimo lizdo.

Deveékite apsauginius akinius.

Dévékite klausos apsaugas.

Deéveékite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

Dvigubai izoliuotas.

Neismeskite produkto j netinkama
konteinerj.

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

C

PAPILDOMI SIAURAPJUKLIY SAUGOS

JSPEJIMALI

¢ Nenaudokite asbesto turin€iy medziagy.
Asbestas yra kancerogeniné medziaga.

e Déveékite apsauginius akinius, klausos
apsaugas ir, jei reikia, kitas saugos priemones,
pvz., saugos pirstines, batus ir t. t.

* Prie$ naudodami iSimkite i$ ruosinio vinis ir
kitas metalines detales.

e Patikrinkite, ar ruosinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

¢ Nenaudokite jrenginio be apsaugu.

e Patikrinkite pjuklelj pries kiekviena naudojima.

Nenaudokite sulenkty, jluzusiy ar kitaip

sugadinty pjukleliy.

Patikrinkite, ar pjuklelis tinkamai pritvirtintas.

Naudokite tik Siam jrenginiui skirtus pjuklelius.

Naudokite tik atitinkamuy matmenu pjuklelius.

Vietoje pjukleliy nenaudokite kity priedy.

Nenaudokite i§ HSS plieno pagaminty pjukleliy.

Nepjaukite jrenginiu ruoSiniy, kuriems pjauti

reikia maksimalaus pjovimo gylio, virsijancio

maksimaly pjuklelio pjovimo gylj.

¢ Prilaikykite jrenginj, pjaudami pavirSiy, kur
pjovimo diskai gali paliesti pasléptus elektros
laidus arba maitinimo kabelius. Jei pjuklelio
asmenys uzkabinty ,,gyva“ laida, iSkrova
pasiekty ir neapsaugotas metalines jrenginio
dalis. Elektros iskrovos pavojus.

e Pritvirting pjuklelj, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai vibruoja,
nedelsdami isjunkite jj, iStraukite kistuka
i§ maitinimo lizdo ir pabandykite iSspresti
problema.

e Bukite atsargus, nes isjungus pjukla, pjovimo
diskas kurj laika dar sukasi. Nebandykite
sustabdyti pjuklelio rankomis.

Apsauga nuo atatrankos

Apsauga nuo atatrankos yra pjukleliy judéjimas
j virSy ir atgal, kai jie netikétai paliecia objekta.
Dirbdami tvirtai laikykite jrengin;.

Dirbkite susikaupe.

Atatranka dazniausiai sukelia:
- atsitiktinis besisukancio pjuklelio prilietimas
kieto daikto arba medziagos;
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- atSipes pjuklelis;

- netinkamai pritvirtintas pjuklelis;
- pjaunant toje pacioje vietoje;

- iSsiblaskymas dirbant;

- nestabili stovésena.

Apsauga nuo elektros
Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
A atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kiStukas yra sugadintas.
e Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm2

storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiskai iSvyniokite kabelj.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros jtampa 230V~
Elektros daznis 50 Hz
Jéjimo dalia 710W
Greitis be apkrovos 800-3.000/min-1
Maks. pjovimo gylis (mediena) 110 mm
Maks. pjovimo taktas 20 mm
Pasvirimo kampas 45°
Svytuoklio padéciy skaicius 4
Svoris 2.55 kg
TRIUKSMAS IR VIBRACGIJA

Garso slégis (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

Akustikos galia (Lwa)
Vibracija (mediena)
Vibracija (metalas)

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Deveékite klausos apsauga.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; i verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrank kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis i$jungtas arba yra
jijungtas, taciau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

APRASYMAS (A PAV.)

Svytuoklinis siaurapjtklis skirtas bet kokio

pageidaujamo dydzio ar formos medienai,

metalui, plastikui, keramikai, gumai ir t. t. pjauti.
1. ljungimo / iSjungimo jungiklis

Fiksavimo mygtukas

Greicio reguliavimo Ziedas

Svytuoklio jungiklis

Apsauga

Pjuklelio laikiklis

Pjuklo padas

Lygiagreciojo kreipiklio fiksavimo varztas

9. Dulkiy istraukimo jungtis

10.Rankena

11.Sesiakampis raktas

12.Sesiakampio rakto laikiklis

A

Pjuklelio tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)
Jei norite pasirinkti tinkama pjuklelj, zr. toliau
pateikta lentele.

PN R~ODN

Pries surinkdami, batinaiisjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Pjiiklelis MedZiaga
Stambus Mediena
Vidutinio dydZio Mediena
Smulkus Plieninis, aliumininis, plastikinis

Labai smulkus Mediena (kreivés)

A Nebandykite is jrenginio iSimti apsaugos.

Tvirtinimas

o Sesiakampiu raktu (11) atsukite $esiakampj
varzta (13).

e Kuo giliau jstatykite pjuklelj (14) j pjuklelio
laikiklj (6). Pjuklelio dantys (14) turi biti nukreipti
j virSu ir j priekj. Lygi pjuklelio puseé turi bati
sujungta apsauginio veleno (15) angoje.

o Sesiakampiu raktu (11) prisukite Sesiakampj
varzta (13).
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ISémimas

o Sesiakampiu raktu (11) atsukite $esiakampj
varzta (13).

e [Simkite pjuklelj (14) i$ pjuklelio laikiklio (6).

o Sesiakampiu raktu (11) prisukite Sesiakampj
varzta (13).

Lygiagreciojo kreipiklio tvirtinimas ir iSémimas
(C pav.)

Lygiagretusis kreipiklis skirtas kraStams pjauti
maks. 16 cm atstumu.

Tvirtinimas

e Atsukite fiksavimo varztus (8).

e |statykite lygiagretuijj kreipiklj (16) j pjuklo pada (7).

¢ Nustatykite lygiagretujj kreipiklj (16) j reikiama
padét;.

e Prisukite fiksavimo varztus (8).

ISémimas

e Atsukite fiksavimo varztus (8).

e |Simkite lygiagretyijj kreipiklj (16) i$ pjuklo pado (7).
e Prisukite fiksavimo varztus (8).

NAUDOJIMAS

ljungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite
jjungimo / iSjungimo jungiklj (1).

e Jei norite jjungti jrenginj kitu rezimu,
paspauskite ir palaikykite nuspausta
jjungimo / isjungimo jungiklj (1) ir tuo paciu
metu paspauskite fiksavimo mygtuka (2).

e Jei norite iSjungti jrenginj, atleiskite
jjungimo / iSjungimo jungiklj (1).

Pjovimo greicio nustatymas (A pav.)

Greicio reguliavimo Ziedas naudojamas pjovimo
grei€iui nustatyti. Galima nustatyti 6 greiCio
reguliavimo Ziedo padétis. Idealus pjovimo
greitis priklauso nuo profilio, pjuklelio danty ir
naudojamos medziagos.

A Nereguliuokite pjovimo greicio pjaudami.

e Pasukite greiio reguliavimo Zieda (3)
i reikiama padét;.

e Apdorodami kietas medziagas, naudokite pjuklelj
su smulkiais dantimis ir pasirinkite mazesnj greit;.

¢ Apdorodami minkStas medziagas, naudokite
pjuklelj su stambiais dantimis ir pasirinkite
didesnj greitj.

Pasvirimo kampo nustatymas (D pav.)
Pasvirimo kampas gali bati nuo 0° iki 45°.

A\

o Sesiakampiu raktu (11) atsukite $esiakampius
varztus (17).

¢ Palenkite pjuklo pada (7) j reikiama padet.

o Sesiakampiu raktu (11) prisukite esiakampius
varztus (17).

Nereguliuokite pasvirimo kampo
pjaudami.

Svytuoklio jungiklio naudojimas (A pav.)
Svytuoklio jungiklis naudojamas kryp¢iai, kuria
pjuklelio dantimis pjaunama medziaga, nustatyti.
Galima nustatyti 4 Svytuoklio jungiklio padétis.

A\

¢ Palenkite Svytuoklio jungiklj (4) j reikiama
padétj priklausomai nuo apdorojamos
medziagos. Jei norite pasirinkti reikiama
padeétj, zr. toliau pateikta lentele.

Nereguliuokite Svytuoklio padéties
pjaudami.

Medziaga Svytuoklio padétis
Mediena 1-3
Plastikas 1
Aliuminis 0-1
Plienas 0

0

0

Keramika
Guma

Dulkiy iStraukimas (E pav.)

e |kiskite dulkiy istraukimo adapterj (18) j dulkiy
iSleidimo jungtj (9).

e Prijunkite siurblio zarna prie dulkiy iStraukimo
adapterio (18).

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj. Mazus ruosinius
prispauskite specialiu prietaisu.

¢ Nubreézkite pjuvio linijg, pagal kuria bus

nukreipiami pjukleliai.

Tvirtai laikykite jrenginio rankena.

Nustatykite pjovimo greitj.

Nustatykite pasvirimo kampa.

Nustatykite Svytuoklio padét;.
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® |junkite jrenginj.

e Palaukite, kol jrenginys pasieks didziausia
greit].

e Padeékite pjuklo pada ant ruosinio.

e | étai stumkite jrenginj pagal nubrézta linija,
tvirtai prispausdami pjuklo pada prie ruosinio.

¢ Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darba.

e |Sjunkite jrenginj ir prieS padédami, palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A

¢ Reguliariai valykite korpusa minksta sluoste.
e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy
ir neSvarumu. Jei reikia, Sluostykite dulkes
ir neSvarumus nuo ventiliacijos angy minksta
ir drégna Sluoste.
* Reguliariai valykite pjuklelius, kad
iSvengtumete pjuviy netikslumy.
e Reguliariai sutepkite apsauginius velenus.

Pries$ valydami ir atlikdami prieZidros
darbus, butinai isjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Pjukleliy keitimas (B pav.)
Panaudotus arba sugadintus pjuklelius butina
nedelsiant pakeisti.

A\

e Jeinorite iSimti sena pjuklelj (14), atlikite
veiksmus nurodytus skyriuje ,,Pjuklelio
tvirtinimas ir iSémimas*“.

e Jei norite pritvirtinti nauja pjuklelj (14), atlikite
veiksmus nurodytus skyriuje ,,Pjuklelio
tvirtinimas ir iSémimas*“.

GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

Naudokite tik astrius ir nesugadintus
pjaklelius.

APLINKA
Salinimas

Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surdasiuoti neZalingam aplinkai
Skirta tik EB Salims

perdirbimui.
NeiSmeskite elektros jrankiu j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir elek-
troninés jrangos atlieky gairiy direktyva 2012/19/
EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje, ilgiau
nenaudojami elektros jrankiai turi bati surenkami
atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai budu.
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FINIERZAGIS 710W
JSM1014

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumul!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznemumiem. Visi jums piegadatie Ferm
izstradajumi ir raZoti saskana ar augstakajiem
kvalitates un droSibas standartiem. Dala no musu
filozofijas ir nodrosSinat izcilu klientu apkalpoS$anu,
pateicoties misu visaptverosai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

@ BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas.

DroSibas bridinajumu un instrukciju
neievérosana var izraisit elektrosoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
instrukcijas, lai varétu nepiecieSamibas
gadijuma tajos ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir
bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

BP9

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Lietojiet puteklu masku.

D@

Dubultizolacija.

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

4
Ce

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

FIGURZAGIEM

¢ Nelietojiet azbestu saturoSu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogénu.

¢ Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsargus un,
ja nepiecieSams, citus aizsarglidzek|us, ka,
pieméram, droSibas cimdi, droSibas apavi u.c.

e Pirms lietoSanas no sagataves izvelciet naglas
un citus metala priekSmetus.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

e Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet zaga
asmeni. Neizmantojiet saliektus, ieplisusus vai
citadi bojatus zaga asmenus.

e Parliecinieties, vai zaga asmens ir pareizi
uzstadits.

¢ Izmantojiet tikai tadus zaga asmenus, kas ir
pieméroti lietoSanai ar $o masinu.

® |zmantojiet tikai pareiza izméra zaga asmenus.

¢ Neizmantojiet citus piederumus, iznemot zaga
asmenus.

¢ Neizmantojiet no atrgriezéjtérauda izgatavotus
zaga asmenus.

¢ Neizmantojiet masinu sagatavém, kuram
nepiecieSamais maksimalais zagésanas
dzilums parsniedz zaga asmens maksimalo
zagésanas dzilumu.

e Turiet masinu aiz izoletajam satverSanas
virsmam, ja zaga asmens var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja zaga asmens saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var arf
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

e Pé&c zaga asmens uzstadiSanas |aujiet
masinai darboties tuksgaita drosa vieta. Ja
masina specigi vibre, nekavejoties izsledziet
to, izraujiet kontaktdaksu no elektrotikla un
méginiet atrisinat o problému.

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.




e Uzmanieties, jo zaga asmens Tsu bridi péc
masinas izslégsanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét zaga asmeni.

Atsitiens

Atsitiens ir zaga asmens kustiba uz aug$u un
atpakal, kad zaga asmens peksni pieskaras
priekSmetam. Lieto$anas laika stingri turiet
masinu. Koncentrégjiet uzmanibu uz darbibu.

Atsitienu parasti izraisa:

- nejausa cietu priekSmetu vai materialu
aizskar$ana ar rotéjosu zaga asmeni;

- neass zaga asmens;

- nepareizi uzstadits zaga asmens;

- zagésana jau ieprieks izveidota griezuma;

- par maz uzmanibas darbibai;

- nestabils stavoklis.

Elektriska drosiba

f Vienmér parbaudiet, vai elektribas

padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazZai.
¢ Nelietojiet masSinu, ja elektrobaroS$anas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.

* [zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju limenis merits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem meérkiem

- instrumenta izmantoSana citiem merkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba gaitu

APRAKSTS (A ATT))

JUsu svarsta figurzagis ir paredzéts koka, metala,
plastmasas, keramikas, gumijas utt. zagésanai
jebkura vajadziga izméra un jebkura vajadziga forma.

kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai, ar 1. leslegSanas/izsleégSanas sledzis
minimalo biezumu 1,5 mm2. Ja izmantojat 2. E!Iokééanas poga
pagarinajuma kabela rulli, vienmeér pilniba 3. Atruma regulésanas ritenitis
atritiniet kabeli. 4. Svarsta kustibas slédzis
5. Aizsargs
TEHNISKIE DATI 6. Zaga asmens turétajs
Elektrotikla voltaza 230V~ 7. Zaga kurpe
Eg’uk[};‘;t?;:% I:)?llj(;‘;esnce 75100% 8. Paralélas vadotnes blok&$anas skriive
TukSgaitas atrums 800-3.000/min-1 ?6 :Uﬁk!?' atstices kanals
Maks. zagesanas dzilums (koks) 110 mm ' OV UEIS _
Maks. zagé$anas gajiens 20 mm 11 .Sefstura atsléga .
Griezuma lenkis 45° 12.SeSstlra atslegas turétajs
Svarsta poziciju skaits 4
Svars 2.55Kkg __
TROKSNIS UN VIBRACIJA MONTAZA
Skanas spiediens (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Cﬁ:tclﬁﬁ gllicsi)a (Lwa) ; ﬂgiﬁi@z *;ﬁ?s'?; /\ Pirms montazas vienmér izslédziet
Vibracija (metals) 102 /s KT 5 m/s? f masinu un izraujiet kontaktdaksu no

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

elektrotikla.

Zaga asmens uzstadi$ana un nonems$ana
(B att.)

Apskatiet zemak eso$o tabulu, lai izvéletos
vajadzigo zaga asmeni.

POWER SINCE 1965
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Zaga asmens Materials
Rupij$ Koks
Videjs Koks
Smalks Terauds, aluminijs, plastmasa
Loti smalks Koks (liknes)

A Neméginiet nonemt aizsargu no masinas.

UzstadiSana

e Palaidiet valigak skravi ar seSstura
padzilinajumu galvina (13), izmantojot seSstura
atslegu (11).

¢ levietojiet zaga asmeni (14) zaga asmens
turetaja (6) cik talu vien iespgjams.
Zaga asmens zobiem (14) jabat vérstiem
aug8up un uz priek8u. Zaga asmens gludajai
pusei jaiegulst vadotnes veltnisa grope (15).

e Pievelciet skrivi ar se$stura padzilinajumu
galvina (13), izmantojot seSstura atslegu (11).

Nonemsana

e Palaidiet valigak skravi ar seSstura
padzilinajumu galvina (13), izmantojot seSstura
atslegu (11).

* Iznemiet zaga asmeni (14) no zaga asmens
turetaja (6).

e Pievelciet skrivi ar se$stura padzilinajumu
galvina (13), izmantojot seSstura atslegu (11).

Paralélas vadotnes uzstadiSana un nonemsana
(C att.)

Paraléla vadotne tiek izmantota zagésanai gar
malam ar 16 cm maksimalo attalumu.

UzstadiSana

e Palaidiet valigak blokésanas skrives (8).

¢ |evietojiet paralélo vadotni (16) zaga kurpé (7).

e |estatiet paralelo vadotni (16) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet blokeSanas skruves (8).

Nonemsana

e Palaidiet valigak blokésanas skruves (8).

* Iznemiet paralélo vadotni (16) no zaga kurpes (7).
e Pievelciet blokésanas skruves (8).

IZMANTOSANA

lesleég$ana un izslegSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izsleégSanas sledzi (1).

e Lai parslegtu masinu uz nepartraukto rezimu,
turiet nospiestu ieslegSanas/izslegsanas sledzi
(1) un vienlaicigi nospiediet bloké$anas pogu (2).

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (1).

Zagésanas atruma iestatisana (A att.)
Zagesanas atruma iestati$anai tiek izmantots
atruma regulé$anas ritenttis. Atruma regulé$anas
ritentti var iestatit 6 pozicijas. |dealais zagésanas
atrums ir atkarigs no zaga asmens profila un
zobiem un apstradajama materiala.

A\

e Pagrieziet atruma regulésanas ritentti (3) uz
vajadzigo poziciju.

o Cietiem materialiem izmantojiet zaga asmeni
ar smalkiem zobiem un izvélieties zemaku
atrumu.

e Mikstiem materialiem izmantojiet zaga asmeni
ar rupjiem zobiem un izvélieties augstaku
atrumu.

Neiestatiet zagésanas atrumu lietosanas
laika.

Griezuma lenka iestatiSana (D att.)
Griezuma lenki var mainit starp 0° un 45°.

A\

e Palaidiet valigak skrives ar seSstura
padzilinajumu galvina (17), izmantojot seSstira
atslegu (11).

¢ Nolieciet zaga kurpi (7) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet skruves ar seSstura padzilinajumu
galvina (17), izmantojot seSstura atslegu (11).

Neiestatiet griezuma lenki lietosanas
laika.

Svarsta kustibas sledza izmantosana (A att.)
Svarsta kustibas sledzis tiek izmantots, lai
iestafitu, kada veida zaga asmens zobi satver
materialu. Svarsta kustibas slédzi var iestatit

4 pozicijas.
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Neiestatiet svarsta poziciju lietoSanas
laika.

e Pagrieziet svarsta kustibas slédzi (4) uz
vajadzigo poZiciju atbilstosi apstradajamajam
materialam. Apskatiet zemak esos$o tabulu,
lai izveletos vajadzigo poziciju.

Materials Svarsta pozicija
Koks 1-3
Plastmasa 1
Aluminijs 0-1
Terauds 0

0

0

Keramika
Gumija

Puteklu atsuce (E att.)

e |evietojiet puteklu atstices adapteru (18)
puteklu atstices kanala (9).

e Pievienojiet puteklisticeja $luteni putek|u
atstices adapteram (18).

Padomi optimalai lietoSanai

¢ Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet Imspiles
mazam sagatavem.

e Uzziméjiet liniju, lai noteiktu virzienu,

kura virzZit zaga asmeni.

Ciesi turiet masinu aiz roktura.

lestatiet zagésanas atrumu.

lestatiet griezuma lenki.

lestatiet svarsta poziciju.

leslédziet masinu.

Pagaidiet, lldz masina sasniedz pilnu atrumu.

Novietojiet zaga kurpi uz sagataves.

Leni virziet masinu pa ieprieks uzzimeto liniju,

stingri spiezot zaga kurpi pret sagatavi.

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zsleédziet masinu un gaidiet, lidz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

A

e Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no putekliem
un nefirumiem. Ja nepiecieSams, izmantojiet
mikstu, mitru dranu, lai notiritu puteklus un
nefirumus no ventilacijas caurumiem.

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmeér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdakSu no elektrotikla.

e Regulari firiet zaga asmeni, lai izvairitos no
neprecizitatém lietosanas laika.
* Regulari ieellojiet vadotnes veltniti.

Zaga asmens nomaina (B att.)
Nolietoti vai bojati zaga asmeni nekavéjoties
janomaina.

A\

Lai nonemtu veco zaga asmeni (14),
rikojieties ka aprakstits sadala ,Zaga asmens
uzstadiSana un nonemsana®“.

Lai uzstaditu jauno zaga asmeni (14),
rikojieties ka aprakstits sadala ,Zaga asmens
uzstadiSana un nonemsana®.

GARANTIJA

leverojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

AtbrivoSanas

Izstradajums, piederumi un iepakojums
jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
Tikai EK valstim

parstrade.
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami,
ir jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izmantojiet tikai asus un nebojatus zaga
asmenus.

POWER SINCE 1965



TIKKSAAG 710W
JSM1014

Taname, et ostsite selle Fermi toote.
Olete teinud hea ostu ning niitid on teil
suurepérane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritdoriistade tarnijalt.

Kdik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me

seadnud endale eesméargiks pakkuda suurepérast

klienditeenindust ja igakulgset garantiid.
Me loodame, et tunnete sellest tootest roému ka
aastate pérast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat
ohutusteavet ja juhiseid.
Ohutusteabe ja juhiste mittejérgimise

&

tagajérjeks voib olla elektrilé6k, tulekahju

ja/voi tésine vigastus.
Hoidke ohutusteave ja juhised alati
kdepérast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
sumboleid:

Lugege kasutusjuhendit.

Tervisekahjustuse oht.

Elektrilbégioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.
Kasutage kaitseprille. Kasutage

kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tolmumaski.

Kaitseisolatsiooniga.

hi4
i

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

TAIENDAV OHUTUSTEAVE TIKKSAE
KASUTAMISE KOHTA

Arge I6igake materjale, mis sisaldavad

asbesti. Asbest voib pohjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

Kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid
ning vajadusel ka muid kaitsevahendeid, niteks
kaitsekindaid, kaitsejalatseid jms.

Enne sae kasutamist eemaldage t66deldavast
detailist naelad ja muud metallist esemed.
Veenduge, et tdddeldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

Arge kasutage saagi ilma saetera kaitseta.
Kontrollige saetera enne iga kasutuskorda. Arge
kasutage koéverdunud, pragunenud voi muul
moel kahjustatud saeterasid.

Veenduge, et saetera on korralikult kinnitatud.
Kasutage ainult sellele saele sobivaid
saeterasid.

Kasutage ainult 6ige suurusega saeterasid.
Arge kasutage peale saeterade muid tarvikuid.
Arge kasutage kiirldiketerasest (HSS)
valmistatud saeterasid.

Arge kasutage saagi juhul, kui teil on vaja I8igata
stigavamale kui seda voimaldab saetera.

Juhul kui on oht kahjustada varjatud juhtmeid
vOi sae toitejuhet, hoidke kinni sae isoleeritud
k&epidemetest. Kui saetera peaks puutuma
vastu pingestatud juhet, vdivad pinge alla
sattuda ka sae metallist osad. Elektril6dgioht.
Parast saetera paigaldamist laske sael ohutus
kohas tuhijooksul tédtada. Kui saag vibreerib
tugevalt, lllitage see kohe vélja, eemaldage
toitejuhe vooluvorgust ning proovige probleemi
lahendada.

Olge ettevaatlik, sest saetera liigub veel monda
aega pérast masina véljaliilitamist. Arge trritage
likuvat saetera ise peatada.

Tagasilook

Tagasilddk on saetera liikumine Ules- ja tahapoole,
kui see puudutab ootamatult ménda eset.
Kasutamisel hoidke saagi tugevalt kinni. Saega
tédtamisel keskenduge ainult sellele.
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Tagasilooki pohjustab tavaliselt:

- kovade esemete voi materjalide puudutamine
liikuva saeteraga;

- nlri saetera;

- valesti paigaldatud saetera;

- saetera sattumine eelnevalt I6igatud jalge;

- tahelepanu hajumine saega to6tamisel;

- ebastabiilne kehaasend.

Elektriohutus

Alati veenduge, et toiteallika pinge
A vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.
o Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe v6i
pistik on kahjustatud.
e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on véhemalt 1,5 mm2. Kui te

kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

TEHNILISED ANDMED

\Vorgupinge 230V~
Vorgusagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 710W
Tiihijooksukiirus 800-3.000/min-1
Max. Idikestigavus (puit) 110 mm
Max. kéigu pikkus 20 mm
Kaldldikenurk 45°
Pendli asendite arv 4
Kaal 2,55 kg
MURA JA VIBRATSIOON

Helirdhk (Lpa)
Helivdimsus (Lpa)
Vibratsioon (puit)

91 dB(A) K=3dB
102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?

- ajal, kui tdoriist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
t6oriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie pendeltikksaag on méeldud mis tahes suuruse
ja kujuga detailide véljaldikamiseks puidust,
metallist, plastist, keraamikast, kummist jne.

Kaivitusliliti

Kaivitusluliti lukustusnupp
Kiiruse reguleerimise ratas
Pendelliikumise luliti

Saetera kaitse

Saetera pesa

Sae tald

Paralleeljuhiku fikseerimismutter
. Tolmueemaldustoru

10.Kéepide
11.Kuuskantpesapeamutri voti
12.Kuuskantpesapeamutri votme hoidik

OSADE VAHETAMINE

/N

ONDO RN~

]

Enne osade vahetamist lilitage saag alati
vélja ning eemaldage toitejuhe

Vibratsioon (metall) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

Ké&esoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on md&detud vastavalt standardis
EN 60745 kirjeldatud standarditud testile; seda

voib kasutada the todriista vordlemiseks teisega ja
vibratsiooni méju esialgseks hindamiseks margitud
rakenduste jaoks kasutatavate todriistada kaitamisel

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

vooluvérgust.

Saetera paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Sobiva saetera valimisel I&htuge alljargnevast
tabelist.

Saetera Materjal
Suured hambad Puit
Keskmise suurusega hambad Puit

Vaikesed hambad
Véga vaikesed hambad

Teras, alumiinium, plast
Puit (kumeruste I6ikamine)

A Arge irritage saetera kaitset eemaldada.
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Paigaldamine

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (13) lahti-
keeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (11).

e Paigaldage saetera (14) pessa (6) nii siigavale
kui véimalik. Saetera hambad (14) peavad
olema suunatud Ules ja ettepoole. Saetera sile
serv peab asuma juhtrulliku (15) soones.

e Keerake kuuskantpesapeamutter (13)
kuuskantpesapeamutri votme (11) abil kinni.

Eemaldamine

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (13)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (11).

e Eemaldage saetera (14) oma pesast (6).

e Keerake kuuskantpesapeamutter (13)
kuuskantpesapeamutri votme (11) abil kinni.

Paralleeljuhiku paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paralleeljuhik on méeldud saagimiseks piki serva
kuni 16 cm laiuselt.

Paigaldamine

e | ddvendage fikseerimismutreid (8).

e Paigaldage paralleeljuhik (16) sae talla (7) kilge.
e Seadke paralleeljuhik (16) soovitud asendisse.
e Keerake fikseerimismutrid (8) kinni.

Eemaldamine

e | ddvendage fikseerimismutreid (8).

e Eemaldage paralleeljuhik (16) sae talla (7)
kuljest.

e Keerake fikseerimismutrid (8) kinni.

KASUTAMINE

Sisse- ja véljaliilitamine (joon. A)

e Sae sisselllitamiseks vajutage kaivituslilitit (1).

e Sae lulitamiseks pideva t66 reziimile vajutage
kaivitusluliti (1) alla ning samal ajal vajutage
kaivitusluliti lukustusnupp (2) alla.

e Sae véljalllitamiseks vabastage kaivitusliliti (1).

Loikekiiruse reguleerimine (joon. A)

Kiiruse reguleerimise ratas voimaldab I6ikekiirust
reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast on
voimalik seada 6 asendisse. Sobivaim Iikekiirus
sOltub saetera profiilist ja hammastest ning
téddeldavast materjalist.

Arge reguleerige I6ikekiirust saega
té6tamise ajal.

e Keerake kiiruse reguleerimise ratas (3)
soovitud asendisse.

e Kodvade materjalide puhul kasutage saetera,
millel on vaikesed hambad, ning valige
véaiksem Kiirus.

e Pehmete materjalide puhul kasutage saetera,
millel on suured hambad, ning valige suurem
Kiirus.

Kaldl6ikenurga reguleerimine (joon. D)
Kaldldikenurgaks on voimalik valida 0° kuni 45°.

A\

e Kasutage kuuskantpesapeamutrite (17)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit
(11).

e Liigutage sae tald (7) soovitud asendisse.

o Keerake kuuskantpesapeamutrid (17)
kuuskantpesapeamutri votme (11) abil kinni.

Arge reguleerige kaldibikenurka saega
té6tamise ajal.

Pendelliikumise liiliti kasutamine (joon. A)
Pendelliikumise lUliti véimaldab reguleerida
seda, kui palju saetera I6ikamisel ette nihkub.
Pendelliikumise lUlitit on véimalik seada 4
asendisse.

A\

e Pendellikumise liliti (4) asend valige vastavalt
toodeldavale materijalile. Sobiva asendi
valimisel lahtuge alljargnevast tabelist.

Arge reguleerige pendli asendit saega
té6tamise ajal.

Materijal Pendli asend
Puit 1
Plastid

Alumiinium 0

-3

1

-1

Teras 0
0

0

Keraamika
Kumm

Tolmu eemaldamine (joon. E)

e Paigaldage tolmueemaldusliitmik (18)
tolmueemaldustorusse (9).

o Uhendage tolmuimeja voolik
tolmueemaldusliitmikuga (18).
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Nipuniiteid optimaalseks kasutamiseks GARANTII

¢ Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.
Vaiksemate toé6deldavate detailide puhul Tutvuge seadmega kaasas olevate
kasutage kinnitusrakiseid. garantiitingimustega.

e Maérkige pliiatsiga joon, mis abistab teid
saetera suunamisel.

Hoidke saagi kindlal kaepidernest. [KESKKOND |

L]

e Reguleerige I6ikekiirust.

* Reguleerige kaldldikenurka. Kasutusest korvaldamine

¢ Reguleerige pendli asendit. Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb

e Lulitage saag sisse. E sorteerida, et tagada nende

e Oodake, kuni saag on saavutanud taiskiiruse. keskkonnasébralik ringlussevétt.

e Asetage sae tald vastu t66deldavat detaili.

e Sae talda kindlalt vastu td6deldavat detaili Euroopa Uhenduse riigid
surudes liikuge saega aeglaselt médda Arge visake elektritdoriistu olmepriigi hulka.
eelnevalt margitud joont. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile

o Arge avaldage saele liiga suurt survet. 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
Voimaldage sael vabalt té6tada. jaatmete kohta ning vastavalt seda direktiivi

e Lilitage saag vélja ning enne selle rakendavatele riiklikele digusaktidele tuleb
kéestpanekut oodake, kuni see on taielikult kasutuskolbmatud elektritdoriistad koguda teistest
seiskunud. jAatmetest eraldi ning kdrvaldada kasutusest

keskkonnasobralikul viisil.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Enne puhastamist ja hooldamist lilitage
saag alati vélja ning eemaldage toitejuhe

vooluvérgust.

* Puhastage saagi pehme kuiva lapiga.

¢ Hoolitsege selle eest, hutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.

e Ebatédpsuste véltimiseks sae kasutamisel
puhastage saetera regulaarselt.

e Maarige juhtrullikut regulaarselt.

Saetera vahetamine (joon. B)
Kulunud voi kahjustatud saeterad tuleb otsekohe
vélja vahetada.

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
saeteri.

e Vana saetera (14) eemaldamiseks
jargige jaotises , Saetera paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

e Uue saetera (14) paigaldamiseks jargige
jaotises ,Saetera paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.
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FERASTRAU PENTRU METALE 710W
JSM1014

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE
@ Cititi avertizarile de siguranta,

avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile.

Nerespectarea avertizarilor de siguranta
poate cauza producerea de electrocutari,
incendlii si/sau raniri grave.

Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru consultari
ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.
Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

in cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curdtare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

>B>BO

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

Purtati o masca antipraf.

D P

81 zokatie dubia.

neadecvate.

E Nu scoateti din uz produsul in containere

c € Produsul este in conformitate cu

standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE PENTRU FERASTRAIELE
ALTERNATIVE

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

Purtati ochelari de protectie, protectii antifonice
si, daca este necesar, alte mijloace de protectie,
de exemplu manusi de protectie, incaltaminte
de protectie etc.

inainte de utilizare, indepartati toate cuiele si alte
obiecte din metal din piesa de prelucrat.
Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

Nu utilizati masina fara aparatoare.

Inspectati discul de ferastrau inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati discuri de ferastrau indoite,
crapate sau deteriorate in vreun fel.
Asigurati-va ca discul de ferastrau este montat
corect.

Utilizati numai discuri de ferastrau adecvate
utilizarii cu acest tip de masina.

Utilizati numai discuri de ferastrau cu dimensiuni
corecte.

Nu utilizati alte accesorii decéat discurile

de ferastrau.

Nu utilizati discuri de ferastrau fabricate din otel
HSS (otel rapid).

Nu utilizati masina pe piese de prelucrat care
necesita o adancime de taiere care depaseste
adancimea de tdiere maxima a discului

de ferastrau.

Tineti masina de suprafetele de prindere izolate
acolo unde discul de ferastrau poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare.

Daca discul de ferastrau atinge un cablu

“sub tensiune”, si partile metalice expuse ale
masinii se vor afla sub tensiune. Pericol de
electrocutare.

Dupa montarea discului de ferastrau, lasati
masina sa functioneze in gol intr-o zona sigura.




Daca masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea si
incercati sa rezolvati problema.

e Aveti grija ca discul de ferastrau continua sa se
roteasca pentru o scurta perioada de timp dupa
deconectarea masinii. Nu incercati sa opriti
rotatia discului de ferastrau.

Reculul

Reculul este miscarea in sus si inspre inapoi

a discului de ferastrau atunci cand acesta atinge
neasteptat un obiect. Tineti masina ferm in timpul
utilizarii. Fiti concentrat numai asupra operatiei pe
care o efectuati.

De obicei, reculul este cauzat de:

- atingerea neintentionata a unor obiecte
sau materiale dure cu discul de ferastrau in
miscare de rotatie;

- undisc de ferastrau tocit;

- undisc de ferastrau montat incorect;

- executarea unei actiuni de taiere intr-o taietura
anterioara;

- lipsa de atentie la operatia efectuata;

- utilizarea masinii dintr-o pozitie instabila.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
e Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii si
cu o grosime minima de 1,5 mm2.

Daca utilizati un cablu prelungitor infasurat pe
un tambur, desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

Tensiune retea 230V~
Frecventa retea 50 Hz
Putere de alimentare 710W
Viteza la functionare in gol 800-3.000/min-1
Adéancime max. de téiere (lemn) 110 mm
Cursa max. de taiere 20 mm
Unghi de taiere 45°
Numar de pozitii de pendula 4
Greutate 2.55 kg

ZGOMOT SI VIBRATII
Presiune sonora (Lpa)
Putere acustica (Lwa)
Vibratie (lemn)
Vibratie (metal)

91 dB(A) K=3dB

102 dB(A) K=3dB

7.1 m/s? K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

DESCRIERE (FIG. A)

Ferastraul alternativ pendular este proiectat
pentru debitarea lemnului, a metalului,

a materialului plastic, a materialelor ceramice,
a cauciucului etc. la orice dimensiune si in orice
forma necesara.

intrerupétor pornit/oprit

Buton de blocare

Rotita de reglare a vitezei

intrerupator pentru actiunea de pendula
Aparatoare

Suport pentru discul de ferastrau

Talpa de ferastrau

Surub de blocare pentru rigla de ghidare
paralela

9. Racord evacuare praf

10.Méaner

11.Cheie Allen

12.Suport pentru cheia Allen

I L o o
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ASAMBLARE indepartarea

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
A electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea.
Montarea si indepartarea discului de ferastrau
(fig. B)
Consultati tabelul de mai jos pentru selectarea
discului de ferastrau necesar.

Disc de ferastrau Material

Rugos Lemn

Mediu Lemn

Fin Otel, aluminiu, material plastic

Foarte fin Lemn (curbe)
Nu incercati indepartarea aparatorii de pe
masina.

Montarea

e Slabiti surubul Allen (13) utilizand cheia Allen (11).

¢ Introduceti discul de ferastrau (14) in suportul
pentru discul de ferastrau (6) cat de mult
posibil. Dintii discului de ferastrau (14) trebuie
sa fie orientati in sus si inainte. Partea neteda
a discului de ferastrau trebuie angajata in fanta
rolei de ghidare (15).

e Strangeti surubul Allen (13) utilizand cheia
Allen (11).

indepartarea

e Slabiti surubul Allen (13) utilizand cheia Allen (11).

e indepértati discul de ferastrau (14) de pe
suportul pentru discul de ferastrau (6).

e Strangeti surubul Allen (13) utilizand cheia
Allen (11).

Montarea si indepartarea riglei de ghidare
paralela (fig. C)

Rigla de ghidare paralela este utilizata pentru
debitarea de-a lungul marginilor la o distanta
maxima de 16 cm.

Montarea

e Slabiti suruburile de blocare (8).

e Introduceti rigla de ghidare paralela (16) in
talpa de ferastrau (7).

e Setati rigla de ghidare paralela (16) la pozitia
necesara.

e Strangeti suruburile de blocare (8).

e Slabiti suruburile de blocare (8).

o ndepértati rigla de ghidare paralels (16) din
talpa de ferastrau (7).

e Strangeti suruburile de blocare (8).

UTILIZARE

Pornirea/oprirea masinii (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

e Pentru punerea masinii in functiune in modul
continuu, tineti apasat intrerupatorul pornit/
oprit (1) si apasati in acelasi timp pe butonul de
blocare (2).

e Pentru a opri masina, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (1).

Fixarea vitezei de taiere (fig. A)

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei de taiere. Rotita de reglare a vitezei
poate fi setata la 6 pozitii. Viteza de taiere ideala
difera in functie de profil si de dintii discului de
ferastrau si de materialul de prelucrat.

A\

o Tnvartiti rotita de reglare a vitezei (3) la pozitia
dorita.

e Pentru materiale dure, utilizati un disc de
ferastrau cu dinti fini si selectati o viteza
inferioara.

e Pentru materiale moi, utilizati un disc de
ferastrau cu dinti aspri si selectati o viteza
superioara.

Nu fixati viteza de taiere in timpul utilizarii
masinii.

Fixarea unghiului de taiere (fig. D)
Unghiul de taiere variaza intre 0° si 45°.

A\

e Slabiti suruburile Allen (17) utilizand cheia Allen

(11).

inclinati talpa de ferastrau (7) in pozitia necesara.

e Strangeti suruburile Allen (17) utilizand cheia
Allen (11).

Nu fixati unghiul de taiere in timpul
utilizarii masinii.
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Utilizarea intrerupatorului pentru actiunea de
pendula (fig. A)

intrerupatorul pentru actiunea de pendul

este utilizat pentru fixarea modului in care

dintii discului de ferastrau apuca materialul.
intrerupatorul pentru actiunea de penduli poate fi
setat la 4 pozitii.

A\

e Rotiti intrerupatorul pentru actiunea de
pendula (4) la pozitia necesara in conformitate
cu materialul de prelucrat. Consultati tabelul
de mai jos pentru selectarea pozitiei necesare.

Nu fixati pozitia de pendula in timpul
utilizarii masinii.

Material Pozitie de pendula

Lemn 1-3

Material plastic

Aluminiu 0

Ceramica

:
5]
Otel 0
0
0

Cauciuc

CURATARE S| INTRETINERE

A

Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.
Curatati deschiderile pentru ventilare de praf si
murdarie. Daca este necesar, utilizati o carpa
umeda pentru a indeparta praful si murdaria
din deschiderile pentru ventilare.

Curatati periodic discul de ferastrau pentru a
evita impreciziile in timpul utilizarii.

e Gresati regulat rola de ghidare.

Inainte de curétare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

inlocuirea discului de ferastrau (fig. B)

Discurile de ferastrau uzate sau deteriorate

trebuie inlocuite imediat.

/\ Utilizati doar discuri de ferastrau ascutite
H si nedeteriorate.

Aspirarea prafului (fig. E)

e Introduceti adaptorul de evacuare a prafului
(18) in racordul de evacuare a prafului (9).

e Conectati furtunul dispozitivului de aspirare la
adaptorul de evacuare a prafului (18).

Sfaturi pentru utilizare optima

¢ Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

e Trasati o linie pentru a defini directia de ghidare

a discului de ferastrau.

Tineti ferm masina de maner.

Fixati viteza de taiere.

Fixati unghiul de taiere.

Fixati pozitia de pendula.

Porniti magina.

Asteptati pana cand discurile se rotesc

la viteza nominala.

e Amplasati talpa de ferastrau pe piesa
de prelucrat.

e Deplasati incet masina de-a lungul liniei
pretrasate apasand ferm talpa de ferastrau pe
piesa de prelucrat.

¢ Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa-si faca treaba.

e Opriti masina si asteptati oprirea completa
a discurilor inainte de a pune jos masina.

Pentru indepartarea discului de ferastrau

vechi (14), procedati dupa cum este descris in
sectiunea ,Montarea si indepartarea discului
de ferastrau”.

e Pentru montarea discului de ferastrau nou (14),
procedati dupa cum este descris in sectiunea
»Montarea si indepartarea discului de ferastrau“.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz
Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.
Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.
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UBODNA PILA 710W
JSM1014

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodecih dobavljac¢a. Svi
proizvodi koje Vam je isporucio Ferm proizvedeni
su prema najvisim izvedbenim i sigurnosnim
standardima. Kao dio nase filozofije takoder
pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji podrzava
nase opsezno jamstvo. Nadamo se da éete uzivati
u koristenju ovog proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

@

UPOZORENJE

Procitajte priloZene sigurnosne upute,
dodatna sigurnosna upozorenja i upute.
Propustite i slijediti sigurnosne upute, to
moZe dovesti do strujnog udara, pozara i/ili
ozbiljnih ozljeda.

Sigurnosna upozorenja i upute zadrzite
kao buducu referencu.

U uputama za koristenije ili na proizvodu se koriste
slijedeci simboli:

Procitajte upute za koristenje.
Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utikac iz glavnog
strujnog voda u slucaju da se kabel osteti
ili za vrijeme ¢iscenja i odrzavanja.

Nosite zastitne naocale. Nosite stitnike za

USi.

Nosite zastitu od praSine.

Dvostruko izolirano.

Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce
kontejnere.

Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

C

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

UBODNE PILE

¢ Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

¢ Nosite sigurnosne naocale, Stitnike za usi
i ukoliko je potrebno, druga zastitna sredstva,
kao sto su rukavice, zastitne cipele itd.

e Prije upotrebe, uklonite sve ¢avle i druge
metalne objekte iz komada za piljenje.

* Provjerite ima li komad za piljenje ispravnu
potporu, odnosno je li ispravno uévrséen.

¢ Nemojte koristiti stroj bez Stitnika.

¢ Prije svake upotrebe provijerite ostricu pile.
Nemoijte koristiti o$tricu koja je svinuta,
napuknuta ili oSte¢ena na drugi nacin.

e Provjerite je li oStrica pile ispravno montirana.

e Koristite samo ostrice pile koje su prikladne za
upotrebu sa strojem.

e Koristite samo ostrice pile ispravnih dimenzija.

e Kao dodatnu opremu koristite samo ostrice
pile.

e Nemojte koristiti ostrice pile koje su
napravljene od HSS ¢&elika.

e Stroj nemojte koristiti na komadima Cija
je maksimalna dubina piljenja veéa od
maksimalne dubine piljenja ostrice pile.

e Stroj drzite za izolirane prihvatne povrsine ako
ostrica pile moze doc¢i u dodir sa skrivenim
zicama ili strujnim kabelom. Ako ostrica pile
dode u dodir sa zicom pod naponom, izlozeni
metalni dijelovi stroja takoder ¢e biti pod
naponom. Rizik od strujnog udara.

¢ Dozvolite da stoj radi bez opterecenja u
sigurnom podruéju nakon postavljanja ostrice
pile. Ako stroj snazno vibrira, odmah iskljucite
stroj, uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda
i pokusajte rijesiti problem.

¢ Imajte na umu da se ostrica pile okreée neko
vrijeme nakon isklju€ivanja stroja. Nemojte
pokusavati sami zaustaviti ostricu pile.

Odbacivanje

Trzaj je pomicanje ostrice pile prema gore i
unatrag kada ostrica pile neo¢ekivano dodirne
neki objekt. Stroj Cvrsto drzite tijekom upotrebe.
PaZnju usmijerite na radnju.

FHEOD PP




QOdbijanje obi¢no uzrokuije:

- nenamijerno dodirivanje tvrdih objekata ili
materijala rotiraju¢om ostricom pile;

- tupa ostrica pile;

- neispravno montirana ostrica pile;

- rezanje u vec¢ postoje¢em rezu;

- manjak paznje prema radu;

- nestabilan stav.

Sigurnost od elektricnog udara
Uvijek provjerite da li voltaZa dotoka
A struje odgovara voltazZi oznacenoj na
plocici.
e Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utikac oStecen.
e Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm2. Ako koristite produzni

kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

TEHNICKI PODAGI

\loltaZa glavnog strujnog voda 230V~
Frekvencija glavnog strujnog voda 50 Hz
Ulaz za struju 710W
Brzina bez opterecenja 800-3.000/min-1
Maks. dubina piljenja (drvo) 110 mm
Maks. pomak pile 20 mm
Nagib 45°
Broj poloZaja njihala 4
TezZina 2.55 kg

BUKA | VIBRACIJE
Zvucni tlak (Lpa)

91 dB(A) K=3dB

Akusti¢na snaga (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
Vibriranje (drvo) 7.1 m/s?K=1.5 m/s?
Vibriranje (metal) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Nosite Stitnike za usi.

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze Koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom,
te preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama pri
uporabi alatke za navedene namjene

- uporaba ove alatke za druge namjeneiili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moZze znac¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem

alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih

ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

OPIS (SL. A)

NjiSu¢a ubodna pila namijenjena je piljenju drva,
metala, plastike, keramike, gume itd. na bilo koju
potrebnu veli¢inu i bilo koji potreban oblik.

Prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje
Tipka za blokiranje

Kotaci¢ za podes$avanije brzine
Prekidac za njihalo

Cuvar

Drzag¢ ostrice pile

Papucica pile

Blokada paralelne vodilice

9. Spoj za izbacivanje prasine
10.Hvat

11.Imbus klju¢

12.Drzac¢ imbus klju¢a

SASTAVLJANJE

A

Montiranje i uklanjanje ostrice pile (sl. B)
Informacije o odabiru odgovarajuce ostrice pile
potrazite u tablici u nastavku.

NGO R~WN =

Prije sastavijanja, uvijek iskljucite stroj i
uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda.

Ostrica pile Materijal
Grub Drvo
Sredniji Drvo
Fini Celik, aluminij, plastika
Vrlo fini Drvo (zakrivljeno)

A Nemojte pokusati skinuti Stitnik sa stroja
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Montiranje

e Otpustite imbus vijak (13) pomocu imbus
klju¢a (11).

e Dokraja umetnite oStricu pile (14) u drza¢
ostrice pile (6). Zupci ostrice pile (14) moraju
biti okrenuti prema gore i naprijed. Glatka
strana oStrice pile mora se nalaziti u utoru
valjka vodilice (15).

e Pritegnite imbus vijak (13) pomoc¢u imbus
klju€a (11).

Uklanjanje

e Otpustite imbus vijak (13) pomoc¢u imbus
klju¢a (11).

e |zvadite ostricu pile (14) iz drzac¢a ostrice pile
(6).

e Pritegnite imbus vijak (13) pomocéu imbus
klju¢a (11).

Montiranje i uklanjanje paralelne vodilice (sl. C)
Paralelna se vodilica koristi za piljenje duz rubova
na maksimalnoj udaljenosti od 16 cm.

Montiranje

e Otpustite blokade (8).

e Umetnite paralelnu vodilicu (16) u papucicu
pile (7).

e Paralelnu vodilicu (16) postavite na Zeljeni
polozaj.

e Pritegnite blokade (8).

Uklanjanje

e Otpustite blokade (8).

e |zvadite paralelnu vodilicu (16) iz papucice pile
(7).

e Pritegnite blokade (8).

UPOTREBA

Isklju¢ivanje i ukljuc¢ivanje (sl. A)

e Stroj ukljucite pritiskom na prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1).

e Ako stroj zelite postaviti u kontinuirani
nadin rada, pritisnite prekidac¢ za uklju¢ene/
iskljuenije (1) i istovremeno pritisnite gumb za
blokiranje (2).

e Zaisklju€ivanje stroja, otpustite prekidac¢ za
ukljucenje/iskljucenje (1).

Postavljanje brzine piljenja (sl. A)

Brzina piljenja postavlja se pomocu kotaci¢a za
podesavanije brzine. Kotaci¢ za podeSavanije
brzine moze se postaviti na 6 polozaja. ldealna
brzina piljenja ovisi o profilu i zupcima ostrice pile
te materijalu koji se obraduije.

A\

e Okrenite kotaci¢ za podeSavanije brzine (3) na
odgovarajuéi polozaj.

e Zatvrde materijale koristite oStricu pile s finim
zupcima i odaberite manju brzinu.

e Za meke materijale koristite ostricu pile s
grubim zupcima i odaberite vecu brzinu.

Brzinu piljenja nemojte postavijati tijekom
upotrebe.

Postavljanje nagiba (sl. D)
Nagib moze imati vrijednost izmedu 0° i 45°.

A\

e Otpustite imbus vijke (17) pomoc¢u imbus
klju€a (11).

e Papucicu pile (7) nagnite u Zeljeni polozaj.

e Pritegnite imbus vijke (17) pomocu imbus
klju€a (11).

Nagib nemojte postavijati tijekom
upotrebe.

Koristenje prekidaca za njihalo (sl. A)

Prekidac za njihalo koristi se kako bi se postavio
nacin na koji zupci ostrice pile zahvacaju
materijal. Prekida¢ za njihalo moZe se postaviti na
4 polozaja.

A\

e Prekida¢ za njihalo (4) postavite na
odgovarajuci polozaj s obzirom na materijal
koji se obraduje. Informacije o odabiru
odgovarajuéeg poloZzaja potrazite u tablici u
nastavku.

PoloZaj njihala nemojte postavijati tijiekom
upotrebe.

Materijal Polozaj njihala
Drvo 1
Plastika

Aluminij 0

Keramika

-3
:
5]
Celik 0
0
0

Guma
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Izbacivanje prasine (sl. E) e Ako trebate skinuti ostricu pile (14), pratite

e Umetnite adaptor za izbaciva¢ prasine (18) upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
u spoj za izbaciva¢ prasine (9). ostrice pile“.
¢ Cijev usisavaca spojite na adaptor za izbaciva¢ e Ako trebate montirati novu ostricu pile (14),
prasine (18). pratite upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
ostrice pile“.

Savjeti za optimalnu upotrebu
e Pritegnite komad za piljenje. Za manje komade
koristite stegu. JAMSTVO
¢ Povucite liniju kako biste definirali smjer
u kojem treba navoditi ostricu pile. Procitajte priloZzene uvjete jamstva.
Stroj ¢vrsto prihvatite za hvat.
Odredite brzinu piljenja. ;
Postavite nagib. OKOLIS
Postavite polozaj njihala.
Ukljucite stroj. Odlaganje
Pricekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu. Proizvod, dodatna oprema i pakiranje
Papucicu pile postavite na komad za piljenje. E moraju biti odvojeni za ekoloski
Polako pomaknite stroj uz unaprijed nacrtanu prihvatijivo odlaganje.
liniju, Evrsto pritiS¢uci papucicu pile uz komad

koji pilite. Samo za zemlje Europske unije.
¢ Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj. Alate nemojte odlagati u kucanski otpad. Prema
Dozvolite da stroj obavi svoj posao. europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
e [skljucite stroj i pricekajte da se stroj u potpu- elekti¢nu i elektroni¢ku opremu i njihovoj primjeni
nosti zaustavi prije no Sto ¢ete ga poloziti. i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise

ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije CiS¢enja i odrzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utikac iz
glavnog voda.

Redovno ¢istite kuciste mekom krpicom.

Ventilacijske utore drzite Cistima i bez prasine.

Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu

krpicu za uklanjanje prasSine i prljavstine iz

ventilacijskih utora.

e Redovno Cistite ostricu pile kako biste izbjegli
neispravno koristenje.

¢ Redovito podmazuijte valjak vodilice.

Zamjena ostrice pile (sl. B)
Istro$ena ili oSteéena ostrica pile mora se odmah
zamijeniti.

Koristite samo ostre i neostecene ostrice
pile.
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Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljac¢a. Svi proizvodi
koje vam isporuci kompanije Ferm napravljeni
su po najvisim standardima vezanim za njihov
rad i bezbednost. Nasa politika je i da pruzamo
odliénu uslugu korisnicima, za Sta je dokaz i
sveobuhvatna garancija koju dajemo. Nadamo
se da ¢ete uZivati u koriS¢enju ovog proizvoda
mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

&

UPOZORENJE

Procitajte prilozena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva.

Ukoliko se ne pridrzavate bezbednosnih
upozorenja i uputstava, moZete izazvati
elektriéni udar, poZar i/ili ozbiljne povrede.
Sacuvajte bezbednosna upozorenja

i uputstva i za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu koris¢eni
su sledeci simboli:

Procitajte prirucnik za korisnike.
Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom c¢iscenja i
odrzavanja.

>0

Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za
USi.

Nosite zastitnu masku za nos.

Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

4
i

DODATNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA

UBODNE TESTERE

¢ Nemojte da obradujete koji sadrze azbest.
Smatra se da se azbest kancerogen.

¢ Nosite zastitne naocari, $titnike za usi i, ako je
potrebno, druga zastitna sredstva, kao Sto su
zastitne rukavice, cipele itd.

e Pre upotrebe uklonite sve eksere i metalne
predmete sa obratka.

e Proverite dali je obradak pravilno naslonjen
i uévrscen.

¢ Nemojte da koristite ovaj uredaj bez stitnika.

* Pre svake upotrebe pregledajte list testere.
Nemojte da koristite listove testere ako su
savijeni, naprsli ili o$teceni.

e Proverite dali je list testere pravilno
namontiran.

e Koristite samo one listove testere koji
su predvideni za ovaj uredaj.

e Koristite samo one listove testere koji
su odgovarajucih dimenzija.

¢ Nemojte da koristite nijednu drugu dodatnu
opremu osim listova testere.

¢ Nemojte da koristite listove testere napravljene
od brzoreznog ¢elika (HSS).

e Uredaj nemojte da koristite kod obradaka kod
kojih bi maksimalna dubina rezanja bila ve¢a
od maksimalne dubine rezanja lista testere.

e Uredaj drzite za izoliranu povrsinu na mestima
gde mi mogle da se nadu skrivene zice ili
kablovi za napajanje. Ako list testere dodirne
Zicu pod naponom, neizolovani metalni delovi
uredaja takode mogu da dobiju napon.

Rizik od strujnog udara.

e Kada namontirate list testere, ostavite uredaj
da radi bez opterecenja na bezbednom mestu.
Ako uredaj jako vibrira, odmah gaiskljucite,
iskopc&ajte kabl za napajanje iz uti¢nice
i poku$ajte da resite problem.

¢ Imajte na umu da list testere nastavlja da se
okrece jos neko vreme nakon isklju€ivanja
uredaja. Nemojte pokuSavati da sami
zaustavite list testere.

Proizvod je u skladu sa vazecim
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.
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Povratni impuls

Povratni impuls je pomeranije lista testere nagore
i nadole kada iznenada dodirne neki predmet.
Cvrsto drzite uredaj prilikom rada.

Budite skoncentrisani na ono s$to radite.

Do povratnog impulsa obi¢no dolazi usled:

- slu¢ajnog dodira ¢vrstih predmeta ili materijala
i rotirajucih listova testere;

- tupog lista testere;

- pogre$no namontiranog lista testere;

- rezanja po ve¢ napravljenom prorezu;

- nepazljivog rada;

- nestabilne podloge.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.
e Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili utiCnica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanje 1,5 mm2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

Napon elektricne mreze 230V~
Frekvencija elektriéne mreze 50 Hz
Ulazna snaga 710W
Brzina bez opterecenja 800-3.000/min-1
Maks. dubina rezanja (drvo) 110 mm
Maks. prazan hod rezanja 20 mm
Ugao rezanja 45°
Broj poloZaja 4
Tezina 2.55 kg
BUKA | VIBRACIJA

Pritisak zvuka (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
Jagina zvuka (Lwa) 102 dB(A) K=3dB
Vibracija (drvo) 7.1 m/s? K=1.5 m/s?
Vibracija (metal) 10.2 m/s? K=1.5 m/s?

A Nosite Stitnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se
moze Koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izloZzenosti vibracijama
pri kori§éenju ove alatke za pomenute namene.

- koriscenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacgijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
ukljucena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

OPIS (SL. A)

Ova ubodna testera je dizajnirana za rezanje
drveta, metala, plastike, keramike, gume itd. do
bilo koje veli¢ine i u bilo kom obliku.

Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje
Dugme za zaklju¢avanje prekidaca
Tocak za podesavanje brzine

Prekidac¢ za podesavanje ubodne testere
Stitnik

Drzac lista testere

Papucica testere

Zavrtanj za zaklju¢avanje paralelne vodice
9. Nastavak za prikupljanje prasine
10.Rucica

11.Imbus klju¢

12.Drzac imbus klju¢a

MONTAZA

A

Montiranje i uklanjanje lista testere (sl. B)
Pogledajte tabelu ispod da biste izabrali
odgovarajudi list testere.

ONDO RN~

Pre montaZe uvek iskljucite uredaj i
iskopCajte kabl za napajanje iz uticnice.

List testere Materijal
Grub Drvo
Sredniji Drvo
Fin Celik, aluminijum, plastika
Veoma fin Drvo (lukovi)

Nemojte pokusavati da uklonite stitnik sa
uredaja.

A\
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Montiranje

e Olabavite imbus zavrtanj (13) pomocu imbus
klju¢a (11).

e Uvucite list testere (14) u drzag lista testere
(6) do kraja. Zupci lista testere (14) moraju da
budu okrenuti nagore i napred. Glatka strana
lista testere mora da se lako uvuce u Zleb
tocka vodice (15).

e Pritegnite imbus zavrtanj (13) pomocu imbus
klju€a (11).

Uklanjanje

e Qlabavite imbus zavrtanj (13) pomocu imbus
klju¢a (11).

e |zvucite list testere (14) iz drzaca lista testere (6).

e Pritegnite imbus zavrtanj (13) pomocu imbus
klju¢a (11).

Montiranje i uklanjanje paralelne vodice (sl. C)
Paralelna vodica se koristi za rezanje po ivicama
na maksimalnom rastojanju od 16 cm.

Montiranje

e Olabavite dugmad za zaklju¢avanie (8).

e Uvucite paralelnu vodicu (16) u papucicu
testere (7).

e Podesite paralelnu vodicu (16) u Zeljeni poloZaj.

e Pritegnite dugmad za zaklju¢avanije (8).

Uklanjanje

e Olabavite dugmad za zaklju¢avanije (8).

e Izvucite paralelnu vodicu (16) iz papucice
testere (7).

e Pritegnite dugmad za zaklju¢avanije (8).

UPOTREBA

Ukljucivanije i iskljucivanje (sl. A)

¢ Da biste ukljucili uredaj, pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1).

e Da biste prebacili uredaj u neprekidni rezim rada,
pritisnite i zadrzite prekida¢ za ukljuCivanje/
iskljucivanje (1) i istovremeno pritisnite prekidac
za zaklju¢avanije prekidaca (2).

e Da biste iskljucili uredaj, otpustite prekida¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1).

Podesavanje brzine rezanja (sl. A)
Tocak za podeS$avanje brzine se koristi za
podesavanje brzine rezanja. To¢ak za podesavanje

brzine moze da se nade u 6 polozaja. Idealna
brzina rezanja zavisi od profila i zubaca lista
testere i od materijala sa kojim se radi.

A\

e Okrenite to¢ak za podesavanije brzine (3)

u Zeljeni polozaj.
e Za ¢vrsce materijale koristite list testere

sa finijim zupcima i izaberite manju brzinu.
e ZamekSe materijale koristite list testere

sa grubljim zupcima i izaberite vecu brzinu.

Nemojte da podesavate brzinu rezanja
u toku rada.

Podesavanje ugla rezanja (sl. D)
Ugao rezanja je izmedu 0° i 45°.

A\

e Qlabavite imbus zavrtnje (17) pomocu imbus
klju€a (11).

e Nagnite papucicu testere (7) u Zeljeni polozaj.

e Pritegnite imbus zavrtnje (17) pomoc¢u imbus
klju€a (11).

Nemojte da podeSavate ugao rezanja
u toku rada.

Koriséenje prekida¢a za podesavanje ubodne
testere (sl. A)

Prekida¢ za podesavanje ubodne testere se
koristi za pode$avanije nacina na koji ¢e zupci lista
testere uhvatiti materijal. Prekida¢ za podesSavanje
ubodne testere moze da se nade

u 4 polozaja.

A\

e Okrenite prekida¢ za podeSavanje ubodne
testere (4) u Zeljeni polozaj u skladu sa
materijalom sa kojim radite. Pogledajte tabelu
ispod da biste izabrali odgovarajuci polozaj.

Nemojte da podesavate poloZaj lista
testere u toku rada.

Materijal PoloZaj lista testere
Drvo 1
Plastika

Aluminijum 0

Keramika

-3
:
5]
Celik 0
0
0

Guma
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Uklanjanje prasine (sl. E) Da biste uklonili stari list testere (14), postupite

e Umetnite adapter za uklanjanje prasine (18) kako je opisano u odeljku ,,Montiranje
u priklju¢ak za uklanjanje prasine (9). i uklanjanje lista testere”.
¢ Umetnite crevo usisiva¢a u adapter za ¢ Da biste namontirali novi list testere

uklanjanje prasine (18). (14), postupite kako je opisano u odeljku
»,Montiranje i uklanjanje lista testere”.
Saveti za optimalnu upotrebu
® Pritegnite obradak. Za male obratke koristite
stegu. GARANCIJA
¢ Nacrtajte liniju kako biste odredili smer u kome
Gete usmeravati list testere. Progitajte priloZzene uslove garancije.

o Cuvrsto drzite rugicu uredaja.

e QOdredite brzinu rezanja.

* Podesite ugao rezanja. OKOLINA

e Podesite polozaj lista testere.

e Ukljucite uredaj. Odlaganje u otpad

e Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu. Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
e Postavite papucicu testere na obradak. E morate sortirati radi reciklaZe.

L]

Polako pomerajte uredaj po nacrtanoj liniji,
Svrsto pritiskajuci papucicu testere na

obradak. Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

¢ Nemojte previse da pritiskate uredaj. Pustite Alat za napajanje nemojte da bacate kao kucni
ga da sam radi. otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za

e [skljucite uredaj i saCekajte da potpuno odlaganije elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
prestane sa radom pre nego $to ga spustite na  primeni u drzavhom pravu, alat za napajanje koji
zemlju. se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi

u otpad na odgovarajuci nacin.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢iscenja i odrzavanja, uvek iskljucite
uredaj i iskopCajte kabl za napajanje iz
uticénice.

e Redovno cistite kugiste mekom krpom.

e Ventilacione otvore Cistite od prasine
i prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
vlaznu krpu za uklanjanje prasine i prljavstine
sa ventilacionih otvora.

¢ Redovno Cistite list testere da biste izbegli
nepravilnosti u rezanju u toku rada.

e Redovno podmazujte to¢ak vodice.

Zamena lista testere (sl. B)
Pohabane ili oStecene listove testere morate
odmah da zamenite.

Koristite samo oStre i neoS$tecene listove
testere.

&
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Bnarogapvm By, Ye KynuxTe TO3u MPOAYKT
oT Ferm. o T03n Ha4nH BeYe pasnonaraTe ¢

npunoxumume cmaHdapmu 3a
6e3onacHocm e egporielickume
Oupekmusu.

OTNUYEH NPOAYKT, AoCTaBeH OT eauH oT Bofdewmte  AOMBIIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A
€BpOonenckn goctaBumun. Benukm npoagykTw, BE30OMACHOCT 3A 3ANACUTE

pocrtassaHu oT Bac Ha Ferm, ca nponssegeHun .
cnopep Hal-BUCOKUTE cTaHAapTu 3a 6esonacHocT

1 6esonacHocT. Kato yacT ot Hawata cdunocopusi
HVe npeanarame v OTINYHO 0bCryXBaHe Ha
KINMEHTUTE, MOAKPENEHO OT HallaTa ua4yepnarenHa
rapaHuus. Hagsisame ce, ye e ce paggate aa
13nonasaTe TO3U NPOAYKT B NPOABbIMKEHUE Ha °
MHOTO FOAMHW Hanpes.

PEOYINPEXOEHUS A
» O A OC A .

BHUMAHUE °
lMpoyememe npunoxeHume
npedynpexdeHusi 3a 6e3onacHocm,

donbrHUMenHume rpedynpexoeHus 3a
6e3onacHocm u uHCmpyKyuume. o

CnepgHuTe CMMBONM Ce M3MON3BaT B °
PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6VITeJ'IF| NN BbPXY HEro:

lMpoyememe pbKOBOOCMBOMO 3a
nompebumerns. °
Puck om menecHu rnospeou. o
L]
A Puck om mokos ydap.
HesabasHo uzsademe werncena om °
é Mpexama, ako kabenbm Ha Mpexama ce

rospedu, no epeme Ha royucmeaHe u
noddpnxKKa.

Hoceme npednasHu o4una.
Hoceme 3awuma om cryxa.

Hoceme npaxosa macka.

[eoliHa uzonauyusi.

He u3xebprisiime npodykma & °
Hernodxodsuu KoHmeUlHepu.

He paboteTe c MmaTepnanu, CbabpxaLum
asbecT. A3beCTbT ce cMATa 3a KaHLEPOreHeH.
HoceTe npeanasHu ouuna, 3awmTa oT crnyxa u,
ako e HeobxoavMO, APYTY 3aLMTHY CpeacTaa,
KaTo Hanpumep npeanasHy pbkaBuLn,
npeanasHn o6yBKU U T.H.

Mpeamn ynotpeba npemaxHeTe BCUYKN HOKTU 1
ApYyrv MeTanHv npeameTu oT getavna.
YBepeTe ce, Ye feTannsT e obpe nogabpxaH
NN mKcupaH.

He nanonsearite mawmnHara 6e3
npeanasuTens.

[MpoBepsiBanTe pexeLynsi AUCK Npeau BCsika
ynotpeba. He nanonasavite TPMOHW, KOUTO

ca orbHaTK, HamykaHu Unv no Apyr Ha4mH
noBpeneHu.

YBepeTe ce, Ye pexeLynsaT AUCK € MOHTUPaH
npaBuUIHo.

M3anonssante camo pexeLun JUCKOBE, KOUTO
ca NOAXOASLLM 33 U3NON3BaHe C MallMHaTa.
V3nonsBavite caMo TPMOHN C NpaBUIHUTE
pasmepu.

He nanonaBarite gpyru akcecoapu ocBeH
TPVIOHW.

He nsnonasanTte TpnoHn ot ctomaHa HSS.
He n3nonssanTe MalunHaTta BbpXy Aetannu,
N3NCKBaLLM MaKCcMMarHa AbnboynHa Ha
psizaHe, KOATO HafBMLIABa MakcMmarnHaTa
AbNOOYMHA Ha psi3aHe Ha pexeLLmns QNCK.
3agpbXKTe MalumHaTa A0 U3onupaHuTe
3axBaLlaLLy NOBLPXHOCTY, KbAETO PEXELLMAT
AMCK MOXe [ia Ce CBbPXeE CbC CKPUTOTO
okabensBaHe nnv Mpexous kaben. Ako
TPUOHBT Ce Aonvpa [0 X1Ba XULa, U3NoxeHuTe
MeTarlH/ YacTW Ha MallMHaTa CbLLo MoraT Aa
cTaHart “xuBun”. Pyck oT TOKOB yaap.

OcTtaBeTe MalumHaTa fia paboTtu 6e3 ToBap

B 6e3onacHa 30Ha, crieq Kato MOHTUpaTe
pexeLums anck. Ako yCTporcTBOTO BUBpupa
CUITHO, He3abaBHO M3KMioveTe MaLLMHaTa,
n3BageTe Lencena ot Mpexara v onutanTe Aa
pelwwmnTe npobnema.

OOBbpHETE BHUMAHNE, Ye pexeLUmsT

ANCK NPOAbIKaBa Aa Ce BbPTH 3a KpaTbk

* e O



nepuoa crnea uskmnioyBaHe Ha MallumHara.
He ce onutBaiiTe oa obpxuTe TpMoHa
CaMOCTOSITENHO.

pylwBer
Bb3BpallaemMocTTa e ABWKEHWEe Harope v Hasag,
Ha peXxeLLums ONCK, Korato HOXXbT Ha TPMOH
Heo4akBaHO AOKOCHe 06eKT. 3aapbXTe MalunHaTa
GesonacHo o Bpeme Ha pabota. Mopabpxaiite
BHVMaHWETO CM BHUMATENMHO KbM onepauusaTa.

MpomsiHaTa 0GUKHOBEHO Ce ObITKM Ha:

- HEBOJTHO JOKOCBaHe Ha TBbpAY NpeaMeTy unm
maTtepuani ¢ BbpTALWS Ce pexeLL, AUCK;

- 3aTbleHa HOX;

- pexeLy AUCK, KOUTO HE € MOHTMPaH NpPaBuITHO;
- Hapsi3BaHe Ha NpeauLleH paspes;

- NMnca Ha BHMMaHue KbM onepauusTa;

- HecTabunHa nosuuusi.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

A

e He n3nonsBainTe malmHaTa, ako € 3acerHat
MPEXOBUAT kaben nnu 3axpaHBalusT kaben.

e VI3nonsBaiTe camo yabIKUTENHU kabenu,
KOWTO Ca NOAXOASILLM 32 MOLLHOCTTa Ha
MalmMHaTa ¢ MUHUManHa geéenvya 1,5 mm2.
Ako nsnonseate yabimkuTenHa kabenHa
Makapa, BUHarv pasrbHeTe kabena.

BuHaeu nposepsigatime danu
HarnpexXeHuUemo Ha 3axpaHeaHemo
cbomeemcmea Ha HarnpexxeHuemo Ha
mabenkama ¢ 0aHHU.

3amsHa Ha 3axpaHBaLyu1s kaben (camo 3a
Benukobputauus)

Ako MOHTMpaHaTa 3-13Bo4Ha LWunKa, cBbp3aHa
KbM ypeaa, e NoBpefeHa 1 ce Hyxaae oT
rnoaMsiHa, € BaXxHo TS ia Gbe NpaBuITHO
paspyLueHa 1 3aMeHeHa ¢ ogobpeHa 3a3emeHa
Lekepa BS 1363 / 7A v na 6baat cneasaHmn
CrnefHUTe UHCTPYKLMK 32 CBbP3BaHe.
MpoBogHUUMTE B 3axpaHBaLLus kaben ca
OLBETEHN B CbOTBETCTBUE CbC CreaHUs KOA;:
CUH HeyTparneH

KadsB  XKuB

Tbl KaTo LBETOBETE Ha XMLMTE B MPEXOBUS
kaben Ha yCTPOMCTBOTO MOXe a He CbOTBETCTBAT
Ha LIBETHUTE MapKMPOBKM, AEeHTUDMLMPaLLN
KnemuTe B Lekepa, HanpaBeTe CNefHOTO:

- CurHambT, KOWTO € OLBETEH B CUHbLO, TpsibBa
na 6bae cBbp3aH kbM TEpMUHANa, KOWUTOo e
03HauyeH c bykaTa N 1nm e oLBeTEH B YEPHO.

- KabenwbT, KOMTO € ouBeTeH B kadsBo, Tpsbea
na 6bae cBbp3aH kKbM TEpMUHana, KoMTo
e MapkupaH ¢ byksata L unu e oueTeH B
YepBeEHO.

TEXHWUYECKW OAHHKU

3axpaHBalL0 HanpexeHue 230 V~
YecToTa Ha Mpexata 50 Hz
Bxop 3a 3axpaHBaHe 710W
CKOpOCT Ha 3apeskaaHe 800 - 3,000/ min-1
Makc. Abn6o4mnHa Ha psisaHe (abpBo ) 110 mm
Makc. pexeLy uHeynT 20 mm
brbn Ha psisaHe 45°
Bpoit Ha No3ULMMTE HA MaXanoTo 4
Terno 2.55 kg
LIYM U BUBPALUSA

3BykoBo HansraHe (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

AKycTIYHa MoLLHocT (Lwa)
BunbGpauus (abpso)
Bubpauuu (meTanHu)

A Hoceme 3awjuma om crniyxa.

Hueo Ha BuGpauusa

HnBOTO Ha BUGpPaLMOHHM N3NbYBaHWS, MOCOYEHO
B TOBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba, e uamepeHo

B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3NPAHOTO
na3nuTteaHe, gageHo B EN 60745; Ta moxe aa ce
13Mon3Ba 3a CpaBHsIBAaHE Ha MHCTPYMEHT C Apyr
1 3a NpegBapuTenHa oLueHKa Ha usnaraHeTo Ha
BMGpaummn Npu n3nonasBaHe Ha MHCTPYMEeHTa 3a
yrnoMeHaTuTe NPUIOXKEHNsI

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s2 K=1.5m/s2
10.2 m/s2 K=1.5 m/s2

- U3MON3BaHETO Ha UHCTPYMEHTA 3a pPasnunyHu
MPUSIOKEHUS UNW C Pa3NnYHK U cnabo
noAAbpXXaHu akcecoapy MoXe 3Ha4YnTenHo Aa
YBENU4M HUBOTO Ha eKCNo3nLms

- BpemeTo, KoraTto MHCTPYMEHTBT € U3KITHYEH
WM KOraTo To paboTu, HO BCbLHOCT He
M3MbIHABA 3afa4aTa, MoXe 3Ha4uTeNHo Aa
Hamanu HUBOTO Ha eKCro3nuus

3alimTeTe ce OT Bb3AENCTBMETO Ha BUBpauuuTe,
KaTo NoAabpXKaTe MHCTPYMEHTA U HErOBUTE
NpVHaANEeXHOCTU, MOALbPXATE TOMMM PbLie U
opraHuaumpare paboTHUTE cu Mogenu
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OMUCAHUE (DUTYPA A)

MalmHaTa 3a MaxaHe ¢ Maxarno e
npegHasHaveHa 3a pAsaHe Ha AbpBo, MeTan,
nnacTtmacu, kepamuka, Kay4yK 1 T.H. Ha BCSIKaKbB
pa3mMep 1 BbB BCcska Heobxoguma dopma.

1. MNpeBkntoyBaTen 3a BKIto4BaHe /
U3KnoYBaHe
ByToH 3a 3akntouBaHe
Koneno 3a perynupaHe Ha ckopocTTa
Kntoy 3a genctesne Ha MaxanoTto
oxpaHa
[bpxay Ha HoXoBeTe
PeleTka 3a 0byBkM
3akntousall, 6onT 3a napanenHo BogeHe
Bpb3ka 3a nsenuyaHe Ha npax
10.xBawaHe
11.Kntoy ¢ BrpageH Koy
12.0bpxay Ha kntovoseTe Allen

CbBPAHUE

A

MoHTUpaHeTO M AEMOHTUPAHETO Ha pexeLuns
Auck (dourypa B)

BuxTe Tabnuuata no-gony, 3a aa usbeperte
HeoBX0AMMUS PEXELL] ANCK.

©ONOOTrWN

lMpedu MoHMaxa, euHaau u3kiryealime
MawuHama u uzsademe wiericena om
enekmpuyeckama Mpexa.

ObckopesHuua Matepuan
[py6 bPBO
cpega ObPBO
[noba CTtomaHa, anymuHui, nnactMaca
Mtoro fobpe [bpBecuHa (kpusn)
He ce onumeatime Oa ceansime
npednasumersnsi om ycmpoucmaeomo.

MOHTUpaHe

e Pasxnabete BuHTa Ha Allen (13), kato
n3nonseare LWeHeHus krtod (11).

e [locraBeTe pexelwms auck (14) B Hocayva (6),
[OKOINKOTO € Bb3MOXHO. 3b0UTE Ha pexeLmsT
anck (14) Tpsibea fa coun Harope 1 Hanpes.
[MapkaTa cTpaHa Ha pexeLums Auck Tpsibsa ga
e B 0TBOpa Ha Boelara porka (15).

e 3aterHete Allen BuHTa (13) c nomoLiTa Ha
LecTorpamHust koY (11).

NMpemaxBaHeTo

e Pa3sxnabete BuHTa Ha Allen (13), kato
nanonaearte LweHeHus kntod (11).

e 3BageTe pexelwms anck (14) ot Hocava Ha
pexeLums auck (6).

e 3arerHerte Allen BuHTa (13) ¢ nomoLTa Ha
LuectorpamHus koY (11).

MoHTupaHe n npemaxBaHe Ha NnapanesnHus
Bogau (cpurypa C)

[MapanenHoTo HanpaBnsBaLLO YyCTPONCTBO Ce
13MON3Ba 3a TPMOH MO KpauLiata Ha MakcMMarnHo
pascTosiHue oT 16 cm.

MOHTUpaHe

e Pa3xnabete BuHTOBeETE Allen (8) ¢ nomoLyTa Ha
LecTorpamHums knod (11).

e [locTaBeTe napanenHus Boaad (16) B
nognoxkara (7).

e Harnacete napanenHus Bogady (16) B
XKEnaHoTO NoMoXeHune.

e 3arterHete Allen BuHTOBETE (8) C MOMOLLTA Ha
LecTorpamHums ko (11).

NMpemaxBaHeTo

e Pa3sxnabete BuHTOBeTE Allen (8) ¢ nomoLTa Ha
LectorpamHus Koy (11).

e MaxHeTe napanenHus Bogad (16) ot obyskata
(7).

e 3arerHete Allen BuHTOBETE (8) C NOMOLLTa Ha
LuectorpamHus koY (11).

YNOTPEBA

BkniouBaHe u nskntouBaHe (curypa A)
3a Aa BkNounTe MalumMHaTa, HaTUCHETe Kitoya
3a BKJOYBaHe / naknioysaHe (1).

e 3a fa BKMOYMTE MalLMHaTa B HenpekbCcHaT
pexuMm, ApbXKTe KIoya 3a BKnovBaHe /
nsknovsaHe (1) 1 egHOBPEMEHHO HaTUCHeTe
GyTOHa 3a 3akrouBaHe (2).

e 3a pa mskniounTe MalumHaTa, oceoboaerte
NpeBKoYBaTeNs 3a BKIOYBaHe / U3KMoyYBaHe

).

HacTpoiBaHeTo Ha CKOPOCTTa Ha psizaHe
(cpurypa A)

KonenoTo 3a perynupaHe Ha ckopocTTa ce
13rorn3ea 3a 3afaBaHe Ha CKOPOCTTa Ha psi3aHe.
KonenoTo 3a perynupaHe Ha CKOpoCTTa Moxe
[a 6be HacTpoeHo Ha 6 nosvumn. MgeanHara
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CKOPOCT Ha psidaHe 3aBucu OT npodumna un 3bute
Ha pexeLums QWCK 1 OT MaTepuarna, KOUTo Le ce
obpaboTea.

He Hacmpolisalime ckopocmma Ha
ps3aHe 1o epeme Ha yrnompeba.

e 3aBbpTeTe KOMEenoTo 3a perynmpaxe Ha
ckopocTTa (3) B KenaHoTO NONOXEHMWE.

e 3a TBbpAUTE MaTepuan U3nonssanTe pexeLy
[UCK C hUHM 36U 1 n3BepeTe No-H1CKa CKOPOCT.

e 3a Meku Matepvanu U3nonaeanTe pexeLy AUCK
c rpybu 3b6um 1 n3depeTe No-BMcoKa CKOPOCT.

HacTtpowBaHe Ha brbna Ha pasaHe (cdurypa D)
bronbT Ha psi3aHe e NPOMEHNNB Mexay -45 ° n
+45°.

A

e Pa3xnabete BuHTOBETE Ha Allen (17) ¢
nomMoLuTa Ha LwecTorpamHums ko (11).

e HaknoHeTe nognoxkarta (7) B )enaHoTo
MONoXeHne.

e 3arterHete Allen BuHTOBe (17) C nomoLyTa Ha
LecTorpamHust knod (11).

He Hacmpolisalime babria Ha psidaHe Mo
8peme Ha yompeba.

M3nons3BaHe Ha npeBKoYBaTens 3a AeUcTBue
Ha maxanoTo (curypa A)

MpeBkntouBaTeENAT 32 AENCTBME HA MaxarnoTo

ce 13ron3ea, 3a Aa onpegenv HauvHa, no KowmTo
3b0OUTe Ha TPUOHa ce 3axBallaT ¢ maTepuana.
MpeBkntouBaTeENAT 3a AENCTBME HA MaxarnoTo
Moxe fa 6bae HacTpPoeH Ha 4 No3uumm.

A\

e 3aBbpTeTe NPeBKOYBaTENS 3a AeCTBME Ha
MaxanoTo (4) B )enaHoTO NofoXeHue cnopes
maTepuana, KonTo Le ce obpabotsa. Buxte
Tabnuuara no-gony, 3a Aa n3bepete xenaHarta
no3nums.

He Hacmpotisalime no3uyusima Ha
Maxasiomo o epeme Ha yrnompeba.

Marepuan MonoxeHWe Ha MaxanoTo

—_

ObpBO

nactmaca

anymM1HAn 0-

CTOMaHa

Kepamuka

ololo|—=|—lw

Kayuyk

MpaxoBa ekcTpakuus (curypa E)

e [locTaBeTe aganTtepa 3a npaxoynassiHe (18) B
CBbp3BaHeTO 3a nNpaxoynassHe (9).

e CBbpXKeTe MapKkyya Ha Npaxocmykayka Kbm
apanTepa 3a npaxoynassiHe (18).

CbBeTM 3a onTUMarHa ynorpeba

e 3axBallanTe getanna. Mianonseante
3axBallaLLo YCTPOWCTBO 3a Marku AeTannu.

® 3yepTante NuHus, 3a ga onpegenute

rocokara, B KOSITO [la Haco4BaTe pexeLums

ONCK.

M3gbpnanTe 3gpaBo MalunHaTa npu xeaTkara.

3apainTte CKOpOCTTa Ha psA3aHe.

3apaiiTe brbna Ha psisaHe.

3apanTte no3mumsita Ha Maxarnoro.

BkntoyeTte ycTponcTBOTO.

M3uakaiTe, fokaTto MallumHaTa JOCTUrHe

MbIIHA CKOPOCT.

e [loctaBeTe obyBKaTa Ha eTaina BbpXy
nertanna.

e baBHO NpemecTeTe MallmMHaTa no
npeaBapuTENHO U3TerfnieHaTa NMHUS, Kato
34paBo npuTUckaTte obyBKkaTa KbM AeTanna.

e He npunaranTte npekaneHo ronsm HaTucK
BbpXy MawlmHaTa. OcTaBeTe MalumHaTta aa
cBbpLUKM paboTaTa.

e I3kntoyeTe MalumMHaTa u ns4akamTte
YCTPOMCTBOTO Aa Cnpe HambIHO, Npeau Aa
CNoXWTe MallnHaTa Hagony.

NOYUCTBAHE U NOOOPBXXKA

A

e PefoBHO NoyncTBaTe Koprnyca ¢ Meka Kbpna.
e [IpbXXTe BEHTUNAUNOHHWUTE OTBOPU CBOBOAHM
OT Mpax 1 MpbCcoTusi. AKO € HeobxoanMo,
n3non3BanTe Meka, BnaxHa kbpna, 3a
[a OTCTpaHuTe npaxa u MpbCcoTusita ot
BEHTUNALVOHHUTE OTBOPU.
e Pe[oBHO NOYMUCTBaNTE pexeLumns anck, 3a ga
n3berHere HETOYHOCTU NO BpeMe Ha ynoTpeba.
e PegoBHO cMa3BaviTe BogeLlata porika.

lpedu noyucmeaHe u nodOpBXKKA,
8UHaz2u u3sKroYealime MawuHama u
ussademe werncerna om
efleKmpuyeckama mpexa

CMsiHa Ha pexelyms guck (cdurypa B)
[MoBpeaeHUTe UNM NOBPELAEHU peXELLN ANCKOBE
TpsibBa oa 6baat noaMmeHeHu He3abaBHo.
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U3nonseatime camo ocmpu u
HernospedeHU MPUOHU.

e 3a fa oTcTpaHuTe cTapusi pexely anck (14),
NPOABbIKETE KAKTO € ONWUCaHO B pasaen
“MOHTaX 1 AEMOHTaX Ha pexeLLms auck”.

e 3a MOHTMpaHe Ha Hoxa (14), npoabrxeTe
KaKTO e onucaHo B pasaen “‘MoHTax u
[EMOHTaX Ha pexeLumsa guck’”.

FAPAHLINA

O6bpHETE Ce KbM NPUIOKEHNUTE rapaHLMOHHN
YCIoBYSI.

OBUKANALLA CPEOA

hi4

Cawmo 3a ctpaHute oT EO

He n3xsbpnsanTe enekTponHCTPYMEHTUTE B
6utosu otnagbum. CbrnacHo EBponelickaTta
Hacoka 2012/19 / EC 3a oTnagbumTe OT
€NeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHH 0 0bopyaBaHe u
HENHOTO NpunaraHe B HaLMOHaNHOTO NpaBo
eneKkTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU, KOUTO BeYe
He MoraT [a ce u3nonaBear, Tpsibea aa ce
cbbupa T OTAENHO 1 Aa ce U3XBbPMAT Mo
eKonorocbobpaseH HaumH.

HeusnpasHume u/ unu usxebpreHume
€/1eKmpuUYeCcKU Unu e/1eKMpPOHHU
ycmpoticmea mpsibea 0a ce cbbupam Ha
cbomeemHume Mecma 3a peyukriupaHe.

HO>XOBKA 710W
JSM1014

Bnarogupvm Bac 3a npuobpeTeHne AaHHOro
n3genus Ferm.

Tenepb eCTb BEMUKONEMNHbIA MHCTPYMEHT OT
O[HOrO M3 BEAYLLUNX EBPOMNENCKNX MOCTABLLMKOB.
Bce nsgenus, kotopble noctasnset Bam Ferm,
N3roTOBIEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYANLLNMMN
CcTaHAapTamy B OTHOLLEHWW NPOU3BOANTENBHOCTU
1 6e3onacHocTun. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
npeBocxofHoe 0bCrnyXVBaHVe 3aKa3qMKoB,
KOTOpOE NOoAAEPKUBAETCS HALLEW KOMMIEKCHON
rapaHTuen - 3To YacTb Hallen dunocopum.

Mbl Hageemcs, 4To Bbl ByaeTe nony4yatb
YOOBOSLCTBUE OT paboThbl C 3TUM MHCTPYMEHTOM B
TeYeHVe MHOTVX MET.

PEOYNPEX

O BE3OINACH
NOJIb3OBA

MPEAYNPEXOEHUE

Mpoymume npunazamemsle
npedynpexdeHusi no 6e3ornacHomy
ucnonb308aHuto, 0ornosIHUMesbHble
npedynpexdeHust U UHCMPYKUUU.
HecobnodeHue npedyenpexdeHul rno
6e30nacHoOMy UCob308aHUIO

U UHCMpyKuul Moxem npusecmu

K MOPaXKEHUIO 37IEKMPUYECKUM MOKOM,
80320paHUI0 U/urnu cepbe3Hol mpasme.
CoxpaHume npedynpexaoeHusi o
6e30nacHOMYy UCIMOJIb308aHUIO

U UHCMpyKyuu 0n1s1 obpauwjeHusi K HUM
8 6ydywem.

B PYKOBOACTBE UK Ha n3genuu npucyTcTByOT
cnegyrwuimne 3Ha4vku:

lpo4umatme pykosodcmeo
ronb3oeameris.

Puck rnosny4yeHusi mpaemMabl.

Puck ropaxkeHus arnekmpu4eckum
MOKOM.

> B>
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lMpu nospexdeHuUU cemegoeao WHypa,

a makxxe rnpu nposedeHuU YUCMKU u
mexHu4ecko20 obcryxueaHusi
HemMeOsIeHHO U38/IKUMe 8UJIKY Cemeaozo
WHypa u3 po3emku.

Hadesalime 3aujumHble O4YKU.
Hadesatlime cpedcmea 3auwjumsl
op2aHos cryxa.

Hadeasalime nibine3awumHyro Macky.

[eoliHas uzonayusi.

He sbibpacbisatime usdenue
8 KOHMeUHepbl, Komopble 0515 3MOo20 He
rnpedHasHa4yeHbI.

HEO @

U3denue omeeyaem mpebogaHUSIM
coomeemcmeyrowux cmaHdapmos rno
be3onacHocmu, U3noXeHHbIX

8 dupekmusax EC.

N
m

OONONHUTENbHbLIE MEPbI

NMPEAOCTOPOXHOCTU OANd NOB3NKOB

* He paborawTe ¢ maTepunanamu cogepxalimmm
acbecT. Acb6ecT cunTaeTcsi KaHLEPOTreHHbIM.

* Vcnonb3yiTe 3alMTHbIE O4KW, CPEACTBa
3aLLUMThI OPraHoB crlyxa 1, MpW Heo6XoANMOCTH,
Opyrve cpeictsa UHAVBMAYaNbHON 3aLUMUThI,
Hanpumep 3alLUTHbIE NepyaTku, 3aLUTHYO
obyBb U T.A.

» [lepepn vcnonb3oBaHMEM MaLLUVHbI U3BINEKUTE
BCe rBo3au 1 Apyrue Metannuyeckme
npeameThbl U3 3aroToBKU.

» [lpoBepkTe YTOGLI 3aroToBKa MMENa AOIKHYHO
onopy vnu bbina 3akpenneHa.

* He nonb3yntech MalumHomn 6e3 3aLmTHOro
KOXYyXa.

» [lepepn KaxabIM KCNonb30BaHNEM NPOBEPSINTE
cocTosiHMe nonoTHa. He nonb3yiitech
NOrHyThIMY NONOTHAMW, NONOTHaMM C
TpeLYMHaMM UNW NOMOTHaMM UMEIOLLIMMN
Kakne-nnbo MHbIe NOBPEXAEHUS.

» [lpoBepkTe, YTOGLI NONOTHO GbINO AOMKHBIM
obpa3om 3akpenneHo.

+ TMonb3y#Teck TOMNbLKO NONOTHAMK, KOTOPbIE
NPUrOAHbI 41151 UICMONb30BaHWS! C 3TOM
MaLLVHON.

» [lonb3yiTeck NonoTHaMM NPaBUMbHbIX
pa3mepoB.

* He nonb3ayiiTeck kKakuMu-NnnGo NHbIMK
NPUHAANEXHOCTSIMIN KPOME MOSOTEH.

* He nonb3yntecb NONOTHaMU, NU3rOTOBMEHHbLIMU
13 BbICTPOPEXYLLEn cTanu.

* He nonb3yntechb MalumMHoOM ecnv
MakcumMarbHasi rnybuHa nponuna npesbillaeT
MaKkcUMarbHYto rryGuHy, Ha KOTopyHo
paccyuTaHbl MNOMoTHa.

*  [epxwuTe MalLuHy 3a N30NMPOBaHHbIE
NMOBEPXHOCTU 3axBaTa, €Cri NMoNOTHO MOXET
BCTYMUTb B KOHTAKT CO CKPbLITOW NPOBOAKON UM
ceTeBbIM kabernem. Ecnun nonotHo kacaetcst
npoBozaa ,noa HanpskeHnem",

TO MeTanIM4eckne AeTanu MallnHbl TaKkke
CTaHOBATCA 04 HanpshxeHnem®. Puck
nopakeHNs aNeKTPUYECKNUM TOKOM.

» [locne ycTaHOBKU MOMOTHO 3anycTuTe MaluuHy
6e3 Harpy3ku B 6e30mMacHOM MecTe.

Ecnu HabntogaeTtcsa cunbHas Bubpaums,
HeMeAJIEHHO BbIKITIOYMTE MALLWHY, U3BMEKUTE
BUWIIKY CETEBOTO LUHYpa U3 pO3eTku

1 NOMbITaNTECh PELLUUTL MPOGReMy.

*  [pumunTe K CBEAEHUIO, YTO MOCHE BbIKITIOYEHUS
MaLLMHbI MOMOTHO NPOAOITKAET ABWXEHNE B
TeYeHne HeKOToporo BpemeHu. He nbitanTech
OCTaHaBNMBaTb MOMOTHO CAMOCTOSITENBHO.

Otpava

OTpaya - 3To ABWXEeHWe MonoTHa BBEPX M Hasag,
Koraa OHO BHe3arnHo CTasnkvBaeTcsi C KakuM-nnbo
npeameToM. Kpenko Aepxute MallmHy BO BpeMst
paboTbl. CKOHLEHTPUPYNTECH Ha BbINOTHAEMOW
paborTe.

K otnaye o6bIYHO NpUBOANT:

- HenpegHaMepeHHOe KacaHue TBEPAbIX
npeaMeToB MM MaTepUarnoB NMoNoTHOM;

- Tynoe MnonoTHo;

- HenpaBUbHO YCTaHOBMNEHHOE MOMOTHO;

- BMWNMBaHWE B paHee CAeNaHHbIN pes;

- HepocTaTo4Hast CoCpPefoTOYEHHOCTb BO BpeMSt
paboTbl;

- HEeyCTOMYMBOE MOSIOXKEHWE HOT.

AnekTpo6e3onacHocTb
Bceeda nposepsitime, Ymobbi
A HarpsikeHue UCMOYHUKa MuUmaHusi
€00MBEeMmCcme08aso Harnps)KeHu\o,
yKasaHHOMY Ha racropmHol mabnuyke.
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* He nomnb3yTecb MaLlIMHON C NOBPEXAEHHbIM
CeTeBbIM LLIHYPOM MW BUITKON.

*  Vcnonb3ynTte kabenu yanuHutenewn,
COOTBETCTBYHOLLME HOMUHATBHOW MOLLHOCTY
MaLLUMHbI, MMHUMarbHas TonLwmHa kabens
1,5 MM2. [pn NCnonb3oBaHUM KaTyLLIKK
kabens yonuHuTens, Bceraa NorHoCTbo
pasBopadvBaiTe kabensb.

TEXHUYECKME OAHHBIE

HanpsikeHve cetu nuTanHus 230 B~
Yacrora cetv nutanus 50Ty
oTpebnsemas MOLLHOCTb 710 Bt
CkopocTb 6€3 Harpy3ku 800 - 3.000/mmH-1
Makc. rny6uHa nponuna (aepeso) 110 Mm
Makc. xog nponuna 20 Mm
Yron ckoca 45°
Konn4yecTBo NonoeHuin MasiTHuka 4
Bec 2,55kr
LYM U BUBPALUSA

9106 (A)K=3 16 (A)
10205 (A)K=3 46 (A)
7,1m/c? K= 1,5 m/c?
10,2m/c? K= 1,5 m/c?

3BykoBoe AasneHue (Lpa)
AKyCTIYeckas MoLLHOCTb (Lwa)
Bubpauus (nepeso)

Bubpauus (metann)

A\

YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb Bubpauuu, ykasaHHbIN B KOHLE JAHHOTO

PYKOBOACTBA MO 3KcnnyaTauum 6bin n3mepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBAHHbIM

ncnblTaHnem, cogepxawmmes B EN 60745;

[aHHas xapakTepucTrKa MOXET UCMOMNb30BaTbCst

[Onsi CpaBHEHWS OQHOTO MHCTPYMEHTa C ApYTnM,

a TaKkke Ans npeaBapuTenbHON OLEHKN

BO3AEeVCTBUSI BUGpaLM Npy UCMONb30BaHUN

[aHHOTO MHCTPYMEHTA NS yKa3aHHbIX Lenen

- MpV UCNOMb30BaHNM MHCTPYMEHTAa B ApYrnx
Lensix Unu ¢ Apyrumu/HencrnpaBHbIMU
BCromoraTtenbHbIMU NpUcnocobneHnsMm
YPOBEHb BO34ENCTBUSA BUOpaLUM MOXET
3HAYUTENbHO MNOBLILLATLCS

- BNepuoabl, KOrga UHCTPYMEHT OTKITHOYEH
nnm yHKUMOHNpyeT 6e3 dhakTnyeckoro
BbIMNOMHEHNS paboThl, ypOBEHb BO3AENCTBUS
BMOpaLIMN MOXKET 3HAUUTENBHO CHUXKATLCS

Hadesatlime cpedcmea 3aujumsl
op2aHoe cryxa.

3alumanTe cebs oT Bo3aencTensa

BMGpaumW, NoaaepKUBas UHCTPYMEHT U ero
BCMOMOraTernbHble NPUCMOCOGNEHs B UCNIPABHOM
COCTOSIHUW, NOAAEPXKMBASA PYKU B TENSIE, @ TaKkKe
npaBunbLHO OrpaHM30BYs CBOM pabounii npoLecc

OMNMUCAHUE (PUC. A)

Balu MasTHMKOBEI N063vK NpeaHa3HaveH ans
BbINUIMBaHWS 13 AepeBa, MeTasnna, nnacrmacc,
KepamuKm, pesviHbl U T.4. U3aenuin Tpebyemoro
pa3mepa v nobon Tpebyemon hopmbl.

Bblkntoyarenbs BKN./BbIKA.
KHonka 6rnoknpoBkm

. [nck HacTpPoOMKM CKOPOCTH
BblkntoyaTtenbs MasTHUKOBOrO AENCTBUS
3aLLUTHBIN KOXYX

[epxaTtenb nonoTHa

Bawimak

CTtonopHor 6onT napansnensHomn
HanpasnswLen

9. CoeanHeHune nbineoTcoca
10.Pyyka

11. TopueBon ko4

12.[epxaTenb TOPLEBOrO Krova

CBOPKA

A

YcTaHoBKa 1 cHATUE nonoTtHa (puc. B)
[ns BbIBoOpa Tpebyemoro nonoTHa obpaTuTech
K Tabnuue Huxe.

ON>OR~LON =

lMeped cbopkol ecezda abikoHalime
MalwuHy u usenekalme 8usiKy cemegozo
WHypa U3 po3emku.

MonoTHo Matepuan
KpynHbilit [epeso
CpegHuit [epeso
Menkui Cranb, antomuHmiA, nnactmacca

QueHb Menkuit

A\

YcraHoBKa

* OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LecturpaHHmkom (13) TopuesbiM kintodoMm (11).

» BcraBbre nonotHo (14) B gepxatens (6) kak
MOXHO Aanblue. 3ybbsa nonotHa (14) [omKHbI
ObITb HanpaBsneHbl BBEpX v Brieped. Magkas
CTOpPOHa MOMoTHa AOMKHA 3aX0AUTL B Na3
HanpasnswoLero ponvka (15).

* 3aTsaHUTE BUHT C BHYTPEHHUM
LwecTurpaHHukom (13) TopueBbim Kntodom (11).

[epeBo (kpuBble)

He cHumatime 3aujumHbil KOXyX
C MaWUHbI.
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CHsaTMe

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LecTurpaHHunkom (13) TopueBbim Kkntodom (11).

*  CHumuTe nonotHo (14) c aepxarens (6).

* 3aTsaHUTE BUHT C BHYTPEHHUM
LecTurpaHHunkom (13) TopueBbim Kkntodom (11).

YcTaHOBKa U CHATUE napannensHon
HanpaBnsouen (puc. C)

MapannenbHas HanpasnstoLLas UCNoNb3yeTcs
NS NUNeHns BOSb Kpasi Ha pacCTOSHUN He
6onee 16 cm.

YctaHoBKa

» Ocnabbre cTonopHblie 6onThl (8).

* BcraBbre napannensHyto HanpaenstoLyto (16)
B Gawwimack (7).

* YcTaHoOBMWTe NnapannenbHy HanpaBnsioLLyo
(16) B TpebyemMoe nonoxeHue.

» 3aTaHuTe cTonopHblie 6onTol (8).

CHsaTMe

» OcnabbTte cTonopHble 6onTol (8).

» CHumMWTe napannenbHyto HanpaensioLyto (16)
¢ bawmaka (7).

» 3aTaHuTe cTonopHblie 6onTol (8).

n JIb3OBAHUE

BkntoyeHue u oTknoueHue (puc. A)

*  YTOo6bl BKMIOYNTB MALLKHY, HAXXMUTE
BbIKMoYaTenb BKN./BbIKM. (1).

*  YTOo6bl BKIHOYNTB MALLKHY B HENPEPLIBHOM
pexvme, AepxuTe BblKntodaTesb BKM./BbIKI.
(1) HaxaTbIM M OAHOBPEMEHHO HaXMUTE
KHOMKY BroKMpoBkM (2).

*  YTO6bl BLIKIMIOYNTL MALLKNHY OTMNYCTUTE
BbIKMoYaTenb BKN./BbIKM. (1).

YctaHoBKa ckopocTu nuneHus (puc. A)

[N HaCTPOWKM CKOPOCTU MUMEHNSA UCNOSb3YeTCH
[OVWCK PeryrnupoBKKN CKOPOCTU. [INCK perynmpoBku
CKOPOCTN MOXHO YCTaHOBUTL B OAHO U3 6
nonoxeHun. \geanbHasa ckopocTb NUNeHus
3aBUCUT OT Npochuns, pasmepa 3ybbeB NOMoTHa 1
obpabaTbiBaemoro matepuana.

He Hacmpausalime ckopocmb 80 8pemsi
pabomai.

» [loBepHUTE AUCK PErYNNPOBKU CKOPOCTY (3)
B TpebyeMoe nonoxeHue.

+ [ns 06paboTkv TBepAbIX MaTepuanos
1cnosnb3aynTe NonoTHa ¢ Menkum 3y6om un
yCTaHaBnMBaiTe He BbICOKYIO CKOPOCTb.

+  [Inst MSIrkMX MaTepuarnos UCnonb3yinTe
MoMoTHa C KpynHbIM 3y60M 1 ycTaHaBnvBaiiTe
6oree BbICOKYH CKOPOCTb.

YcraHoBKa yrna ckoca (puc. D)
Yron ckoca MOXHO U3mMeHsTb oT 0° o 45°.

A\

* OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
LuecTurpaHHukom (17) TopueBbiM kintodom (11).

* Haknonwute 6awwmak (7) B Tpebyemoe
rornoxeHue.

*  3aTsHMTE BUHTbI C BHYTPEHHUM
LwecTurpaHHukom (17) Topuebim krtovom (11).

He ycmaHaenusatime yeon ckoca 80
8pemsi pabomol.

Ucnonb3oBaHue nepekniovaTens MasTHUKOro
Aencteua (puc. A)

Mepekntoyatenb MasgTHUKOTO AENCTBUS
MCnonb3yeTcs Ans yCTaHOBKM crnocoba, KoTopbiM
3ybbs nonoTHa ByayT 3axBaTbiBaTb Matepuan.
[Mepekntoyatenb MasgTHUKOTO AENCTBUS MOXXHO
YCTaHOBUTb B OAHO 13 4 NOMOXEHWUNA.

He usmeHsitime ronoxeHue massimHuka
80 8pemsi pabomal.

» [loBepHuTe nepeknoyaTenb MagTHUKOTO
nencteus (4) B Tpebyemoe nonoxexue
B 3aBNCUMOCTU OT 06pabaTbiBaemoro
matepuana. [ina sBbibopa Tpebyemoro
NonoXeHUst obpaTuTech k Tabnuue Huxe.

MonoxeHne MasiTHUKa
1-3

Marepuan
[epeBo
lnactmacchl
AnloMUHMIA 0-
Cranb

Kepamuka

PesuHa

ololo|l—|—

Mbineotcoc (puc. E)

» BctaBbre aganTtep nbineotcoca (18)
B coefViHeHwue nbineotcoca (9).

» [lopcoeamHuTe WNaHr nbinecoca k agantepy
nbineotcoca (18).
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Mopackasku no onTUManbHOMy

MUCnonb30BaH1Io

*  3axmuTe 3aroToBky. [N KpenneHns Menkmx
3aroTOBOK MCMOMNb3YWAT CTPYOLMHY.

+ [poBeauTe NuHUIO, 4TOOLI ONpeaennTbL
HanpaBsrieHne nepemeLLeHns NonoTHa.

+  Kpenko AepxuTte MaLluvHy 3a pyuKy.

* YcTaHoBKa CKOPOCTM MUIEHUS.

* YcTaHoBKa yrna ckoca.

* YcTaHoBKa NONOXEHWst MasiTHYKA.

*  Bknounte mawmHy.

*  [loxauTech Noka MaHuLa JOCTUMHET NMOMHON
CKOpPOCTU.

* YcraHoBuTe BallMak Ha 3aroToBky.

* MeganeHHo nepemelLlate MallWHy BAOMb
3apaHee NpoBeAEeHHOW NMHWK, Kpenko
npwxmmas balimMak K 3aroToBke.

* He HaxumawiTe Ha MaLLWHY CAIULLIKOM CUMBbHO.
[MycTe MmawwmHa paboTaeT cama.

*  BblkniounTe MaLMHy 1 Nepeq Tem, Kak
OMyCTUTb JOXANTECH €€ NOSHON OCTaHOBKM.

oy
-

X
L

== L

A
~ ]

[Neped Yyucmkol U mexHuU4ecKkUM
obcrnyxusaHueM ecezda 8bikoyalime
MawuHy u userekalime 8usiKy cemegoeo
WHYypa u3 po3emku.

*  PerynsipHo unctute KOpnyc Cyxon, Msrkowu
TKaHbHO.

* [epxute BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA
CcBOOOAHBLIMMN OT MbINN U FPA3N.
Mpn Heo6X0AMMOCTN UCMONbL3YNTE MATKYHO,
BIAXXHYI0 TKaHb AN yaaneHns nbinv v rpssu
C BEHTUMSALMOHHBIX OTBEPCTUN.

+ Bo nsbexaHune HeToYHOCTe BO BpeMs paboTel
NepuoaNYECKN YNCTUTE NMOMOTHO.

* PerynspHo cmasbiBaniTe HanpaenaoLWwuia
POIKK.

3ameHa nonotHa (puc. B)

M3HoLLEeHHbIe U NoBpexaeHHbIe NoNoTHa

noanexar HeMeAeHHON 3aMeHe.
lMonb3ylimecs MobKO 0CmpbIMU
U Herospex0eHHbIMU o/I0MHamu.

*  Y1006bI CHATL CTapoe nonotHo (14),
[OenCcTBYNTE Kak onMcaHo B pasgene
,YCTaHOBKa M CHATME NonoTHa“.

*  Y706bI yCTAHOBUTL HOBOE MONOTHO (14),
OenCcTBYNTE Kak onMcaHo B pasaene
,YCTaHOBKa M CHATME NonoTHa“.

FTAPAHTUA

O6paTtuTech K NpunaraeMbimM yCNOBUSIM rapaHTuu.

OXPAHA OKPYXXAIOLLEWN

CPEQbI

YTunusauusa

E [aHHoe u3denue, npuHadnexxHocmu u

yrnakoska nodsnexam copmuposke Orisi

nepepabomke, 6ezonacHou 0ns
OKpyxaroujeli cpedsbl.

Tonbko ans ctpaH EC

He BbIbpackiBaliTe aNeKTPOUHCTPYMEHT BMECTE

¢ 6bITOBLIM MycOpoM. B cooTBeTcTBUM C

EBponenckum pykosoactsom 2012/19/EU no

»Y TUMN3aLmmn 3NeKTPUYECKoro 1 aNeKTPOHHOro

06opynoBaHMsa® 1 HaUMOHANbHbIMU

3aKOHOAATENbHBIMU aKTaMU 3IEKTPOUHCTPYMEHT,

KOTOpbIV BorbLUe He ncrnornb3yeTcsi, HeobxoaAMMOo

cobupaTb OTAENbHO M YTUNU3MPOBaTh
6e3onacHbIM A5 OKpy>KatoLLel cpefibl 06pa3om.
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MEXAHIYHUWA NOB3UK 710W
JSM1014

[sakyemo Bam 3a KyniBnto npoaykTy komnanii Ferm.

3aiNCHI0IYM KyMiBNto, BU OTPUMYETE BiAMIHHUN
TOBap Bif OAHOTO 3 BeAy4nx noctavanbHUKIB

y €Bponi. Yci npogykTu Big komnarii Ferm
BUrOTOBIEHI Y BiANOBIAHOCTI 4O HAWBULLMX
cTaHaapTiB NpoAyKTMBHOCTI Ta 6e3nekun. Mu
HaJa€eMO MOKYMLI0 NOCMyr HANBULLIOT SIKOCTI,
3acBigYveHi rapaHTieto Ha BUPIO y Uinomy.
CnopiBaemochb, B1 ByeTe KOpUCTyBaTUCA AaHUM
nNpoayKTOM NPOTArom 6aratbox pokiB.

BIAHOCHO

BE3MEK

3ACTEPEXXEHHA

lMpoyumaiime HagedeHi
3acmepexxeHHs1 8iO0HOCHO 6e3neku,
dodamkoei 3acmepexxeHHsi ma
pekomeHdOauii. HesukoHaHHs1 8Kka3ieoK,
HagedeHUX y 3acmepexeHHsIX 8iOHOCHO
besneku ma pekomeHOauisix, Moxe
rpu3dsecmu 00 ypaxeHHs e1eKMPUYHUM
CMpyMOoM, Moxexi ma/abo 8axkKoeo
MinecHo2o yUWKOOXEeHHS.

36epeximb 3acmepexeHHs1 8i0HOCHO
6e3neku ma pekoMmeHoauii Ons
no0dasibuio20 8UKOPUCMAaHHSI.

S

Y nocibHuKy KopucTyBaya Ta Ha NpoadyKTi
3aCTOCOBYHOTLCSI HACTYMHI CUMBOSK:

&
A\
A

lpo4umadime rnocibHUK Kopucmysaya.

Hebesneka minecHo2o yuKOOXeHHS.

Heb6esneka ypaxeHHs1 eieKmpuyHuUM
CMpyMOM.

HezaliHo suliMimb wmencerb 3
pO3emKu, IKUW0 YWKOOXeHO Kabersb
JKUBIIEHHS, @ MaKoX r1i0 Yyac YuuweHHs U
MEeXHIYHO20 06Cry208y8aHHS.

Hadsieatime 3axucHi oKynsipu.

@ Hadsizalime 3acobu 3axucmy opeaHig
cryxy.

Kopucmytimecb nuno3axucHOK Mackoro.

lNodsitiHa i3onsuisi.

\
BabopoHsiembcsi ymurnisysamu npooykm
Hegidno8iOHUM YUHOM.

OOOATKOBI 3ACTEPEXEHHA BIQHOCHO

BE3MNEKW NPU POBOTI 3 NIOB3UKOM

* 3abopoHsaeTbCsA NpauoBaTy 3 MaTepianamu,
Lo MiCTATb a36ecT. A3becT BBaXXaeTbCs
KaHLIepOreHHO PEYOBUHOL.

* Hapgravite 3ax1cHi OKynsipy Ta 3acobu 3axucTty
opraHiB cryxy i, Ko HeobxiAHO, iHLWi 3acobu
3aXUCTY, TaKi SIK 3aXMCHI pyKaBULLi Ta YepeBuKY,
TOLLO.

« [epen BUKOPUCTaHHSIM BUMITb 3 3aroTOBKM YCi
LLBSIXM Ta iHLWi MeTanesi NnpeaMeTu.

« [epekoHawiTecs, L0 3aroToBKa NpaBUbHO
3acpikcoBaHa.

*  3ab0opOoHSETHCH KOPUCTYBATUCH IHCTPYMEHTOM
6e3 3aXMCHUX NPUCTPOIB.

» [lpoBoapTe ornag NonoTHa NUMKK Nepeg,
KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM. 3a60poHSAETLCA
BMKOPWCTOBYBATH 3irHyTi, TPICHYTi abo
YLUKOZPKEHI MOMNOTHA MUITKU.

* [lonoTHO NWnKu NoBuHHe ByTW BCTaHOBMNEHe
HanexXHVM YMHOM.

*  BukopucToByITE BMKMOYHO NMONOTHA MUIKK,
Npu3HaYveHi Ans AaHoro iHCTPYMEHTY.

*  BUWKOpPUCTOBYWTE NMULLE MNONOTHA HANEXHOro
po3mipy.

*  3abopoHSETHCS BUKOPUCTOBYBATH
KOMMIEKTYHOMI, BiAMIHHI BiZl MONOTHA MUITKU.

* He BuvKOpUCTOBYIMTE NOMOTHO MUIIKK,
BUIOTOBIIEHE 3 LLIBUOKOPIXYYOT
iHCTpyMeHTanbHoi ctani (HSS).

*  3abopOHSETHCSH BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT
3 3aroToBKaMu, SKLO HeobxigHa rmubuHa
pi3aHHs NepPEBWLLYE MaKCUMarbHY MMUOUHY
BUNUINIOBAHHS A5 BiANOBiAHOIo NonoTHa
NUIKK.

*  Tpumawite npunag 3a i3onboBaHi MOBEPXHi Ansi
3axBarTy, SIKLLIO MOXIUBE OTOPKAHHS! NOMoTHa
NWIK1 4O NPUXoBaHuX ApoTiB abo kabenis

HaHuti npodykm eidrnosidae
cmaHOGapmam besneku, wo
3acmocosyrombcs dupekmugamu €C.
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XKMBMEHHS. AKLLO NOMOTHO NUIKM NoTpannse

B KOHTaKT 3 APOTOM nNiJ, Hanpyroto, BiANOBIAHi
He3axwLLeHi MeTanesi YacTUHU Npunagy Takox
MOXYTb OMMHUTUCH MNiA Hanpyroto. Hebesneka
YPaXXEHHsI eNEeKTPUYHIM CTPYMOM.

» [licna BCTaHOBMEHHSA NONOTHA MUKW fante
npunagy nonpawtoBaTh Ha XonocTux obeprax
y 6e3neuHomy Micui. Mpu cyunbHii BiGpauii
HerarHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT, BUAMITb
LiTencenb 3 PO3eTKM Ta CNpobyiiTe 3HANTU
NPUYKHY.

* ManTe Ha yBasi, LLIO NOMOTHA NWIKK
NPOOOBXYOTb 06epTaTUCh AESKMIA Yac nicns
BMMWKaHHS IHCTPYMeHTy. He HamaranTecb
CaMOTYXKKW 3yMUHATM NMOMOTHO.

Bin6in

Binbivi - pyx nonoTHa nunku Bnepes i Hasag npu
HenepenbadeHoMy LOTUKY A0 06°ekTa.

[Mpu BUKOpUCTaHHI NpUnagy MiyHo yTpumymnTe
noro. byabTre nunbHUMK Nig Yac poboTu.

3BnyaiiHo, BiAbIN CNPUYNHSIETLCS:

- HEeHaBMMWCHWM OOTUKOM MOJSIOTHA 40 TBEpAUX
06°‘exTiB Yn maTepianis;

- 3aTynneHVM NoroTHOM NWMKK;

- HenpaBWlbHO BCTAHOBIEHVUM MOSIOTHOM;

- MNOTPanNsAHHSAM y NonepeaHb0 Hapi3aHui nas;

- He#oCTaTHbO yBaroto nig Yac poboTu;

- HECTIKUM NOSOXEHHSIM.

MNpaBuna 6e3neku npu po6oTi 3 eNeKTPUYHUMU
npunagamm
Baexdu nepesipsitime 8idnogidOHicmpb
A Harpyau 0xeperia XUeMeHHsI
HasedeHoMy y nacriopmHiti mabnuyyi
3HaYeHHIO.
*  3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM IHCTPYMEHT
3 ylUKOIXXeHUM kabenewm abo wrencenem.
* BukopucToByiTe kabenb-nogoBxyBay, Lo
3a7]0BOSIbHAE NOTYXHICTb IHCTPYMEHTY,
nnoLyeto nepepisy He MeHwe 1,5 Mm2. Akwo

BMKOPUCTOBYETHLCS NOAOBXYBay 6apabaHHOro
TUMY, 3aBXAW NMOBHICTIO PO3MOTYITE Kabernb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

Hanpyra mepexi 230B~
YacroTa y mepexi 50y
CnoxmBaHHs NOTYXXHOCTI 710 Bt
YacroTa xonocTux 06epris 800 - 3.000/min-1
Makc. rmbrHa posnunioBaHHs (aepeso) 110 Mm
Makc. TakT po3nuoBaHHst 20 MM
KyT ckocy 45°
KinbKicTb NonoxeHb MasiTHuka 4
Bara 2,55kr
LYM TA BIBPALIA

3BykoBui Tuck (JMa)
[NoTyxHicTb 38YKY (JIBT)
BibpaLlis (nepeBso)
Bibpallisi (MeTtan)

A\

PiBeHb Bibpauii

PiBeHb BibpaLii, 3a3Ha4eHni B KiHLj JaHOro
nocibHvka 3 ekcrinyarauii, 6yno BUMipsiHo

y BiONOBIOHOCTI 3i CTAaH4APTU30BAHUM
BMNpobyBaHHsM, Lo MicTuTbea B EN 60745; naHa
XapaKTepucTuKa MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCS ANS
MOPIBHSIHHA OOQHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM, a TaKoX
Ans nonepeaHbOi OLiHKY BNAMBY Bibpauii nig yac
3aCTOCYBaHHS JAHOTO iHCTPYMeEHTa ANs BKa3aHux
uinen

91 ab(A) K=3 ab(A)
102 aB6(A) K=3 aB(A)
7,1m/c? K= 1,5 m/c?
10,2m/c? K= 1,5 m/c?

Hadsiealime 3acobu 3axucmy opaaHis
criyxy.

- MNPV BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTA B iHLIMX Linsax
abo 3 iHWMMU/HecnpaBHYMMN [OMOMKHUMMN
NpUCTOCYBaHHSIMU piBEHb BNNMUBY BibpaLii
MO>Xe 3HaYHO MiABULLYyBaTUCS

-y nepiogn, KONV iIHCTPYMEHT BUMUKHEHWIA
abo dyHKUiOHYe 6e3 haKTUYHOTO BUKOHAHHS
po6oTu, piBeHb BNNMBY BibpaLiii Moxe 3Ha4YHO
3HWXKYBaTUCS

3axvwanTe cebe Big BNNuBY Bibpallii,
NiATPUMYHOYN IHCTPYMEHT i I0ro [OMOMIKHI
NPUCTOCYBaHHS B CPaBHOMY CTaHi, NiATPUMYo4mM
PYKV B TENIi, @ TAKOX NPaBUMNbHO OrPaHN30BYOYN
CBiln pobo4uii npoLec

OMNUC (PUC. A)

MasTHVKoBMIN NOB3KK CKOHCTPYMOBaHO ANst
PO3NWIOBaHHs AEPEBUHM, MeTary, nrnacTmac,
KepaMiku, rymu ToLLo o byab-akoro noTpibHoro
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Bumukay

KHorka yBiMKHEHHSI BrioKyBaHHs!
KoniwaTtko peryntoBaHHs LLIBUAKOCTI
[Mepemukay pexumy masiTHMKa
3axucHuU NpucTpin

TpvMay nonoTHa NUIKK

Konopaka nunku

CTONOPHWI FBUHT AN NapanensHoi
Hanpasnsaw4oi

9. Pos‘em ansi BuoaneHHs nuny
10.Pyyka

11. TopuoBui KoY

12.Tpumay TopLUeBOro Kno4a

3BUPAHHA

A

MoHTax Ta AeMOHTaX nonoTHa nunku (puc. B)
[ue. Tabnuuo HkYe Ans BUGopy NoTpiGHoro
MONOTHa NUIKW.

NI A LN~

lNeped 36upaHHsIM, 3a6x0u suMuKalime
iHCmpymeHm ma eutimatime wmercesib 3
pO3emku.

MonoTHO Nunku Marepian
[pybui [epesuHa
CepepHiit [epesuHa
ToHKui Cranb, antoMmiHiit, nnacTuk
[yxe TOHKWI [lepesuHa (BUrnHu)

3abopoHsembcsi 3HiMamu 3axucHull
A npucmpiti 3 iHcmpymeHmy.

MoHTax

» [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LecTurpaHHunkom (13) Topuesum krrodem (11).

» BcrasTe nonotHo nunku (14) B Tpumay
nonotHa (6) skomora gani. 3ybeLp nonotHa
nunku (14) noBnHeH ByTn cnpsiMOBaHWIA Bropy
Ta Brnepea. Mmagka cTopoHa nosioTHa NoBMHHA
BXOAMTY B Na3 Hanpaens4oro ponuka (15).

*  3aTArHiTb rBMHT 3 BHYTPILHIM
LwecTurpaHHunkom (13) Topuesum krrodem (11).

OeMoHTax

» [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LwecturpaHHukom (13) Topuesum knrodem (11).

*  3HimiTb nonoTtHo nunku (14) 3 Tpumaya
nonotHa (6).

*  3aTArHiTb rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LecTurpaHHunkom (13) Topuesum krrodem (11).

MoHTax Ta AEMOHTaX napanenbHoi
HanpaBnstoYoi (puc. C)

MapanenbHa Hanpasnso4a BUKOPUCTOBYETLCA
AnNs BUNUINOBaHHSA B3AOBX KpaiB Ha
MaKkcumarbHin BiacTaHi 16 cm.

MoHTax

e BignycTiTb cTONOPHI rBUHTK (8).

» BctaBTe napanensHy Hanpaensitody (16)
B KONOAKyY MUk (7).

* BcraHoBiTb NapaneneHy Hanpasnsody (16)
y HeobXigHe NOMOXeHHS.

* 3aTArHiTe CTONOPHI rBUHTY (8).

OdemMoHTax

* BignycTiTe cTOMOpPHI rBUHTY (8).

* 3HimiTb NapanenbHy Hanpasnsody (16)
3 KOMoAKW MUIku (7).

* 3aTArHiTe CTONOPHI rBUHTY (8).

BUKOPUCTAHHA

BBiMKHiTb Ta BUMKHITbL NpucTpin (puc. A)

*  LLo6 yBiMKHYTM iHCTPYMEHT, HATUCHITb
BMMMKa (1).

* [ins TOro wob BBIMKHYTW IHCTPYMEHT Y
TPVBaNUi PeXuM, yTPUMYTE HaTUCHYTUM
BMMMKaY (1) i OAHOYACHO HATUCHITB KHOMKY
YBIMKHEHHS1 GOKYBaHHS (2).

*  LLo6 BUMKHYTW iIHCTPYMEHT, 3BiNbHiTb BUMUKAY

).

BcTaHOBREHHS LWBUAKOCTI pO3NUnoBaHHA
(puc. A)

Koniwatko peryntoBaHHs LUBUAKOCTI
BMKOPVCTOBYETHLCA A5t HANaLUTYyBaHHS LLIBUAKOCTI
PO3MNUMOBaHHS.

KoniwaTko peryntoBaHHs LUBUAKOCTI MOXHA
BCTAHOBWUTW B 6 NO3uULiN. |aeanbHa WBMAKICTb
PO3NUIOBaHHSA 3anexuTb Big npodinto Ta 3ybuis
MofoTHa NUIKKM, a Takox Matepiany ans 06pobku.

A\

*  OGepHiTb KONILLATKO peryntoBaHHs LBMAKOCTI
(3) y HeobXxigHe NONoXeHHS.

« [nsa TBepanx Martepianis BUKOPUCTOBYWTE
MOMOTHO MUIIKM 3 TOHKUMU 3yBLAMYN Ta
obupaiiTe MeHLy WBUAKICTb.

BabopoHsiembcsi ecmaHoenroeamu
weudKicmb pO3Musto8aHHs nid Yyac
pobomu.

POWER SINCE 1965
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[nsa m‘akux maTepianis BUKOPUCTOBYNTE
MOSIOTHO NWIKKM 3 rpy6umu 3y6usmm Ta
obvpaiiTe BULLY LIBMAKICTb.

BcTaHoBneHHsA KyTa ckocy (puc. D)
KyT ckocy 3miHtoeTbes Big 0° go 45°.

A\

B3abopoHsiembcsi gcmaHosmoeamu Kym
ckocy i@ 4ac pobomu.

MocnabTe rBMHTU 3 BHYTPILLHIM
LwecTurpaHHukoM (17) TopueBum kniodem (11).
[MoBepHiTb Konoaky nunku (7) y HeobxigHe
MOMOXEHHS.

3aTArHiTe rBUHTU 3 BHYTPILLHIM
LwecTurpaHHykom (17) Topuesum kniodem (11).

BukopucTaHHA nepemMmukaya pexmmy MasiTHuKa
(puc. A)

Mepemukay pexvmMy MasiTHUKa BUKOPUCTOBYETLCS
ANSA HanawTyBaHHA cnocoby 3axonneHHs
marepiany 3ybuamu nonotHa nunku. MNepemunkay
peXMMy MasiTHUKa MOXHa BCTAHOBUTU B 4
nosuuin.

A

BabopoHsiembcs ecmaHoenoeamu
ONOXeHHS1 MasimHuKa rio yac pobomu.

O6epHITb Nepemukad pexmmy MasiTHuka (4)

y NOTpPiGHE NONOXEHHS BiAMNOBIAHO A0
marepiany ons o6pobku. [uB. Tabnuuio HxYe
[Onsi BUGopy NOTPiIGHOro NOMOXEHHS.

Marepian

Mo3uuis MasTHMKa

[epeBuHa 1

Inactmacu

AntoMmiHin 0

Cranb

Kepawmika

l'yma

-3
1
-1
0
0
0

BupaneHHs nuny (puc. E)

BcraBTe nepexigHvk anst BuganeHHs nuny (18)
y pos‘em Ans BuganeHHs nuny (9).
Mla'egHanTe WwWnaHr BakyyMHOro NpucTpoto Ao
nepexigHvka Ansa suaaneHHs nuny (18).

Mopaau 3 BUKOpUCTaHHA

3aTucHITb 3aroToBkKy. BukopucToByiTe
3aTuckad Ans Manvx 3arotoBoK.
HakpecniTb niHito, 1Wo6 BU3HA4YMTK Hanpsm
CNpsSIMyBaHHSA MNONOTHA MUMKK.

3aBxav TpumMarite Npuniag 3a pyuKy.
YCTaHOBITb WBMAKICTb PO3NUITIOBAHHS.
BcTaHoBITb KyT CKOCY.

HanawTyrte NONoXeHHs MasTHUKA.
BBIiMKHIiTb iIHCTPYMEHT.

[oyekanTtech, NOKM iIHCTPYMEHT Habepe
NnoBHUX 0bepTiB.

[MomicTb KONOAKY MUINKM Ha 3aroTOBKY.
MoBiNbHO pyxanTe iIHCTPYMEHT B340BX
HaKpecneHoi MiHii, MiLHO NpUTUCKaK4n
KOnoaKy nuIkv o 3aroTOBKM.

He TWUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHafToO CUMBHO.
[anTte iHCTpyMEHTY BUKOHaTK poboTy.
BUMKHITb iIHCTPYMEHT i, nepeq TMM Sk MoKnacTu
oro, JoYeKanTechb NOBHOI 3yMUHKU.

ALLEHHHA U TEXHIYHE

5CJTY BAHA

lNeped YuweHHsIM U mexHIYHUM
obcrnyzo8y8aHHsIM, 3a80u sumMukaltime
iHcmpymeHm ma sutivatime wmerncerb 3
po3emku.

PerynsipHO 4nCTiTb KOPNYC M‘AKOI TKAHWHOHO.
BeHTunsAuinHi oTBOpM MatoTb ByTu BinNbHUMYA
BiA 6pyay Ta nuny. AKLWo HeobXiaHo,
BMKOPUCTOBYINTE M'SIKY BONOry TKaHUHY Ans
BuAaneHHs 6pyay Ta nuny 3 BeHTUNALIAHNX
OTBOPIB.

PerynsipHo ouuLLyiTe NONOTHO MUIKMK, 106
YHUKHYTU NOXMOOK nif Yac poboTtu.
PerynsapHo 3masyvite Hanpaenso4uii ponuK.

3amiHa nonoTtHa nunkwu (puc. B)
3HoLueHi abo yLIKOaXeHi NonoTHa HeobxiaHO
HeramHo 3aMiHUTH.

A\

Bukopucmosytime minbku 20cmpi ma
HeYWKOOXeHi noromHa rnusku.

LLlo6 3HATM cTape nonoTHo nunku (14),
BWKOHaNTe npoleaypy, onucaHy y posgini
,MOHTaX Ta AEMOHTaX NONOTHa NUIKK®.
LLlo6 BcTaHOBWTW HOBE NOMNOTHO NuIku (14),
BWKOHaNTe npoleaypy, onucaHy y posgini
,MOHTax Ta AEMOHTaX NONOTHa NUIKK®.
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FAPAHTIA

KoHcyrnbTauis BigHOCHO TEPMIHIB Y AOAaHIN
rapaHTii.

OTOYYIOYE CEPEOBULLE

YTunisauia

[Mpodykm, Komrnekmyodi ma nakysarnbHi

E Mamepianu HeobxiOHo 8idcopmysamu
01151 eK0s102iYHO HeWKidnueoi nepepobKu.

Tinbkn ansa kpaiH €C

3ab0opoHAETLCA BUKMAATY ENEKTPOIHCTPYMEHTH

y nobyToBi Bigxoau. BignosigHo o Aupektusn

€C 2012/19/EU npo Bigxoan eneKkTpuyHoro i

eneKTPOHHOro obnagHaHHs i ii 3acTocyBaHHI0 [0

HaLjioHanbHMX 3aKOHIB, eNEeKTPOIHCTPYMEHT!,

LLIO He MignsraTb NoAanbLLIOMY BUKOPUCTaHHI,

HeobXxifHO 36MpaT OKPEeMO i yTUMI3yBaTK LLMSXOM

€KOJI0rYHO HeLLKIANMBOI NepepobKu.
¢ 6e3 OAAaTKOBOTO NOMNEPEMKEHHS.

Z’ErA 710W
JSM1014

>0G EUXOPIOTOUHE TTOU ETTIAEEOTE VO AYOPATETE
auTo TO TTPOIOV TNG Ferm.

Twpa AoV SI0BETETE Eva eEQIPETIKS TTPOIdY,
KOTAOKEUAOWEVO aTTO €vav ATTO TOUG HEYAAUTEPOUG
TpounBeuTég TG Eupwtmng. OAa Ta TTpoidvTa
TToU TTpopnBeleaTe atrd Tn Ferm kataokeuddovral
oUPeWVa PE Ta UYPNASTEPO TTPOTUTTA OTTOB00NG
Kal ao@aAgiag. Q¢ PEPOG TNG GIAOCOGIag Pag,
TIOPEXOUHE ETTIONG APIOTN EEUTTNPETNON TTEAATWY,
ouvodeuduevn attd TNV TTARPN £yyunon Yag.
EAmidoupe 611 Ba peiveTe euxapioTnuévol ot T
XPron autol Tou TTPoIGVTOG yia TTOAAG Xpodvia.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ

@ MPOEIAOIOIHZH

MeAeTnioTe 1IC EOWKAEIOTES
TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAsia, 1IS TPOCTOsTES
TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
aopdAsia, kabwg kai TiIg odnyieg.

H un mpnon twv mpoegidorroinoewy
aopalgiag kai Twv odnyIwv UTTOPE va
mpokaAéael nAekTporAnéia, Tupkayid
n/kar coBapé¢ owuatikéS BAGBES.
PUAGETE TIS TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA
pE TNV ac@dAsia kai Tig odnyisg yia
peAAOVTIKI) avagopd.

Ta akéAouBa oupoAa xpnaoiyotroioUvtal gTo
€YXEIPIBIO Xpriong 1| ETTAVW OTO TTPOIOV:

AiaBdaore 10 yxEIpidIo Xpnong.
Kivduvog owpuarikng BAGLNS.

Kivduvog nAektporAnéiag.

Apaipéarte auéowg 1o Buoua armo nv
mpia eav mpokAnBei BAGBN oTo kaAwdio
peuuarog, KaBwg Kai Kard Tov Kabapiolo
Kai TN ouvtripnon.

>>PB 0

Popdre mPOOTEUTIKA yuaAid. Popdre
TTPOOTATEUTIKA AKONG.

@
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®opdre pdoka oKOVG.

AITAG povwpévo.

\
Mnv amoppirtete 10 TPOIOV OE
akardAAnAa doxeia.

NMPOZOETEZ MPO®YAA=EIZ AZOAAEIAZ A

XEFEX

*  Mnv gpyddeaTe pe UNIKG TTOU TTEPIEXOUV QUIavTO.
O apiavtog Bewpeital KapKIVOydvoG.

* ®opdTe TTPOCTEUTIKA YUOAId, TIPOCTOTEUTIKA
QKOG Kal, Eav aTTaiTeital, GAAQ TTPOOTATEUTIKA
pE€oa, OTTWG YAvTIa aoPaAgiag, uTrodruaTa
AoQAAEIAG K.ATT.

*  [lpiv amo T xprion, agaipéaTe OAA Ta KAPPIA Kal
AoITTé HETAANIKG QVTIKEIMEVA ATTO TO AVTIKEIUEVO
€TTECEPYOOIAG.

*  BeBaiwbeite 611 TO avTiKEipEVO ETTECEPYATIAg
oTnpiceTal r €ival oTEPEWPEVO OWOTA.

*  Mn XpNOIYOTIOIEITE TO HNXAVNHA XWPIG TO
TIPOOTATEUTIKO.

»  EmBewpeite TNV TTpIOVOAETTIOO TTPIV ATTO
KGOe xpron. Mn XxpnoIPOTIOIEITE AUYIOUEVEG,
payiopEveg A KaB' olovdnTToTe GAAO TPOTTO
KATEOTPAUMEVEG TTPIOVOAETTIOES.

*  BeBaiwBeite 611 n TTpIOVOAETTIOO Eival CLWOTA
TTPOCAPTNUEVN.

*  XpNnOIMOTTOIEITE HOVO TTPIOVOAETTIOEG TTOU Eival
KATAAANAEG yIa TO pnxavnua.

*  XPNOIYOTTOIEITE HOVO TTPIOVOAETTIOES UE TIG
OWOTEG SI0OTACEIG.

* Mn xpnoiyotrolgite GAAa eapTrpaTa EKTOG
TTPIOVOAETTIOWV.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPIOVOAETTIOEG
KOTOOKEUAOWEVES OTTO ATOGAI UPNARG AVTOXNG
(HSS).

*  Mn XpNOIYOTTOIEITE TO PNXAVNUO OE AVTIKEIPEVA
€TTECEPYOTiag TToU aTraitolv péyioTo Bdbog
KOTITG TTOU UTTEPRAiVEI TO PEYIOTO BAOOG KOTTAG
TNG TTPIOVOAETTIOOG.

*  KpatAoTe To pnxavnua aTré TIG JOVWHEVEG
ETMIPAVEIEG AAPNG EKET OTTOU N TIPIOVOAETTION
evOEXETAI Va £POEI OE ETTAPH IE KPUPA GUPUOTA
] TO KOAWBIO TNG KEVTPIKAG TTAPOXNG PEUHOTOG.

To TPOIdV CULLOPPWVETal UE Ta ITXUOVTA
TPOTUTTa ao@aAsias Twv Eupwrrdikwv
oonyiIwv.

Av n TIpiovoAeTTida £pBel O€ ETTOPN UE GUPHA TTOU
£XEI NAEKTPIKG PEUNQ, TA EKTEBEINEVA HETAANIKG
TUFMATA TOU PNXAVARATOG HTTOPOUV ETTIONG Va
SIOTTEPVWVTAI OTTO NAEKTPIKG PEUHQ.

KivOuvog nAekTpoTTAngiag.

o EmTpéWTe OTO uNXAvNUa va AEITOUPYROEl
XWPIG QOPTIO € PIa AoPAA TTEPIOXH META
TNV TTPOCAPTNON TNG TTPIOVOAETTIOAG. Edv TO
pNXavnua doveital EVvTova, aTTEVEPYOTTOINOTE
TO QPECWG, APAIPETTE TO BUCUA TPOPODOTIaG
PEUPATOG OTTO TNV TTPICA KAl TTPOCTTABNOTE VO
€TIAUCETE TO TTPOBANUA.

» [Mpooéxete yiari n TpiovoAeTTida ouveyidel va
TTEPICTPEPETAI YIA EVO GUVTOMO BIACTNHA PETA
TNV ATTEVEPYOTTOINGT TOU JNXAVIUOTOG.

MnvV ETTIXEIPATETE VA OTAUOTACETE TNV
TTPIOVOAETTIOA HOVOI OaG.

Avdkpouan

H avdkpouaon gival n TTpog Ta ETTAVW Kal TTIow
Kivnon Tng TTPIOVOAETTIOOG OTAV N TTPIOVOAETTIOA
ayyigel amrpdopeva €va avTikeiyevo. Kpatare
0T1aBepd 10 unxdavnua katd mn xprion. Kpatdrte Tnv
TTPOCOXIG 0AG OTPAUPEVN OTNV EPyaATia.

H avdkpouon cuvABwg oupBaivel Adyw:

- oKoUOIag ETTAPNG TNG TTEPICTPEPOUEVNG
TTPIOVOAETTIONG PE OKANPA AVTIKEIMEVA i} UAIKA,

- OTOMWHMEVNG TTPIOVOAETTIOAG,

- TrpIovoAeTTidag Trou Oev €xel OTEPEWBOET oWOTA,

- TIPIOVIOPATOG O€ TTPONYOUHEVO ONUEIO KOTIAG,

- ENAEIYNG CUYKEVTPWONG OTNV EPYATIQ;

- aoTtaBoug oTdong £pyaaiag.

HAekTpoAoyiki ao@daAsia
EAéyxere mavrore 611 n TGON TTAPOXHS TOU
A OIKTUOU OUUQWVEI UE TNV TGO OTNV
ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAvVNUa €AV TO
KOAWBIO peUATOG ) TO BUCHA TPOPOBOTIiag
€ival KaTeoTpaAPpEVA.

*  XpnolpoTrolgite HOVO KaAWBIA ETTEKTAONG TA
oTT0ia €ival KATAAANAQ yIa TNV OVOPAGCTIKA
10XU TOU INYXAVAUOTOG KOI ME EAAXIOTO TTAXOG
1,5 mm2. Edv xpnoigoTrolite KapoUAl yia To

KOAWBIO ETTEKTACNG, EEDITTAWVETE TTAVTOTE
TTARPWG TO KAAWSIO.

108




TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Taon diktlou 230 V~
Zuyvotnra dikTiou 50 Hz
loxug e106dou 710W
TayUTnTa Xwpic goprtio 800-3.000/min-1
Méy. BaBoc kotrrc (EUAo) 110 mm
Méy. Siadpopn Aetridac 20 mm
Twvia gaAtoou 45°
Ap1Bu6¢ Béaewy TTaAIvOpdUNaNg 4
Bdipoc 2.55kg
OOPYBOZ KAI AONHZEIX

AxouaTikA Tiean (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

AxouaTikA 1oxU¢ (Lwa)
AovAoeic (E0ho)
AovAoeic (Uétalho)

A ®Dopdre TPOOTATEUTIKG AKOIG.

Etrired kpadaouwv

To etiTredo TTapaAywYynG KPAdACHWY TTUO
aAvVaypAPETAl OT TTIOW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIDIU 0dNYIWV £XEI HETPNOEI CUPPWVA PE PIa
TUTTOTTOINMEVN OKIPA TTOU QVAQEPETAl OTO TTOPTUTTO
EN 60745 - utropei va xpnaoiyoTtroinBei yia n
oUyKpIOoN €VOG pYAAEiuo e Eva GANO, KaBWG Kal
WG TTPOKATAPKTIKA a&loAdynan TnG £KkBeong 0Toug
Kpadaopoug &Tav To EPYOAEIO XpNOIMOTTIEITAI YIa
TIG EQAPUOYEG TTOU ava@EPovTal

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s?K=1.5 m/s?
10.2 m/s? K=1.5 m/s?

- N XPron Tou epyaAciou yia dIOPOPETIKEG
EPAPUOYEG I JE DIOPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNUEVO EQPTANOTA PTTOPET Va
aunoel onuavTika 1o €TiTTed €KBeong

- OTav 10 EpYaAeio gival aTrevepyoTToINUéVO
) BUAeUEl aAAG Bev exTeAEi TNV epyaaia, TO
€TTITTEDO €KBEONG UTTOPET Va PEIWOET oNUAVTIKG

| TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETMIOPACEIG TWV
KPOSAOUWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYOAEIO

Kal Ta e§apTAPATA TOU, SIOTNPWVTAG TA XEPIQ OOG
Ce0TA KOI OPYAVWVOVTAG TOV TPOTTO £pYOCIAg 00G

NEPIFPA®H (EIK. A)

H TTaAivopopIkA 00g a€ya €xEl OXEDIQOTEN
yla Tpiévicpa EUAoU, HETAAAOU, TTAOCTIKWY,
KEPAMIKWY, EAACTIKOU, KATT., O€ OTTOIOBNTTOTE
ATTAUITOUNEVO PEYEBOG KAl OTTOIOBNTTOTE
ATTAITOUPEVO OXAHA.

1. AIakOTITNG evepyoTToinong/
QATTEVEPYOTTOINONG

KoupTri aopdAiong

Tpoxo6g pubuiong TaxuTnTag
Al0KOTITNG TTAAIVOPOUIKAG Kivnong
MpooTarteuTiko

©OnKn TTPIOVOAETTIOaG

MAdka oTAPIENG TTPIOVIOU
MtrouAdvI ac@dAiong yia TrTap&dAAnAo odnyo
. Z0vdeon gaywyng okovng
10.AaBn

11.KAe1di Allen

12.0nAkn kA&idioU Allen

2YNAPMOAOI'HZH

A

ZTepEwon Kal a@aipean TPIOoVOAeTidag (ik. B)
AvaTpEETE OTOV TTAPAKATW TTIVAKA VIO VO ETTIAEEETE
TNV ATTAITOUPEVN TTPIOVOAETTIOA.

©CoeNoOOALN

lpiv a6 Tn ouvapuoAdynon, TPETEl
TTAVTOTE VA ATTEVEPYOTTOIEITE TO Unxavnua
Kal va agaipeite 1o Buoua rpopodoaiag
arro 1o pedua.

MpiovoAemida YAk
Tpayl =0ho
Métpio =Uho
Netr1d A10dAI1, aAoupivio, TAAOTIKO
[MoAU Attt =Z0A0 (KaPTTUAEC)

Mnv eTTIXEIPAOETE VA AQPAIPETETE TO

TTPOCTATEUTIKO aTTO TO UNXAavnua.
ZTepéwon

*  XaAhapwaTe T Bida Allen (13)
XpnaoigotrolwvTag 1o KAe1di Allen (11).

» Eioaydyete TNV TpiovoAeTtida (14) atn BrAkn
NG TTPIOVOAETTI®AG (6) 600 TTEPITTOTEPO
utropeite. Ta d6vTIa TNG TTPIOVOAETTIOOG (14)
TTPETTEN VA gival TTPOG Ta TTAVW KAl TTPOG TA
eUTTPOG. H Agia TTAeUpd TNG TTPIOVOAETTIdOG
TTPETTEI VO JTTEI OTNV AUAGKWOT TOU KUAiVOpou
odnyou (15).

e X@ite Tn Bida Allen (13) xpNOIUOTTIOILVTAG TO
KAe1di Allen (11).

A@aipeon
*  XaAhapwaoTe T Bida Allen (13)
Xpnoipotrolvtag To KAeidi Allen (11).
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*  AgaipéoTe TnV TTpIovoAeTida (14) atrd Tn Brkn
TNG TTPIOVOAETTIdAG (6).

*  X@i¢te T Bida Allen (13) xpnoiyoTToiwvTag T0
KAe1di Allen (11).

ZTEPEWON Kal a@aipecn Tou TTapdAAnAou
odnyou (eik. C)

O mmapdAAnAog 0dnyo¢ XxPNCIYOTTOIEITAI YVIa
TIPIOVIOUA KATA HAKOG AKPWY VIO HEYIOTN
améoTacn Twv 16 eKATooTwWV.

ZTepéwon

*  XaAapwaTe Ta PTToUAdVIa acg@diiong (8).

* Eioaydyete Tov TTapdAAnAo odnyo (16) otnv
TTAGKa OTAPIENG TOU TTPIovIoU (7).

* PuBpioTe Tov TapdAAnAo 0dnyd (16) otnv
emOuunT B¢on.

*  X@i¢Te Ta pTTOUAGVIA AOPAAIoNG (8).

Apaipeon

*  XoAapwaoTe Ta PTTouAdvia ao@diiong (8).

*  AgaipéoTte Tov TTapAAAnAo 0dnyo (16) atré Tnv
TAdKa OTAPIENG TOu TTPIovIoU (7).

*  X@i¢Te Ta pTTOUAGVIA ACOPAAIoNG (8).

XPHzH

Evepyotroinon kai atrevepyotroinon (€ik. A)

e T1a va evEPYOTTOINCETE TO UNXAVNUQ, TTIECTE TO
BIOKOTITN evepyoTToinong/atrevepyotroinang (1).

* [a va evepyoTroINOETE TO PNXAVNHO OTOV
ouvexn TPOTTO AEITOUPYiag, KPATAOTE TTATNUEVO
TO OIAKATITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
(1) ka1 TaUTOXPOVA TTIECTE TO KOUMTTi A0@AAIoNG
(2).

» [la va aTTevePYOTTOINOETE TO PNXGVNHA,
atrodeoPEVOTE TO BIOKOTITN EveEpyoTToinong/
atrevepyotroinong (1).

PUBuIoN TG TaXUTNTAG TTpIoVioMaATOG (EIK. A)
O 1pOx06G PUBUIONG TNG TaXUTNTAG XPNCIKOTTOIETAI
yla TN pUBJIoN TNG TaXUTNTAG TTPIOVIOKATOG.
O 1poX06G pUBUIoNG TNG TaXUTNTAG UTTOPE va
pubpioTei o€ 6 Béoeig. H 1davikn TaxuTnTa
TTPIOVIOPATOG £EXPTATAI OTTO TO TTPOPIA Kal Ta
O0VvTIa TNG TTPIOVOAETTIOAG Kal TO UAIKO TTPOG
emegepyaaia.
Mn pubuiete Tnv TaxuTnTa mpioviouaros
Kard 1n SIGPKEIQ THS XPHONG.

o ZTpEYTE TOV TPOXO PUBUIONG TNG TaxUTNTAG (3)
oTnv aTTaIroupevn B€on.

* [0 okKANpd UAIKG, XPNOIUOTTOINOTE
TTPIOVOAETTION PE AETTTA BOVTIO KAl ETTIAEGTE
XApNAGTEPN TOXUTNTA.

* [0 paAakd UAIKG, XPNOIPOTTOINOTE
TTPIOVOAETTIOO PE TPaYIG BOVTIO KAl ETTIAEETE
uwnAGTEPN TOXUTNTA.

PUBpion ywviag @daAtoou (&ik. D)
H ywvia @dAtoou kupaiveTtal yetagu 0° kai 45°.

A\

+  Xahapware Tig Bideg Allen (17)
XPNoIyoTToIwvTag To KAEIdi Allen (11).

» [NpoodwaTe KAion aTnv TTAGKa oTAPIENG TOU
TpIovIoU (7) €éwg TNV €mBuUNTH B€0N.

o Zoi¢rte Tig Bideg Allen (17) xpnOIMOTTOILIVTAG TO
KAe1di Allen (11).

Mn pubuidete TN ywvia pdAtoou kard
SIGpKeIa TNS XPHONS.

Xpnon Tou 310KOTITN TTaAIVEPOMIKAG Kivhong
(ek. A)

O 810KOTITNG TTAAIVOPOUIKAG Kivnong
XPNOIYOTTOIEITAI VIO VA pUBUICEI TOV TPOTTO PE TOV
OTT0i0 TO BOVTIA TNG TTPIOVOAETTI®AG TTIAVOUV TO
UAIKS. O 810KOTITNG TTAAIVOPOIKAG Kivnong UTTopEi
va pubuioTei o€ 4 Béoelg.

A\

o ZTpéYTe TOV OIAKOTITN TTAAIVOPOIKAG Kivnong
(4) otnv amraitoupevn B€on avaAdywg Tou
UAIKoU TTpog eTTeEepyaaia. AvaTpégTe oTov
TIOPAKATW TTIVOKA VIO VO ETTIAECETE TNV
amraitolpevn Béon.

Mn pubuicete n maAivépouikn 6éon kara
n 8I1GpKEIa TNS XPHRonNg.

YAk
=0ho
MAaoTiKa 1
Ahougpivio 0-1
A10GAI 0
0
0

MaAivBpopikn 8éon
1-3

Kepapika
NaaoTiko

Eaywyn okévng (eik. E)

» EiodyeTe ToV TTpOocappoyéa £6aywyng okovng
(18) oTn oUvdeon eCaywyng okévng (9).

e ZuvOEOTE TOV OCWARVA PIOG NAEKTPIKAG OKOUTTAG
aTov TIpocapuoyéa eEaywyng okovng (18).
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ZupBou)\sg yia BEATIOTN XpAON
2TEPEWOTE UE TPIYKTAPA TO AVTIKEIUEVO
eTTeepyaaiag. XpnoIOTIOIROTE Hia
OUOKEUN OQIYKTHPA VIO TO MIKPA QVTIKEIIEVA
£TTECEPYATIAG.

*  TpaPAgTe pia ypauun yia va kabopioeTe TNV
KaTeUBUVON aTNV oTToia Ba 0dnyrnoEeTe TNV
TTPIOVOAETTIOA.

*  KpatioTe 10 unxavnua o1ré 1n Aapn.

* PuBpioTe TNV TaxUTNTO TTPIOVIOUOTOG.

* PuBuioTe TN ywvia @aAToOU.

* PuBpioTe TNV TAAIVOpouIKH BEan.

» EvepyotromaoTe 10 pnydvnua.

o [epipévete PPl TO PNXAVNHA VA ETTITUXEI
TIAR PN TaxUTNTA.

*  TomoBeTAGTE TNV TTAAGKA GTAPIENG TOU TTPIOVIOU
OTO QVTIKEIPEVO ETTECEPYATIAG.

*  Apyd KIVAOTE TO uNXAavnua KaTd JAKog TNG
TTPOOXEDIATUEVNG YPAUUNG, TNECOVTAG OTABEPG
TNV TTAGKa OTAPIENG TOu TTPIoVIoU TTAVW GTO
QVTIKEIYEVO ETTEEEPYQTIAG.

* Mnv epappdlete UTTEPPBOAIKG PEYGAN TTiEGN OTO
pnxéavnua. AQACTE TO uNXAavnua va KAvel Tn
OoUAeId.

*  ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNHA KOl TIEPIPEVETE
MEXPI VO OTOPATHOEN TEAEIWG TTPIV TO OPACETE
KATW.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

A

»  KaBapieTe TOKTIKA TO TTEPIBANUA PE Eva
HaAakd U@aoua.

* AloTnpEiTE TIG OXIOPEG EAEPIOTPOU EAEUBEPEG
até okovn Kal Bpwuiég. Eav atraiteital,
XPNOIUOTTOINCTE £va HAAAKO, Uypd UGACHA VIO
Va aQaIPECETE TN OKOVN Kal TIG BPWHMIEG ATTO TIG
OXIOUEG €€agpIopOU.

*  KaBapieTe TOKTIKA TNV TTPIOVOAETTIOA YIa va
aTto@eUyovTal avakpiBeleg kata Tn Xpron.

*  NITTQivETE TOKTIKG TOV KUAIVOPO 0dnyou.

lpiv a6 Tov kaBapioud Kai Tn ouvTriEnon,
TTPETTEI TTAVTOTE VA QTTEVEPYOTTOIEITE TO
unxavnua kai va agaipeire 1o Buoua
TPOYOdOTIaS arTd 10 PEULA.

AvTIKATAOTOOT TNG TTPIOVOAETTISAG (€IK. B)
O1 pBapPEVES | KATESTPAUUEVEG TTPIOVOAETTIOEG
TTPETTEI VA avTIKOBIoTaVTAl OPECWG.

XpnOoIUOTTOIEITE HOVO KOQPTEPES KAl
AKEPQAIES TTPIOVOAETTIOES.
* Ta va apaipéaeTe TNV TTAAIG TTPIOVOAETTIOA
(14), evepynoTe OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTnV evOTNTA ,ZTEPEWON KAl APAipEan
TTpIovOAETTIdAG".
e Ta va OTEPEWOETE TNV KaIVOUPIa TTPIOVOAETTIOO
(14), evepynoTe OTTWG TIEPIYPAPETAI
oTnv evoTnNTa ,ZTEPEWON KAl APAipean
TTPIOVOAETTIOAG".

EMMYHZH

>upBouleuTeite TOUG OPOUG £yyUNCNG TTOU
€0WKAEIOVTOI OTN OUOKEUOTIa.

NMEPIBAAAON

ATtroppiyn

E To mpoidv, Ta eéaprhuara kai n

ouoKeuaoia TEETTEl va Taéivououvral yia

avakUKAwaon QIAIKA TTpog 1o TTepiBaAAov.
Mévo yia xwpeg Tng EE
Mnv aTToppiTITETE NAEKTPIKG EPYOAEIa OTA OIKIAKE
atméBAnTa. ZUpewva pe TNV Eupwaiki Odnyia
2012/19/EU yia ATroppitrtéuevo HAEKTPIKS Kal
HAekTpovik6 ECOTTAIONO KaI TNV EQApHOYT) TNG
070 €0VIKG ikalo, Ta NAEKTPIKA epyaAeia TTou
£€XOUV TTaUCEl va gival XpNOIKMOTIOINCIUA TTPETTEI VA

OUANéyovTal EEXWPIOTA Kal VO ATTOPPITITOVTAI JE
TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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DEKUPAJ 710W
JSM1014

Bu Ferm UrlGiniinG satin aldiginiz i¢in tesekkur
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin énde gelen
tedarikgilerinden biri tarafindan sunulan,
mukemmel bir Grtine sahip oldunuz. Ferm
tarafindan size sunulan buttn Urtinler en yiksek
performans ve glvenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir pargasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen
mukemmel bir muisteri hizmeti sagliyoruz. Umariz
bu Urtini gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

GUVENLIK UYARILARI

@ UYARI

Ekteki glivenlik uyarilarini, ilave
gtlivenlik uyarilarini ve talimatlar
okuyun. Givenlik uyarilarini ve talimatlari
izlememek elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.
Glivenlik uyarilarini ve talimatlari
ilerde bakmak lizere muhafaza edin.

Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Urlin Gzerinde kullaniimaktadir:
Kullanicr kilavuzunu okuyun.

Bedensel yaralanma riski.

Elektrik carpmasi riski

Sebeke kablosu temizlik ve bakim
sirasinda hasar gérirse sebeke figini
hemen prizden cikarin.

Glivenlik eldivenleri giyin.

Duyma korumasi takin.

Bir toz maskesi takin.

o OQ@ P>

Cift kat izolasyonlu.

115



4
Ce

Dekupaj testereler icin ilave glivenlik uyarilari

® Asbest iceren malzemelerle galismayin. Asbest
kanserojen olarak kabul edilir.

e Guvenlik g6zlugu ve kulaklik takin, gerekirse,
eldivenler, glivenlik ayakkabilari vs. gibi diger
koruyucu malzemeleri kullanin.

e Kullanmadan 6nce is pargasindaki tim givileri
ve diger metal nesneleri gikarin.

e s parcasinin uygun sekilde desteklendiginden
veya sabitlendiginden emin olun.

e Kesinlikle makineyi sipersiz kullanmayin.

e Kullanmadan 6nce testere bigagini kontrol
edin. Egilmis, kirk veya baska bir sekilde hasar
g6rmus testere bicaklarini kullanmayin.

e Testere bicaginin dogru monte edildiginden
emin olun.

e Sadece makineyle kullaniimaya uygun testere
bigaklarini kullanin.

e Sadece uygun ebatlara sahip testere
bigaklarini kullanin.

e Testere bigaklarindan bagka aksesuarlari
kullanmayin.

e HSS celikten Uretilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

e Makineyi testere bigcaginin maksimum kesim
derinliginin Gzerinde bir maksimum kesim
derinligi gerektiren is parcalarinda kullanmayin.

e Testere bicaginin gizli elektrik kablolariyla
veya ana kabloyla temas edebilecegi yerlerde
makineyi izolasyonlu kavrama ylizeylerinden
tutun. Testere bigagdi ‘akim tasiyan’ bir kabloyla
temas ederse, makinenin elektrik ylkine
maruz kalan metal pargalari da ‘akim tasir’ hale
gelebilir. Elektrik carpmasi riski

e Testere bicagini monte ettikten sonra, makineyi
guvenli bir yerde yiksiz calistirin. Makine
kuvvetlice titrerse, hemen makineyi kapatin,
ana fisi gekin ve sorunu ¢6zmeye calisin.

e Makine durduktan sonra testere bigaginin kisa
bir siire dénmeye devam ettigine dikkat edin.
Testere bigagini kendi basiniza hareketsiz hale
getirmeye calismayin.

Uriinti uygun olmayan kaplara atmayin.

Uriin, Avrupa yénergelerinde belirtilen,
ydrdrlikteki glivenlik standartlarina
uygundur.

Geri tepme

Geri tepme, testere bigagdi beklenmedik bir sekilde
bir nesneye dokundugunda testere bigaginin
yukari ve asagi hareket etmesidir. Kullanirken
makineyi saglam tutun. Tum dikkatinizi is Gzerinde
yogunlastirin.

Geri tepme genellikle sunlardan kaynaklanir:

- doner durumdaki testere bicagiyla sert
nesneler veya materyallere istenmeden
dokunulmasi;

- korelmis bir testere bigagy;

- dogru sekilde takilmamis bir testere bicagi;

- daha dnce yapilmis bir kesim Uzerinde kesim
yapilmasi;

- calisma sirasinda dikkat kaybi;

- dengesiz bir durus pozisyonu.

Elektrik glivenligi
Daima gli¢c kaynagi geriliminin anma
A degerleri plakasindaki gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.
e Glg kaynagi kablosu veya sebeke fisi hasar
gormisse makineyi kullanmayin.
e Sadece makinenin glic degerleri agisindan
uygun, minimum 1,5 mm2 kalinliga sahip
uzatma kablolari kullanin. Bir uzatma kablosu

makarasi kullaniyorsaniz kabloyu daima tam
olarak agin.

Fis degisimi (Sadece ingiltere)

Uniteye takill kaliplanmis 3 pimli fis hasarliysa ve
degismesi gerekiyorsa, bunun dogru bir bicimde
imha edilmesi ve onayli bir BS 1363/5A sigortall
fisle degistiriimesi ve asagidaki kablo tesisati
talimatlarinin izlenmesi 6nemlidir. Ana kablo
icerisindeki ic kablolar asagidaki koda uygun
renge sahiptir: mavi ndtr kahverengi akim taglyan

Unite ana kablosunun i¢ kablolarinin renklefi

priz terminallerini belirten renkli isaretlerle ayni

olmayabilecegi icin asagidaki sekilde devam edin:

- Maviolan kablo N harfi veya siyah renkli uca
baglanmalidir.

- Kahverengi kablo L harfli veya kirmizi renkli
uca baglanmalidir.
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Teknik veriler

Sebeke voltaji 230V~
Sebeke frekansi 50 Hz
Giic girisi 710W
Yiiksiiz hiz 800 - 3.000/dak
Maks. kesim derinligi (ahsap) 110 mm
Maks. kesim vurusu 20 mm
Gonye acis! 45°
Sarkag konumu sayisi 4
Agirlik 2.55 kg

Giiriiltii ve vibrasyon
Ses siddeti (Lpa)
Akustik glic (Lwa)
Vibrasyon (ahsap)

91 dB(A) K=3dB
102 dB(A) K=3dB
7,1 m/s2 K=1,5m/s2

7. Testere ayagi

8. Paralel korkuluk kilitleme civatasi
9. Toz tahliye baglantisi

10.Tutma yeri

11.Allen anahtari

12.Allen anahtari tutucu

MONTAJ

/N

Montajdan énce daima makineyi kapatin
ve fisini prizden ¢ikarin.

Vibrasyon (metal)

A Duyma korumasi takin.

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN 60745’te verilen bir standart
teste uygun olarak 6lcuimuUstir; bir aleti digeriyle
karsilastirmak ve aleti bahsedilen uygulamalar
icin kullanirken vibrasyona maruz kalmanin én
degerlendirmesi olarak kullanilabilir

10.2 m/s2 K=1,5 m/s2

- aleti farkl uygulamalar veya farkl ya da kétu
bakilan aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma
seviyesini blyuk 6l¢lide artirabilir

- aletin kapall oldugu veya galisip gergekten isi
yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
buylk 6lgtde dusurebilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma dizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun

ACIKLAMA (SEKIL. A)

Dekupaj testereniz kesim igleri icin tasarlanmigtir
ahsap, metal, plastik, seramik, kauguk vb. gibi
malzemeleri kesmek icin tasarlanmigtir.

. Agcma/kapama anahtari

. Kilitleme digmesi

. Hiz ayarlama tekeri
Sarkag hareketi digmesi
. Siper

. Testere bigagi tutucusu

OUAWN =

Testere bicagini monte etme ve cikarma (sekil B)
Gerekli testere bicagini segcmek icin asagidaki
tabloya bakin.

Testere hicag Malzeme
Kalin Ahsap
Orta Ahsap
Ince Celik, aliiminyum, plastik
Cok ince Ahsap (kavis)

A Siperi makineden cikartmaya calismayin.

Montaj

e Allen vidalarini (13) Allen anahtari (11)
kullanarak gevsetin.

e Testere bicagini (13) testere bigagi tutucusuna
(6) mUimkin oldugunca takin. Testere bigaginin
disleri (14) yukari ve ileriye bakmalidir. Testere
bigaginin diz tarafi kilavuz makara yuvasina
(16) oturmalidir.

e Allen vidalarini (13) Allen anahtari (111)
kullanarak sikin.

Cikartiimasi

e Allen vidalarini (13) Allen anahtari (11)
kullanarak gevsetin.

e Testere bigcagini (14) testere bigagi
tutucusundan (6) gikartin.

e Allen vidalarini (13) Allen anahtari (11)
kullanarak sikin.

Paralel korkulugu monte etme ve ¢cikarma
(sekil C)

Paralel korkuluk kenarlarda maksimum 16 cm
mesafede kesim icin kullanilir.
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Montaiji

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (11) kullanarak
gevsetin.

e Paralel korkulugu (16) testere pabucuna (7)
yerlestirin.

e Parelel korkulugu (16) istediginiz konuma
ayarlayin.

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (11) kullanarak
sikin.

Cikartilmasi

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (12) kullanarak
gevsetin.

e Paralel korkulugu (16) testere pabucundan (7)
cikartin.

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (12) kullanarak
sikin.

KULLANIM

Acma ve kapatma (Sekil A)

e Makineyi agmak icin agma/kapama anahtarina
(1) basin.

e Makineyi slrekli caisma moduna almak icin,
agma/kapama anahtarina (1) basili tutun ve
ayni anda kilitteme diigmesine (2) basin.

e Makineyi kapamak icin agma/kapama
anahtarini (1) birakin.

Hizin ayarlanmasi (sekil A)

Hizin ayarlanmasi igin hiz ayarlama tekeri kullanilir.
Hiz ayarlama tekeri 6 farkl konuma ayarlanabilir.
ideal hiz testere bicaginin profili ve dislerinin yani
sira Uzerinde calisilan malzemeye bagli olarak
degisir.

A Hizi kullanim sirasinda ayarlamayin.

e Hiz ayarlama tekerini (3) gerekli konuma
gevirin.

e Sert malzemeler igin ince dislere sahip bir
testere bigagi kullanin ve daha distk bir hiz
secin.

¢ Yumusak malzemeler icin kalin dislere sahip bir
testere bigagi kullanin ve daha yiksek bir hiz
secin.

Gonye acisinin ayarlanmasi (sekil D)
Gonye agisi 0° ve 45° arasinda degisir.

A\

e Allen vidalarini (17) Allen anahtari (11)
kullanarak gevsetin.

e Hiz ayarlama pabucunu (7) gerekli konuma
egin.

e Allen vidalarini (17) Allen anahtari (11)
kullanarak sikin.

Gobnye acisini kullanim sirasinda
ayarlamayin.

Sarkag hareketi diigmesinin kullaniimasi (sekil A)
Sarkag hareketi digmesi testere bigagi dislerinin
malzemeyi kavrama seklini ayarlamak igin
kullanilir. Sarkag hareketi dugmesi 4 farkl konuma
ayarlanabilir.

A\

e Sarkag hareketi digmesini (4) calisilacak
malzemeye bagli olarak gerekli konuma
cevirin. Gerekli konumu secmek icin asagidaki
tabloya bakin.

Sarkac konumunu kullanim sirasinda
ayarlamayin.

Malzeme Sarkac konumu
Ahsap 1-3
Plastik 1
Aliminyum 0-1
elik 0

0

0

¢
Seramik
Kauguk

Toz tahliyesi (sekil E)

e Toz tahliye adaptorini (18) toz tahliye
baglantisina (9) baglayin.

e Elektrikli splUrge hortumunu toz tahliye
adaptorine (18) baglayin.

Optimum kullanim icin ipuclan

e s parcasini kelepceyle sabitleyin. Kiiciik is
parcalari igin bir sikkma aleti kullanin.

e Testere bicaginin ilerleyecegi yoni tanimlamak

icin bir ¢izgi gizin.

Makineyi sapindan sikica tutun.

Kesim hizini ayarlayin.

Gonye agisini ayarlayin.

Sarkag konumunu ayarlayin.

Makineyi acin.
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e Makine tam hiza ulasana dek bekleyin.

e Testere pabucunu is parcasinin tzerine getirin.

* Makineyi, testere pabucunu is pargasina sikica
bastirarak 6nceden cizilmis ¢izgi boyunca
yavasca hareket ettirin .

e Makine Uzerinde gok fazla basing uygulamayin.
isi makinenin yapmasina izin verin.

e Makineyi kapatin ve makineyi bir kenara
koymadan édnce makinenin tamamen
durmasini bekleyin.

TEMIZLIK VE BAKIM

A

¢ Muhafazayl yumusak bir bezle diizenli olarak
temizleyin.

¢ Havalandirma deliklerinde toz ve kir
olmamasina dikkat edin. Gerekirse,
havalandirma deliklerindeki toz ve kiri
temizlemek igin yumusak ve nemli bir bez
kullanin.

e Kullanim sirasindaki tutarsizliklar dnlemek igin
testere bigagini diizenli temizleyin.

¢ Kilavuz makarayi diizenli yaglayin.

Temizlik ve bakimdan énce her zaman
makineyi kapatin ve sebeke prizini
sebekeden cikarin.

Testere bicaginin degistirilmesi (sekil B)
Asinmis veya hasar gérmus testere bigaklari
derhal degistiriimelidir.

A\

e Eski testere bicagini (14) ¢cikarmak icin,
“Testere bigagini monte etme ve ¢cikarma”
béliminde tanimlanan islemleri uygulayin.

e Eski testere bicagini (14) monte etmek igin,
“Testere bigagini monte etme ve ¢cikarma”
béliminde tanimlanan islemleri uygulayin.

Sadece keskin ve hasarsiz testere
bicaklarini kullanin.

GARANTI

Ekteki garanti kosullarina dikkat edin.

CEVREYI KORUMA

Atilmasi

54

Yalnizca AT lilkeleri icin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim igin Avrupa
ilkeleri 2012/19/EU’ya ve ulusal hak uygulamasina
gbre, artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri
olarak toplanmali ve ¢evre dostu bir yolla imha
edilmelidir.

Uriin, aksesuarlari ve ambalaji cevreye
zarar vermeden geri dénlisiime tabi
tutulacak sekilde ayrilmalidir.
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YBOOHA NUIA
JSM1014

Bnarogapvime 3a kynyBaweTo Ha 0Boj FERM
npou3Bsoa.

Co T0a maTe oanMyeH Npon3Bog, ucnopavaH o,
efeH ofl BoAeykute fobasyBayum Bo EBpona.
CuTe NpousBOAM AOCTaBEHM Of CTpaHa Ha
FERM ce npovsBegeHu cnopes HajBucokute
cTaHfgapam Ha nepgopmMaHcy n 6e3beHocT. Kako
Oen o HawaTta gunosoduja e 06e3benyBarbe
Ha OfNMYeH CPBUC 3a KNMNEHTWTE, CO NoAapLUKa
CO HawwuTe ceondathu rapaHuun. Ce HageBave
[eka ke y)xmBaTe KOpUCTEjkM ro 0BOj NPOM3BOS,
MHOTY HapeaHW rOANHW.

\/ »
IHO

AYBAIA A

NPEAYNPEANYBAHE
lMpoyumajme 2u npusnoxeHume,
donosiHumenHume 6e36e0HOCHU
npedynpedyegara u ynamcmaa.
lNozpewHomo cnedere Ha
be3bedHocHUmMe npeynpedysara u
ynamcmeama moxe 0a dogede 00
cmpyeH ydap, noxap u/unu mewku
rnospedu. Yyeajme 2u 6e36edHocHUMe
npeynpedyeata u ynamcmeama
3a Oa Moxxeme No8pPoOmMHO da 2u
npo4umame.

&

CnepgHute cumbonu ce KOpuUcCTar BO ynatcTBaTa
nnn Ha Npon3BOA4O0T:

lMpo4yumaj 20 ymamcmeomo.
Pu3suk 00 nospedu.

Pu3suk 00 cmpyeH ydap.

BedHaw ussademe ja npuky4yHuyama
00 cmpyja ako kaberiom e owmemeH
KaKo U 3a 8peme Ha Yucmere U
o0pxyearbe.

>0

Hoceme 3awmumHu o4una.
Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

@

Hoceme macka 3a 3awmuma 00
npawuHa.

[eojHa usonayuja.

He 20 dernoHupajme npou3sodom 6o
HecoodsemHu cadosu.
lMpoussodom e 80 coenacHocm co
saxkedykume cmaHdapdu 3a 6e3bedHocm
80 Esporickume cmepHuyu.

3

OononHutenHu 6e36eAHOCHM NpeaynpenyBaka

3a y6oaHa nuna co ocumMnaTopHo AejcTBo.

* He obpabotyBajTe maTepujanu kom cogpxat
asbecT. A36eCTOT € KaHLIepOoreH.

* HoceTe 3alWTUTHX o4nna, 3alUTWTa 3a yLumuTe u
o notpeba 3alTUTHa onpema, Kako 3aLUTUTHN
pakaBuLu, YEBMM UTH.

» [pep pabota og paboTHOTO Napye oTCTpaHeTe
Luajkv M ApYru MeTanHu npeameTy.

» [lpoBepeTe ro NOTNMPaHETO UMK CTErAHETO Ha
napueTo.

* He ja kopucTteTe mawwmnHaTa 6e3 6paHuk.

» [pen cekoe KOpUCTEHE NPOBEPETE IO NIUCTOT
3a nunarta. He kopucrteTe Tanu, nykHaTtu,
WCKMHATM UMK NIUCTOBU CO BUNO KakBo
OLUTETYBaH-E.

» [lpoBepeTe fganu e NpaBUIIHO MOHTUPaH
JINCTOT.

» KopucTteTe nucToBu kov ce npeaBuaeHu 3a
oBaa MaluuHa.

» KopucTeTte NUCTOBM CO TOYHW AUMEH3UN.

» He kopuctete apyr npubop oCBEH NNCTOBYM 3a
nuna.

* He kopuctete HSS nuctosu.

* He ja kopuctete malmHaTta 3a o6paboTka
Ha JenoBu Ha AnabuHu Kou ja HapMuHyBaaT
MakcvumanHara gnabuHa Ha nucTor.

« [pxeTe ja MawwmHaTa 3a U30NMpaHnuTe OPLLKM,
aKo MUCTOT MOXe Aa AojAe BO KOHTaKT Co
CKPUEHW XML UK CO concTBeH kaben. Ako
NNCTOT Jonpe ,kmBa” xuua, MeTanHuTe
[enoBu Ha MallMHaTa UCTO Taka cTaHyBaaT
~knBun”. Pusmnk og cTpyeH yaap.

» [ywrTeTe ja MawmnHaTta ga paboTu 6e3
onTepeTyBake Nocrie MOHTUpPaHe Ha NIUCTOT.
AKO MaLuMHaTa cunHo Bubpupa, BegHall
nckny4erTe ja, n3Bagere ro kabenot of cTpyja u
obupaeTe ce Aa ro pelumnte NnpobnemMor.
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+ JlucToT npogosikyBa Aa ce ABWXKM KpaTok
repuoa o UCKNyvyBare Ha MalmHarta. He ce
obuaysajTe Aa ro conpere fUCTOT.

MospaTeH yaap

MoBpaTeH yaap e HaropHO 1 HafoMHO ABMXEHE
Ha NMCTOT KOra Heo4YeKyBaHO Ke fonpe npeamer.
CurypHo gpxeTe ja MalwvHaTa 3a Bpeme Ha
pabota. BHMmaHneTo 3aaxeTe ro koH pabotarta
Koja ja n3segysare.

MoBpaTHUOT yaap o61YHO HacTaHyBa npu:

- HEeHaMepHO Jonupare Ha TBPAMW NPeaMeTU
U maTtepujanu co NOABWKEH JCT;

- Tan fucT;

- HEMpPOMMUCHO MOHTUPakEe Ha NUCT

- ceyete BO NPETXOAEH pPes;

- HamarneHo BHYMaHue Ha paboTarta;

- HecTtabunHa nonoxo6a.

EnektpuyuHa 6e36egHocT
Cexorall npoBepyBajTe Aanu HanoHOT Ha
A HarnojyBa-EeTO OAroBapa Ha HaBeAeHUOT
HarmnoH Ha nnoykara.
* He ja kopucTeTe MalimMHaTa ako e owTeTeH
KabenoT 1N NPUKIy4oKoT.
» KopwucTteTte npofomkHu kabnu kov ogrosapaat
Ha MOKHOCT Ha MalluMHaTa, CoO MUHUMarneH
nonpeyeH npecek og 1,5 mm2. Ako kopucTute

npogormkeH kaben Bo posHa, LenocHo
ogMmoTajTe ro.

3ameHa Ha MpexeH npukny4ok (camo 3a BB)
AKO 3-MOMHMOT NPUKITYHOK NPUKITyYEH BO
eavHuLaTa e owTeTeH 1 Tpeba fa ce 3aMeHu,
Ba>)XHO € MPOMMUCHO Aa Ce YHULITU 1 Aa ce
3aMeHu co ogobpeH of cTpaHa Ha BS 1363/5A
ocurypuTerneH NpuKyyvokK 1 Aeka ce 3anaseHu
crnegHUTe ynaTcTBa 3a OXuNYyBaHe.

Kuumte Bo MpexHMoT kaben ce 060eHu BO
COrMacHOCT CO CNEeAHNOB KOA:

CuHa
KadpeaBa

HeyTpanHa
XuBa

Buaejkun 6oute Ha )KuunTE BO MPEXHNOT
kaben He ogrosapaat Ha 060eHUTE 03HaKM
3a ugeHTudmrkaumja Ha TepMMHanuTe BO
MPUKIY4OKOT, NOCTaneTe Ha CreaHNoT HauuH:

- Xwuuara co cuHa 60ja Mopa ga ce noBp3se co
TEPMUHASIOT LWTO e 03Ha4eH co bykeata N unu
e co upHa 60ja.

- 2Kuuara co kadpeaBa 60ja fa ce noBp3e co
TEPMUHAIOT WTO e 03HayeH co bykeaTa L unu
e co upBeHa 60ja.

TexHunukn nogatoum

MpesxeH HanoH 230 V~
HomuHanHa dpekseHuyja 50 Hz
BnesHa mokHocT 710 W
BpauHa 6e3 onTepeTyBate 800 - 3,000/min
Max. anabuHa Ha ceyetse (apBo) 110 mm
Max. 64 Ha nunata 20 mm
Aron 3a Koco ceyetbe 45°
Bp. Ha ocLmnmpayki nonoxeu 4
TexvHa 2.55kg
ByyaBa 1 Bubpauuu

HvBO Ha 3By4eH NpuTucoK (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

102 dB(A) K=3dB
7.1 m/s2 K=1.5m/s2
10.2 m/s2 K=1.5 m/s2

3ByyYHa MokHocT (Lwa)
Bubpauum (apso)
Bubpauwm (metan)

A Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

HuBo Ha BMGpauum

HuBoTO Ha emucujaTa Ha BUGpauunTe, HaBeaeHo

BO YNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COMACHOCT CO

cTaHgapamaupaH Tect gageH Bo EN 60745; 1oj

MOXe [ja Ce KOPUCTM 3a criopefyBake Ha efeH

anat co Apyr Kako 1 3a npenvMmnHapHa npoueHa

Ha U3MNOXEHOCT Ha BUBpaLmn Npu KOpUCTEHe Ha

anaToT BO CMIOMeHaTUTe annukauum

- KopucTereTo Ha anaToT 3a pasnuyHu
annmKauum Unm co pasnuyHu unm cnabo
ofp>KyBaH NpUGop, MoXe 3HAYUTENHO Aa ro
3rofieMu HMBOTO Ha U3MNOXEHOCT

- BpemeTo kora anaToT e NCKIyYeH unu kora
paboTu, HoHe ja BpLuM paboTaTa, Moxe
3HAYUTENHO Aa ro Hamarnu HMBOTO Ha
N3MOXEHOCT

BawTuTtete ce o edekTUTe Ha BUGpaLumUTe co
OAp>KyBak-e Ha anaTtoT v NpubopoT, paLeTe Aa
BM GuaaTt Tonnu u opraHuanpa;jte rm paboTHute
HaBWKN.

POWER SINCE 1965
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OMUC (CN. A)

Bawwarta y6oaHa nuna co ocumnaTopHo AejcTBo
€ KOHCTpyupaHa 3a cevere Ha ApBo, MeTar,
nnacTtuka, kepamvka, ryma UTH. Ha 6uno koja
rofiemMmviHa n obnuk.

1. On/off npekmHyBa4
. Konye 3a 3abpaByBate
. Tpkano 3a gotepyBatbe Ha 6p3unHa
. [NpekuHyBa4 3a ocuMNaTopHO AejCTBO
BpaHuk
[pxay Ha nucT 3a Nuna
OcHoBa Ha nunata
. 3abpaBHu 3aBpTKM 3a NaparnenHa BoguIka
9. lMpukny4yok 3a oABOA Ha NpalunHa
10.0pka
11. mByc knyy
12.0pxay 3a umbyc knyy

MOHTAXA

[Mped moHmaxa ucknydeme ja
%%\ MawuHama u ussademe 20
MPUKITy4OKOM 00 2/1a8HUOM HarlOH.

© N UAWN

MoHTupame 1 oTcTpaHyBake Ha NIMCT 3a nuna
(cn.B)

Mornepnajte ja nonHata Tabena 3a n3bop Ha
COOABETEH FNCT.

Jlnct 3a nuna MaTtepujan

Mpy6 [pBo

CpepneH Opso

uH Yenuvk, anymmHyM, nnactvka

MHory douH [pBo (KpBUHW)
He 20 omcmpaHysajme 6paHukom 00
MawuHama.

MoHTaxa

* OnabageTe ja Mbyc 3aBpTkaTa (13) co nomoLu
Ha umbyc knyuy (11).

* BwmeTtHeTe nucT (14) Bo apxayor (6), Konky
LUTO e MOXHO noanaboko. 3anuuTe Ha NUCTOT
(14) mopa fa 6uae cBpTEH Harope 1 Hanpes.
MasHaTa cTpaHa of NUCTOT Mopa Aa Bnese BO
»XneboT of BoaMnHMOT Banjak (15).

» CrerHeTe ja umbyc 3aBpTkaTta (13) co nomoLwu
Ha umbyc knyy (11).

OTcTpaHyBame

» OnabaBerte ja MByc 3aBpTkaTta (13) co nomoLu
Ha nmbyc knyy (11).

» OrtcTpaHete ro nuctort (14) og apxadyor (6).

» CrerHete ja mbyc 3aBpTkaTta (13) co nomoLu
Ha nmbyc kny4 (11).

MoHTupare 1 AeMoHTUpaK€e Ha NnapaneneHa
Boaumnka (fig. C)

MapanenHaTta BoguIka ce KOpUCTW 3@ HaAOMKHO
ceyerse Ha paboBwW, Ha MakcMarnHo pacTojaHve
oag 16 cm.

MoHTaxa

» OnabaBete r1 3abpaBHnTE 3aBPTKM (8).

» [octaBeTe ja napanenHara Bogunka (16) Ha
ocHoBarta Ha nunarta (7).

» T[locTaBeTe ja napanenHaTa Bogwurka (16) Bo
cakaHa nonoxo6a.

» CrerHerte r1 3abpaBHuTe 3aBpTKM (8).

» OnabaBete r1 3abpaBHnTE 3aBPTKM (8).

» OrtcTpaHeTe ja napanenHarta Boaunka (16) og
ocHoBarta Ha nunarta (7).

» CrerHerte r1 3abpaBHuTe 3aBpTKM (8).

KOPUCTEHE

BknyyyBawe u ucknyuvyBame (Cn. A)

» 3a Bkny4yBatse, nputncHeTe ro On/Off
npekuHysayor (1).

+ 3a BknyyyBaHe Ha KOHTUHYMPaH PEXNM,
ApXeTe ro NpuTUcHaT NpeknHysayoT (1) n
MCTOBPEMEHO NPUTUCHETE 0 KOMYETO 3a
3abpaByBatbe (2).

* 3aucknyyyBake Ha MalunHaTa, oTnyLTeTe ro
npekuHysayor (1).

U360p Ha 6p3uHa (cn.A)

3a n3bop Ha Bp3nHa ce KOpPUCTU TPKANoTo

3a u3bop Ha 6p3nHa. bp3anHaTta moxe aa ce
n3bepe BO 6 nonox6u. MigeanHata 6pavHa
3aBu1CK of NPOOUIOT U 3anuuTe Ha NMNCTOT 1 o
obpaboTyBaHNOT MaTepujan.

A\

He usbupajme bp3uHa 3a epeme Ha
paboma.
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* Bprete ro Tpkanoto 3a n3bop (3) Bo cakaHa
nonoxo6a.

+ 3a TBpAM MaTepujanu KopucteTe NMCTOBU CO
duHNM 3anum n n3depete nomana 6psnHa.

» 3a MekaHu maTepwujanu KOpucTeTe NUCTOBU CO
rpy6u 3anum n n3depete noronema 6pavHa.

U360p Ha aron 3a koco ceyerse (cn. D)
Aronor 3a Koco cevetbe e NpoMeHnmB, nomery 0°
n45°.

A

» OnabaBete ja Mbyc 3aBpTkaTta (17) co nomoLu
Ha nmbyc knyy (11).

» CspTeTe ja ocHoBaTa Ha nunara (7) Bo cakaHa
nonoxoa.

» CrerHete rv nmbyc 3aBpTkuTe (17) CO nomoLu
Ha nmbyc knyd (11).

He u3bupajme azon 3a speme Ha
paboma.

KopucTerwe Ha npeknHyBa4 3a ocLiMnaTopHo
pejctBo (cn. A)

MpeknHyBa4oT 3a M3GOP Ha OCLMMATOPHO
[ejCTBO Ce KOPWCTH 3a oApeayBake Ha HaYMHOT
Ha KOj 3anuuTe ro 3adakaart matepujanor.
MpekunHyBa4oT 3a 3GOP Ha OCLMMATOPHO AejCTBO
MOXe Aia ce nocTasu o 4 nonoxou.

A

» TypHeTe ro npeknHyBa4oT 3a n3bop Ha
OCLMNaTopHO AejcTBO (4) Bo cakaHa nonoxoba,
crnopef, o6paboTyBaHWOT MaTepujarn.
Mornepnajte ja ponHata Tabena 3a nsbop Ha
coofBeTHa nonoxoba.

He usbupajme ocyunamopHo dejcmeo 3a
8peme Ha paboma..

Matepumjan OcuunaTtopHa nonox6a

OpBo 1-3

Mnactuka

AnyMUHUYM -1

Yenuk

Kepamuka

o|lo|o(o|—~

yma

OpBenyBan-e Ha npawuHa (cn. E)

» T[locTaBete ro agantepor (18) BO NpuKIy4oKoT
9).

+ TpuknyyeTe LpeBo oA NpaBoCMyKarnka Ha
apanTepor (18).

CoBeTu 3a ONTUMaNHO KOpPUCTEHE

» CrerHeTte ro paboTtHoTo napye. Kopucrete
cTerv 3a Manu nap4uunka.

* Hauprajte nuHuja no Koja ke ro BOAUTE NIUCTOT
3a ceyetbe.

» [pxeTe ja MaluMHaTa LBPCTO 3a ApLuKaTa.

* W3bepete pesHa Gp3uHa.

*  W3bBepeTe aron Ha ceyeme.

*  W3bepeTe ocumnaTopHa nonoxoa.

* Bknyyete ja mawwuHara.

* [MoyekajTe MalimHaTa Aa OCTUIHE NofnHa
6p3uHa.

« [ocTaBeTe ja ocHoBaTa Bp3 paboTHOTO Napye.

« [loneka aBwxete ja MalnHaTa no nuHWjaTa,
NPUTUCKAjKK ja OCHOBATa BP3 Nap4yeTo.

* He npwuTunckajTe npeMHory Bp3 MalluuHara.
OcTtaBeTe MaluvHaTa [a ja 3aBpLum paborara.

*  Wckny4yete ja malumHaTa v novekajte LEernocHo
Aa ce conpe, Npeq Aa ja oanoxuTe.

TEHWE U OAPXXYBAHE

lNped yucmere u 00pxysare
ucknyyeme ja MawuHama u ussademe 20
MPUKITY4YOKOM 00 2/1a8HUOM HaIOH.

* PepoBHO yMcTETE rO KYKMLLTETO CO MEKaHa
Kpna.

» YygajTe rv oTBOPUTE 3a BEHTUNALM]a YUCTH,
6e3 npawumnHa. Ako e NnoTpebHo, kopucTeTe
MeKaHa, BNaxkHa Kpna 3a oTCTpaHyBake
Ha npaLuMHa 1 HeYUCTOTUK O, OTBOPUTE 3a
BEeHTUNauwja.

* PefoBHO uncTeTE ro NUCTOT 3a Aa nsberHere
HEeTOYHOCTM Npu paboTa.

* PepoBHO nogmavykyBajTe ro BOAUMHUOT Barnjak.

3ameHa Ha nucT 3a nuna (cn.B)
McTpoluennTe 1 owTeTEHUTE NMCTOBK MopaTe
BeOHaLL Aa M CMeHuTe.

A\

* 3aorcTpaHyBahe Ha cTap nucT (14),
noctanete cnopep ,MoHT1pame 1
OTCTpaHyBake Ha NWCT 3a nuna’.

* 3a MOHTMpare Ha HOB NuCT (14), nocTtanete
cnopen ,MoHTUpame 1 OTCTpaHyBahe Ha NNCT
3anuna’.

Kopucmeme camMo ocmpu u
HeowmemeHu siucmaosu.

POWER SINCE 1965
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FAPAHLU

BugeTte rv npunoxeHuTe rapaHTHU TEPMUHN.

DOenoHupame

[Mpoussodom, npubopom u nakysar-emo
ﬁ mopaam Oa ce copmupaam 3a eKOToWKO
peyuknuparse.
Cawmo 3a 3emju og EY
He rn genoxupajte anatuTe BO JOMaLLEH OTnag.
Cnopep Esponckoto Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTnajHa eneKkTpUyHa 1 efieKTpoHcKa onpema u
HeroBaTa MMMNIeMeHTaLuja BO HaLMOHaNHOTO
npaeo, enekTPUYHMTE anaTu Kou BeKe He ce
ynoTpebnueu mopaart Aa ce cobupaat ogaenHo 1
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLUKWN Ha4H.
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DECLARATION OF CONFORMITY
JSM1014 - JIG SAW

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concsrnam la limitation d’ usage de
certaines substances dans I'é eté que.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Conseju de 8 de junio de 2011
sobre la 6n del uso de p en los equipos
eléctricos y electrénicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagoes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagao de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja séadokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn di in 2011/65/EU koskien ) aineiden
kayton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
og Terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti ur¢itych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajice] sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.
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Vyhlasujeme na nadu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajticej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.
S polno odgovornostjo izjavijamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe doloc¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.
Deklarujemy na wiasng odpowiedzialnosc, ze ten produkt speinia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.
Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu i; ana: un elektroniskas
iekartas.
Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
janija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.
Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL.$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

$Eu izjavlj b da je Sen sa sledecim imaili
normama: t Sen sa direkti 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.
Moz CBOI0 OTBETCTBEHHOCTL 3aSIBMISIEM, YTO JaHHOE ma,uenme cooTBETCTBYET

1 HOPMaM: CooT [IpexTusb

2011/65/EU EBponeMcKoro napnameHTa 1 coseTa ot 8 vioHs 2011 1. no
OrpaHN4eHMIo MCMONb30BaHNS ONPe/eneHHbIX ONacHbIX BELECTB B 3MIEKTPUYECKOM
Y aNeKTPOHHOM 060pyRoBaHUM
Ha cBoto BnacHy Lo AaHe obr
HaCTYMHUM CTaHJapTam i HopmaTBam: 3a[0BoNbHsE BUMorn [iupektvsn 2011/65/
€C Esponericbkoro MNapnameHTy Ta Paau i 8 4epsHs 2011 poky Ha 0GMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESIKUX HEGE3MEUHNX PEHOBIH B ENEKTPUIHOMY Ta ENIEKTPOHHOMY
obnaaHaHHi.
AnAdyvoupe uTTEUBUVT 0TI TO TIPOIOV AUTO CUPPWVET Kl TNPET TOUG TIPAKATW
KavoviopoUg kai TpdTuTIa: guppop@uverar pe v Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwraikol
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouhiou Tg 8ng louviou 2011 yia Tov TrepIopIoPd TNG Xprong
OPIOPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIV O NAEKTPIKO Kail NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO.
WsjaByBaMe CO Hallia LieNocHa OAroOBOPHOCT Ajeka MPOUIBO/IOT € BO COMMACHOCT CO
CmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 € Bo cornacHocT cropes, CosetoT
07 9 jyHu 3a orp: y Ha Kop! Ha ofpesieHu onackm BO
©eNeKTPUYHATA 1 eNIeKTPOHCKaTa Onpema CrIoPE/ CRIeAHUTE CTaHAAPAY U PerynaTvau.

Tb

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, EN 62841-2-11,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

Zwolle, 01-01-2020

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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Spare parts list

JSM1014
No. Description Position
403811 Pendulum switch 1
403812 Roller complete 31till 8, 10, 20, 21
403813 Carbon brush 15
403814 Stator 16
800607 Bearing 607 ZZ 17
403815 Rotor 18
800629 Bearing 629 7Z 19
403816 Big gear 25
403817 Blade clamp 31
403818 Speed control 38
403819 Switch 39
403820 Dust collector adapter 47
403821 Guide 48
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